
Č A S O P I S 

MAĆICY SERBSKEJE 
1888. 

Redaktor: 
M i c h a ł H ó r n i k . 

Lětnik XLI. 
Zešiwk I. 

( C y ł e h o r j a d a č i s ł o 77.) 

B u d y š i n. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Č A S O P I S 

MAĆICY SERBSKEJE 
1888. 

Redaktor: 
M i c h a ł H ó r n i k . 

Lětnik X L I . 

B u d y š i n. 
Z nakładom Maćicy Serbskeje. 



Z mojeho zap i sn ika . 
Dopomnjenki, nazhonjenja a myslički z mojich pućowanjow po Serbach. 

Napisał Adolf Černý. 
Hižo wot lěta 1884 zajimuja mje serbski kraj a lud a 

serbske naležnosće. Wot teho časa wopytach pjeć króć Łužicu 
na dlĕjši abo krótši čas. Najdlĕje pućowach a přebywach we 
wobĕmaj Łužicomaj w prózdninach minjeneho lĕta. Z tuteho 
pućowanja přinjesech domoj wšelake žiwe zaćišće, wobrazy, 
dopomnjenki, a pódla druhich ethnografiskich materialow tež 
rjanu hromadku melodiji ludowych pĕsni. Tutu zbĕrku po-
dawam w přiłozy, zredigowanu z přisłušacej kedźbliwosću a 
z wotpohladom na prjedawše zbĕrki serbskich zbĕraćelow. 
W přitomnych rjadkach chcu wo njej, wo narodnej hudźbje 
Serbow a nĕkotrych druhich prašenjach, serbsku ethnografiju 
nastupacych, z krótka porĕčeć. 

* * 
* 

Hłowny dźĕl swojeho łońšeho pućowanja započach w ka-
tholskich stronach we wokolinje Kukowa. Prĕni serbski herc, 
kotrehož wopytach, bĕ Bobik we Wotrowje. Bĕ runje na 
polu, jako k njemu přińdźech. Na moju próstwu dźĕše ze mnu 
do jstwy a zapiska mi nĕkotre reje na klarineće — wón je 
z tych hercow, kotřiž pak hišće serbske „kuski“ znaja a tež 
hraja a piskaju, tola nic na narodnych nastrojach, ale na mo-
dernych. Hdyž widźachmoj (pućowachmoj hač do Złeho Ko-
morowa z přećelom Muku), zo wšelake reje znaje, skazachmoj 
jeho do Pančic na wječor. Tam pilnje zapisowach a spóznach, 
štož bě hižo k. Kuba naspomnił, kak wobćežne je tajke zbĕ-
raćelske dźĕło. Herc nic jenož zo prĕnjotnu melodiju při 
druhim piskanju wšelako wudebja a přemĕnja, wón tež wšelake 
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wotdźĕle pĕsnje, cyłe takty wuwostaja a z druhimi zamĕša, haj 
wón z dweju rejow j ednu nowu twori tak, zo z jedneje spočatk 
(prĕni dźĕl hač k prĕnjej repeticiji), z druheje pak kónc (druhi 
dźĕl) wozmje. Hakle hdyž jemu přispomnich, zo je prjedy 
hinak piskał, rjekny: „No haj, tak so tež hodźi piskać.“ To 
je powšitkomne prawidło při wšĕch narodnych hercach; kóždy 
pyta při nowym piskanju nowe hudźbne wudebjenja, ornamenty 
k zakładnej melodiji wunamakać a tak přeco na prĕnjotnym 
naspĕwje přemĕnja a pilnikuje. A tutej wosebitosći, kotraž 
tajke wobćeže při zapisowanju čini, dyrbimy so dźakować za 
tajku wšelakosć a bohatosć serbskich narodnych reji, kajkaž 
je, dokelž kóždy herc ma druhi charakter we swojej hudźbnej 
fantasiji a tehodla tež druhe podoby a družiny swojich drobnych 
wudebjenjow prĕnjotneje pĕsnje. Tak su na př. wudebjenja 
Bobikowych reji jednoriše přećiwo hudźbnym ornamentam a 
arabeskam reji Kuškowych (z Nowoslic), hač runje Bobik na 
klarineće piskaše, hdźež so wjacy tajkich wudebjenjow nałožuje 
(z najmjeńša pola ludowych muzikantow), dyžli na huslach. 
Kušk w Nowoslicach znaješe wosebje rjane variacije na znate 
jednore hłosy na serbskich huslach piskać. Bĕ pak wón tež 
jara wušikny*) husleŕ. Wón zastupuje mrĕjacu hižo swójbu na-
rodnych hercow, kotřiž tež narodne nastroje nałožuja. 

Tu poskića so mi přiležnosć porĕčeć wo rozšĕrjenju tuteje 
zajimaweje swójby. Je to jara stara swójba. W dawnych 
časach bytowaše po wšĕch Serbach, tola nĕtk je so jara po-
mjeńšiła, štož ličbu, a tež štož mĕstno nastupa. Nĕtko na-
deńdźeš narodnych hercow, kotřiž tež narodne instrumenty na-
łožuja, jenož w katholskich stronach a we wokolinje Slepoho. 
Hewak nihdźe. Z tutym rozšĕrjenjom zwisuje tež rozšĕrjenje 
serbskeje reje. Zda so, zo wona sobu z narodnymi hudź-
bnymi nastrojami wotemrĕwa: hdźež so te zhubja a wotpołoža, 
wot tam tež narodna reja, kotrejž při modernych instrumentach 
tak derje njeswĕdči, za krótki čas wotpućuje. Na narodnych 

*) A zo hudźbne wudebjenja reji tež wot wušiknosće hercow wot-
wisuja, njebudźe nichtó prĕć. Najzłoženiše a najrjeńše wudebjenja maju 
w přitomnej zbĕrcy Kuškowe reje. Hickowe (z Ralbic) a Haibachowe 
(z Kulowa) su hižo jednoriše. 
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serbskich bjesadach w Budyšinje a druhdźe zawjeduje a rejwa 
so z nowa ,,serbska reja“. 

Dla porĕčenja wo rozšĕrjenju narodneje reje dyrbimy so 
najprjedy nadrobnišo wo rozšĕrjenju a wužiwanju narodnych 
hudźbnych nastrojow wuprajić. 

Chcu z ta rakawu*) započeć. Jeje wosud zda so mi być hižo 
spječatowany — žaneho jeničkeho exemplara wjacy w Serbach 
njeje! Podach so łońše lĕto dwójcy do katholskich stronow 
za tarakawu — tola podarmo. Mĕjach jeje stopu wot Smječkec 
a Worklec hač do Kulowca, hdźež sym ju zhubił.**) Bě to 
ta sama tarakawa, kotruž tež Kuba naspomina. We Smječke-
cach je stary Golan (nan) tarakawy dźĕłał a jenu tajku tež 
Natuškecom (w Smječkecach) wudźĕłał — tola ta je tež na 
kruchi a zhubjena. Tak bĕ moje prócowanje podarmo. 

Zbožowniši bĕch z hus lemi ; dostach tež jedyn exemplar 
ke kupjenju. Ludźo je wšudźom derje znajachu a tež hercow, 
kotřiž na nich we wokolinje piskaju. Tež starych, wuwołanych 
huslerjow, Michała Hórnika (rodź. z Nowoslic, zemr. w Khrósći-
cach) a Mikławša Žura, su mi wšudźom mjenować móhli. Tola 
rozšĕrjenje serbskich huslow njeje tak powšitkomne, kaž k. Kuba 
mĕni, prajo: „Zda so mi, zo njeje serbska wjes, hdźež by tuteho 
nastroja njebyło.“ To by derje było! Bohužel, zo wjacy tak 
njeje. Zwažam sebi prajić, zo by mjenje hač dźesać porstow 
dosahnyło na zličenje wši tk ich exemplarow, kotrež so hišće 
w serbskich wsach namakaju. Wšitke te exemplary pak su 
jenož w katholskich wsach (a pódla tež wokoło Slepoho). 
Hdyž sym so w evangelskich stronach za nimi naprašował, 
prajachu mi: „Haj, tajke husle maju hišće podjanscy wokoło 
Khrósćic“. Kaž so zda, bĕchu Khrósćicy (a hišće prjedy Kulow) 
přez dołhi čas kolebka husleŕskeho wumjełstwa serbskeho; 
wobaj najwjetšej huslerjej, Hórnik († 1873) a Žur, přebywaštaj 

*) W katholskich stronach, we wokolinje Smječkec, su tarakawje tež 
„serbska pišćel“, w Žarnowje (pola Złeho Komorowa) „tramtawa“ prajili. 

**) W Kulowje prajachu, zo je w tamnej wokolinje herc Palenčeŕ 
w Nĕmcach posledni na tarakawu piskał. Tón je před 8 lĕtami wumrěł. 
Tarakawu po nim kupi Róla w Koćinje a ju w Kulowje předa. A to je 
exemplar, kiž so w zlemkach pola Nykelec w Kulowcu namaka. 
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w Khrósćicach. Wšitcy huslerjo su mi na naprašowanje: 
„Hdźe sće wuknyli?“ wotmołwjeli: „W Khrósćicach“. Hišće 
nĕtko namakaju so nimale wšitke exemplary serbskich husli 
w najbližšej wokolinje Khrósćic.*) 

Štož wĕrowanske hus l i čk i nastupa, chcu jenož na-
spomnić, zo sym je w lipsčanskej „Illustrirte Zeitung“ č. 720 
z 18. hapryla 1857 wobrazowane widźał. Na str. 329 na wob-
razku, podpisanym „Die Musikbande“, srjedźa steji mały, tołsty 
mužik, z dołhimi, šĕrymi włosami, w dołhim, staroserbskim 
kabaće, w krótkich kholowach, w bĕłych štrympach a čornych 
črijach — a duje horliwje na tarakawu. Hólčik podla dźerži 
jemu cylindr. Na lĕwicy ćišći dudak swojeho „kózła“ a na 
prawej stronje „tarakawisty“ (na lĕwej stronje wobraza) piska 
husleŕ na małe hus l i čk i , z třomi trunami, z płonej hłojčku, 
z wurĕzanym hwĕzdojtym wudebjenjom na descy pod trunami, 
z łamanej debjacej smužku wokoło, kotrež dźerži podobnje, kaž 
m o d e r n e hus le , nimale pod brodu. Što je to druheho, hač 
„wĕrowanske huslički“? W přewodźacym texće k wobrazku 
ničo bližšeho wo tych husličkach njesteji. 

Rozšĕrjenje dudow wobmjezuje so nĕtko na wokolinu 
Slepoho. 

Nĕtko móžemy přistupić k wopisanju mjezow narodneje 
serbskeje reje. Wona so rozpřesćĕra, respective so rejwa (hač 
runje nic wšudźom jenak husto) z prĕnja w tych wokolinach, 
hdźež so narodne nastroje, husle abo dudy, namakaju. Dale 
sym ju nadešoł na zapadźe Hornjeje Łužicy pruskej najpołnóc-
nišo w Brĕtnej, hdźež je mi ju hišće herc N a z d a l a z Michałkow 
na modernych huslach piskał a hdźež (kaž su mi tam prajili) 
so hišće hdys a hdys rejwa. Tež we wokolinje Wóslinka**) 

*) Wšitke serbske husle — prajachu —, kiž so nĕtko hišće w katholskich 
Serbach namakaju, je Mikławš Wočka, katholski kubleŕ w Dźěžnikecach, 
tam rodź. 1803 a zemrĕty 1880 w Dalicach, dźĕłał. Jeho mjeno steji we nich. 
Druhdźe mi prajachu, zo bĕše we Wjelećinje muž, kiž serbske husle wot 
jĕdle twarješe. Po tajkim so serbske husle w najpołodnišej wokolinje serb-
skeho kraja twarjachu. — Red. Wězo bychu je tež nĕtko wustojni ludźo 
zhotowili, hdy bychu hercy tajke žadali. 

**) Herc J. Matejška we Wóslinku, swojeho rjemjesła šewc, piskaše 
mi wšelake kuski a praješe, zo to su serbske reje. Někotrym bĕ „polonezy“ 
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su ju hišće znali. Nowotnik w Ćisowje mi hišće nĕkotre hewak 
mi znate reje piskaše. Herc we Wysokej mi tež praješe, zo 
znaje serbske reje piskać; njemĕješe pak khwile a přislubi mi 
je napisane pósłać. Tola njeje ničo pósłał. Třeća kupa, hdźež 
sym hišće narodnu reju namakał, je — kućik zady P icn ja 
w Delnjej Łužicy. To je jara zajimawy, škoda zo zabyty kruch 
serbskeje domizny. Čisće serbski jako w rĕči, tak tež w drasće 
a pĕsnjach. W cyłej Delnjej Łužicy njenamakach žaneje je-
ničkeje serbskeje reje — hač tudy, w tym zastorčenym, w da-
lokej, šĕrokej holi skhowanym kruchu serbskeje zemje. Tu je 
mi herc P ĕ t a c w D r e j c a c h na huslach (modernych) tři jara 
originalne a zajimawe reje, druheho charaktera, hač hornjo-
łužiske su, piskał. To bĕ pozdźe wječor a wón potom nje-
chaše wjacy piskać. Škoda, zo runje tajke hubjene, zymne, 
dešćiwe a wĕtrne wjedro knježeše, tak zo dyrbjach khwatnje 
so do Budyšina podać, bojo so wo swoju strowotu. Sym kruće 
přeswĕdčeny, zo so w Drejcach, Janšojcach a wokolnych wsach 
hodźi hišće wšelake zezbĕrać, štož budźe za serbsku narodnu 
hudźbu zajimawe. 

W druhich kónčinach, wosebje w Delnjej Lužicy, njejsym 
serbsku reju z cyła rejwać widźał. Wšudźom rejwachu „nĕmski“. 
Dowolće mi hišće małe prašeńko, serbsku narodnu reju na-
stupace. Znaju j e d n u jeničku serbsku reju, w kotrejž rejwarjo 
(hdyž taj, kotrajž „reju mĕještaj“, porejwaštaj) 8 kročeli do-
prĕdka, 8 wróćo du a potom štyrikročelowu reju na jednym blaku 
rejwaju. Njebĕ nĕhdy wjacy družinow narodnych serbskich reji? 
Podobnje, kaž bĕše pola susodnych Čechow, kotřiž mĕjachu 
wšelake „strašáky, vrtáky, řezanky, rejdováky, kominíky, fu-
rianty“ a druhe reje? Snadź by so hišće tu a tam nĕkotry stary 
čłowjek na druhe wašnje narodneje serbskeje reje dopomnić wĕ-
dźał? Za tym slĕdźić by za serbsku ethnografiju jara trĕbne a 
wažne było. Mi w tym nastupanju nĕšto wuslĕdźič njeje so radźiło*), 

prajił. Tola tym jeho kuskam moderneho styla dla njewěrju a mam je za 
woprawdźite moderne polonezy. Jenož zakónčenja nĕkotrych pokazuja na 
serbske reje. Tehodla njejsym je do zbĕrki přijał. 

*) Jenož we Wóslinku su mi něšto sem słušace prajili, mjenujcy zo su 
sebi w tamnej wokolinje r e j w a r j o p ř i r e j w a n j u r e j w a ŕ k i w u m ě n j a l i 
(podobnje kaž při čĕskim „strašáku“). 
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tak zo so mi nimale zda, zo su stari Serbja woprawdźe jenož 
j e d n u reju mĕli, na čož zda so tež jenajkosć hłosow serbskich 
reji pokazować. 

Nĕtk wabja nas me lod i j e reji same. Tele mi originalne 
wupłody narodneje serbskeje hudźby! Reje su z dweju abo 
t řoch dźĕlow (kaž hercy praja, „klauzow“) złožene. Tola su 
tež tajke, kotrež jeno z jedneho wotdźĕla wobsteja. L i č b a 
t ak tow je njejenajka, wšelaka. Z najwjetša ma kóždy dźĕl 
reje š tyr i takty (po tajkim z repeticiju wósm). Druhdy tež 
wjacy, šĕsć abo wósm. Nĕkotre reje maju w poslednim wot-
dźĕle wjacy taktow, dyžli w prjedawšich. Na přikład, jelizo 
ma prĕnja „klauza“ 4, dha ma druha 6 taktow, a podobnje. 
Takt je t ř i š t w ó r ć i n o w y (3/4), hač runje nĕkotři hercy šĕsć i -
wósminowy (6/8) pisaju. Typiske je z a k ó n č e n j e dźĕla abo 
cyłeje reje. Nĕkotre wašnja zakónčenjow su powšitkomne, 
druhe pak su jenož pola nĕkotrych hercow lubowane a dla 
tych hercow typiske. Najpowšitkomniše a najhusćišo wospjeto-
wane zakónčenja serbskich reji su: 

1. 2. 3. 

4. 5. 6. (Njedospołne zakónčenje.) 

7. 8. 

9, (Njedospołne.) 10. 11. 

Atd. Melodije serbskich reji přilĕhuja wuzko k reji samej, 
tak zo nĕkotra spĕwana a piskana reja njeje ničo druhe, hač 
wĕrna i l l u s t r a c i j a rejwaneje reje. Prošu, jenož posłuchajće 
delnjoserbsku reju: 

atd. 
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Njesłyšiće rejwarjow rejwać a z nohomaj teptać? — Tak maju 
serbske reje, piskane na hudźbnych nastrojach, wšelake rjanosće, 
pisanosće, kotrež nas wabja a zajimuja — a kotrež su wo-
prawdźe wabjace a zajimowace. 

W serbskej hudźbje z cyła, tak tež w rejach, su za 
hudźbnje zdźĕłaneho kedźbowarja nadpadne a zajimawe wšelake 
s k o k i a p ř e k h o d y w melodiji hudźbnych ludowych wupłodow. 
W tym nastupanju činju čitarja na př. kedźbliweho na melodiju 
pĕsnje „Mi wutrobnje so styšće“ (č. 23), hdźež w pĕsni, spĕ-
wanej w A moll, so tutón zajimawy wobrot namaka: 

. . . ach Bo - žo, pomhaj štwórt-kej, zo pjat-ka do - ča - ka . . . 
Ke kóncej mam hišće jenož za swoju winojtosć, pokazać 

na wosebje krasne reje č. 29, 37, 41 a 59 a na melodije, 
kotrež k najstaršim ličić móžemy: č. 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 15, 
25, 26 (z tych wjetšinu spĕwaše Šołćina z Noweje Wsy pola 
Kulowa). Wosebje wuznamne za charakteristiku serbskeje reje 
su č. 36 a 43. W tych je individualita serbskich reji derje a 
wurjadnje intensivnje widźomna. 

Z cyłeje zbĕrki „Narodne hłosy“ so přeswĕdčujemy, zo so 
hišće wšelaka rjana pĕseń a melodija w ludu khowa a taji, 
a zo by so zběraćelam hišće wšelake zezbĕrać radźiło. Tuž 
zbĕrajće bjez komdźenja, hdyž je komda při zbĕranju do-
pokazow narodneje individuality a originalnosće škódna; přetož 
tući swĕdcy mrĕja! 

Poslednje słowa, kotrež wo zbĕrkach narodneje hudźby 
wuprajich, płaća tež wo zbĕranju a wopisowanju druhich ethno-
grafiskich wosebitosćow serbskeho luda, mjenujcy jeho wašnjow 
a nałožkow při wšelakich přiležnosćach wšĕdneho žiwjenja, jeho 
bajkow a powĕsći, jeho přisłowow, jeho dras ty a twar je ŕ -
skeho wumjełs twa atd. Na swojim poslednim puću po 
Serbach sym tež wosebje na dwaj poslednjej punktaj hladał. 
Wo twar je ŕ sk im wumjełstwje serbskim chcu přichodnje 
wobšĕrniše pojednanje sobu z wobrazami podać. Wo serbskich 
drastach dowolu sebi hižo nĕtk nĕkotre słowčka napisać. 
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Hnydom doprĕdka praju: serbske drasty ze wšĕch kraji-
now, hdźež so hač dotal namakaju, dyrbja so nadrobnje wo-
pisać a zwobrazować (jako je 1843 hižo započatk sčinjeny, 
wĕzo njedospołny we Smolerjowych „Pĕsničkach“), dokelž po-
dobnje, jako reje a druhe wosebitosće serbskeho luda, mrĕja. 
We wšelakich krajinach wotemrĕwa narodna drasta před na-
šimaj wočomaj. Z tych a tež ze wšĕch druhich krajinow, 
hdźež je hišće narodna d ras ta w połnym wužiwanju, 
dyrb ja so wobs ta rać a zakupić r jane exemplary za ma-
ćične zbĕrk i , zo zmĕja p ř ichodni Serbja dospołny wob-
raz swojich prjedownikow. Sym sam w poslednich prózdni-
nach kruchi serbskeje drasty hromadźił. A mjez tymi mojimi 
njemnohimi exemplarami nadeńdźeš kruchi hižo wotemrĕteje 
drasty z wokoliny Złeho Komorowa. A to su jara zajimawe 
ethnografiske kruchi, na kotrychž je wosebje rjana mĕšeńca 
hornjołužiskich a delnjołužiskich formow zajimawa a wabjaca. 
Dopokaz, zo je tajka zbĕrka nuzna a zajimawa! 

Serbska narodna drasta móže so přehlada dla tak roz-
dźĕlić: 1) katholska, 2) evangelska hornjołužiska, 3) namjezna 
we wokolinje Mužakowa a Slepoho, 4) namjezna we wokolinje 
Złeho Komorowa (z dźĕla wotemrĕta) a 5) čista delnjołužiska, 
z kotrejž je błótowska najwuznamniša. 

Wot połodnja k połnocy přibywa prawidłownje serbskej 
drasće na pisanosći barbow, kaž tež na bohatosći formow. Naj-
jednoriša, štož barby nastupa, je drasta katholskich Serbow, 
w kotrejž (z wuwzaćom družki) čorna abo tola ćĕmna barba 
knježi. Wjacy p isanosće dowoluje hižo evangelska drasta, 
wosebje pak mužakowska a slepjanska. Tej poslednjej tworitej 
překhód wot drasty hornjołužiskej k delnjołužiskej drasće, w ko-
trejž je bohatosć formow a pisanosć barbow najwjetša. 

Podobnje njesmĕ so ani na hromadźenje se rbsk ich 
hudźbnych nas t rojow a wšelakich d ruh ich e thnogra f i -
skich p ředmje tow zapomnić. 

Z tutymi słowami, z kotrymiž chcych nastork k nowej 
zbĕraćelskej horliwosći dać a hłowne puće teje dźĕławosće po-
kazać, kónču swój nastawk, přejo zbĕraćelam wjele zboža! 
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Dodawki k textam ludowych pĕsni. 
Podał Adolf Černý. 

I. 
Čisło LI . Smolerjoweje zbĕrki (I. str. 86) „Zjebany luby“ 

spĕwaše stara šołćina w Nowej Wsy pola Kulowa takle: 

Hale šoł jo tón hólčik runy pućik, 
hale nadešoł jo sej runy dubik. 
Wurĕzał jo sej hałžčičku, 
wudźĕłał jo sej pišćałku. 

Z tej sej wón tak wjesele zapiska 
z tejle mi zrudnej wutrobu, 
z tymaj mi wočomaj płačitymaj. 

,,Ja mam swoju lubu susodźinku; 
druzy k njej khodźa z wjesołosću, 
ja pak, mój Božo, ze zrudnosću. 

Přišoł jo šelma a wzał je ju preč, 
hišće mje njejo na kwas prosył. 
Dźensa jo kwas a za tydźeń zas, 
na tamón ja tola wĕsće póńdu. 

Na kwas ja póńdu a wĕnc ja zmĕju, 
a tón mje budźe tróštować. 

Wĕnc tón rućany moja jo česć, 
lilija žołta naju lubosć. 

Nimo tam jĕdźechu formaniki 
z cuzeje zemje, z cuzoh’ kraja. 
Te su tu liliju zwušćipali, 
te su te naj lubosći sobu wzali. 
Tak su naju lubosći w cuzom kraju, 
W cuzom mi kraju, w cuzej zemi. 
Lóže je worcel a železo k rozłamanju, 
dyžli te naj lubosći k rozeńdźenju. 
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I I . 
W Ra lb i cach su mi po słowach: „ . . . z tymaj mi wo-

čomaj płačitymaj“ spěwali tak: 
„Posłuchaj, posłuchaj holička, 
kak mi moja pišćałka rjenje piska.“ 
„„Jara ja posłuchać njetrjebam, 
ja ’žno sym ju dawno słyšała.““ 

„Njedawaj, holička, horde słowa, 
tebje te słowa zjebać budźa. 
Zhudawaj, zhudawaj, holičo, 
što je mi ćežke na wutrobje.“ 
„„Jara ja zhudawać njetrjebam, 
ja ’žno so tróšku nadźijam. 
Ty maš tam lubku susodźinku, 
druzy tam khodźa k njej z wjesołosću, 
ty pak, mój Božo, ze zrudnosću!““ 

III . 
Do Rakec ja njepóńdu, 
tam sebi krydnu puki; 
w Jitku mam lubku, 
tam ja k njej póńdu. 

(Z Kukowa.) 

IV. 
Předź, předź, předź, rjane holičo, 
zapředź sej wjerćeńko, 
zapředź sej wjerćeńko 
a wupředź sej košulku. 

Mi je moja mać prajiła, 
zo ja dyrbju pĕkna być, 
zo ja dyrbju pĕkna być 
a njesmĕm hólcam dobra być. 

(Z Ralbic.) 
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V. 
(Delnjołužiska.) 

W Kałkojskim łužku 
stoji žeńska z bušku; 
střĕli wona lišku, 
trefi wona šyšku. 

(Z Drejc.) 

VI. 
(Delnjołužiska.) 

H. Jórdan podawa w „Delnjołužiskich ludowych pĕsnjach“ 
pod čisłom 28 zlemk pěsnje, kotruž sym w Janšojcach (zady 
Picnja) tak spĕwać słyšał: 

Kak rĕdna jo ta leluja, 
kotaraž we tej woźe stoji, 
kak rĕdne jo to burske źowčo, 
kotarež z tym gólcom do reje źo. 

A smej-li mej tej rĕdnjejšej, 
dajśo wy nama prědku hiś, 
a grajśo nama pozlažka, 
až mój móžemej sobu pšijś. 

A za našymi gunami 
tam take rĕdne guna su; 
a co ga wo tych gunach jo? 
Taka rědna pšenica. 

A chto ga ju tam plějašo? 
Ta naša Anka rĕdnjejša, 
a po Anku su přijĕli 
a ze styrimi kónjami, 
a ze styrimi brunymi. 

K tejle pěsni spĕwachu němski moderny hłós; narodny hłós nje-
móžach nazhonić. 
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Hornjoserbske ludowe pĕsnje. 
W lĕće 1887 zbĕrał dr. E. Muka. 

I. Reja. 
(Wot korčmarja z Nowoslic.) 

Lubował sym lubował 
:,: Ha moje młode žiwjenjo :,: 
Ha mojoh’ ryzy konika. 

Wjele sym jich lubował 
Ha na wšitke sym zabywał 
Ha na tebje ’šće zabudu, 
Ha hdyž će widźeć njebudu. 

II. Reja. 
(Reja Korčmarjec Pĕtra z Njeradec.) 

Ja mam lubku Samarisku, 
Mjenuja ju Lisku. 
Zarostła ji z khmĕlom ručka, 
Z babydušku hubka. 

Ja mam lubku z Mĕrkowa 
Z dwĕmaj małymaj khĕžkomaj, 
W jenej přecy wroble šćerča, 
Wo tej druhej móše wjerća. 

Lube wroble šćerčće, 
Lube móše wjerćće. 
Lĕpje wroble šćerčachu, 
Lĕpje móše wjerćachu. 

III. Reja. 
(Wot Mich. Zarjeńka z Jawory.) 

Praj wšak mi róžička rozmilena, 
Sy za mnje wot Boha wuzwolena? 

Róžička rozemi mósličku mi 
A namaka pućik do wutrobički. 

IV. Prĕnjej čłowjekaj.*) 
(Wot Šołćineje z Ralbic.) 

Hdyž bĕchu toh’ Knjeza mósle 
Stworić njebjo a tón swĕt, 
Rybó, waki, njebjes, ptaki, 
Wšelake tež zwĕrjata. 

Wzał jo Knjez Bóh z pola hruzl, 
Stworił muža Hadama, 
Dał jo jomu žiwu dušu, 
Hadam žiwó stoješe. 

Hdyž pak Hadam kruće spaše, 
Wza Bóh jomu rjebło won, 
Z rjebła stwori rjanu žonu, 
Jĕfje rjane wobličo. 

Nĕt bó k njomu přiwjedźena, 
Hadam poča rĕčeć k njej. 
Rjana Jĕfa, moja žona, 
Ja chcu sej će k sebi wzać. 
Lubosć bjez sobu staj mĕłoj, 
W paradizu wšoho dosć 
Wot wšĕch štomow, wot wšĕch 

płodow 
Jĕsć Bóh jimaj dowoli. 
Jenoj wot srjedźanskoh’ štoma 
Bóh jĕsć jimaj zakaza: 
To bĕ joho swjata wola, 
Prĕnim ludźom podata. 

*) Je wjacy króć ćišćana, n. př. w Bukowym „Knjezu Mudrym“ 1849 
str. 21. Pĕsnjena je drje w 18. stotku. Red. 
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„Hejzoli wot njoho jĕstaj“, 
Rjekny Bóh, „dha wumrjetaj!“ 
To bĕ jimaj lohka kaznja, 
Kotruž dołho dźeržeštaj. 
Lóštaŕstwo pak Jĕfu přewza 
Spody toho štomika; 
Wćipnje wona na njón hlada, 
Wuhlada tam jabłuka. 
Had tam lesnje na nju hlada, 
Wabi ju k tom’ woptanju; 
Ji so jara hrĕšne njezda 
Přestupić tu zakaznju. 
Wušćipny sej z toho štoma 
Jabłuko ha jĕdźeše, 
Hadamej tež woptać daše, 
Kotrom’ž derje słodźeše. 

To bĕ prĕni hrĕch wo raju, 
Hadam z Jĕfu hrĕšeše. 
Nad tym bĕ Bóh rozhnĕwany, 
K Hadamej tak praješe: 
Khlěb jĕsć budźeš nĕtkoj dyrbjeć 
Wo poće hač do smjerće. 
Jĕfa budźe dźĕći podjeć 
W bolosćach a khorosćach. 
To bĕ prĕni hrĕch wo raju, 
Wšitkim ludźom škodźeše: 
Wot toh’ časa kóždy čłowjek 
Husto w swĕće hrĕšeše. 
Njeby zbóžnik so narodźił, 
Bĕchmy wšitcy zhubjeni; 
Wón jo wšitko dobre činił, 
Zo nas zasy wumoži. 

V. Tujawcyna smjerć. 
(Variant Smol. I. čo. 133, hłós Čas. M. S. 1883 přił. č. 30. Tuta a VI.—VIII. 

wot Hany Šołćineje z Noweje Wsy p. Kulowa.) 

Najlubozniši wječor ’čora, 
Hdež ’šicko ćiše spašo, 
Boži wĕtřik tón spoduwašo, 
Hałžki so zmahuwachu. 
Tujawka tam na tych hałužkach 
So sobu kolebašo, 
Pódla tam jeje lubó mužik 
Tak lesnje sej spĕwašo 
Ha ze swojej lubej towaŕšku 
So swĕru rozmołwješo. 
Tak nahle sta so pod tym štomom 
To hłušne mi třĕlenjo. 
Trjechi mi mojoh’ luboh’ muža, 
O strašne to trjechenjo! 
Wón z jenej’ hałzy na tu druhu 
Tak dele spadowašo. 
Ha ze swojimaj křidleškomaj 

Tak zrudnje pjerchotašo. 
Žałostnje mrĕjo z křidleškomaj 
Tu zemju přec’ pjerješo. 
Ha zhladnywši na swojoh’ muža 
Nĕtk cyle zrudźena sym. 
Ach wó zło ludźo, što morićo? 
Što čini wam ptačatko?! 
Što čini wam wjesoło ptačatko, 
To drobnuške zwĕrjatko?! 
Staraj so kóždy za te swoje, 
Bjeŕ jenoj, štož joho jo! 
Što pak ja, Božo! činić dyrbu 
Ja khuda nĕt wudowa? 
Zrudnuške zmĕju ja žiwjenjo, 
Přec’ sama nĕt wostanu. 
Lećeć do hole hłubokeje 
Chcu na wĕčne zhubjenjo. 

VI. Horda holička. 
Holčka khodźešo po zahrodźe, 
Hólčik jĕzdźešo při zahrodźe. 
Posłuchaj, posłuchaj holička, 
Kak mi pišćałka rjenje piska. 

Jare ja posłuchać njetrjebam, 
Ja žno sym dawno ju słyšała. 
Horde słowa mi njedawaj; 
Tele će słowa zjebać budźa! 
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Hólčik w korčmičcy rejuwašo, 
Holčka na zahrodźe žnĕješo, 
Holčka na zahrodźe žnĕješo 
Trawu zelenu do šórcuška. 
Wona sej njemóhła dobra bóć, 
Přece jo bĕžała wohladać. 
Runje so w durjach zetykaštej, 
Pomhaj Boh! sej pak njepraještej. 

„Přečo ty, holčka, tak horda sy, 
Zo mje wjac’ z Bohom njezet-

kuješ? 
Mi jo će, holička, wutrobnje žel, 
Zo ’šće ty přece frejna khodźiš. 
Frejna ty khodźiš, stawaš a lĕhaš, 
Podarmo z woknješkom dele hla-

daš!“ 

VII. Dźĕlen je lube ju . 
Jednaće ćepješo, do korčmó dźĕch, 
Dwanaćo ćepješo, hišće tam bĕch. 
Rejwał tam z holičku do ranja sym 
Ha potom sym domoj ju přewo-

dźał. 
Hišće moja lubka mi praješo tak: 
Čola*), mój lubó, tak zahe dom 

dźoš? 
„To jo, moja lubka, posleni raz, 
Zo ja z tobu z piwa tu domoj du. 
Jutře ja poćahnu na cuzy kraj, 
Na wójnu mi daloku za Prahu.“ 
„Hdež jo, mój lubó, to posleni raz, 
Zo ty zo mnu z piwa dom dźoš, 
Chcemoj mój hići tu dalšu šćežku, 
Pře wšĕ mi hórki a pře wšĕ dołki.“ 
Do poł stej hórkow dźĕn nje-

přišłoj, 
Holička poča prosyć luboho: 
„Pój, posyń so, lubó, tu na tra-

wičku, 
Zo sebi ty nožčički njepotknyjoš.“ 
Ha tam stej se wonej přec po-

synyłoj: 
Ha lubó poča prosyć holičku: 
„Nĕt nawij sej, holčo, rjany wĕnac, 

Wĕnac wot wšĕch mi barbow na-
likow. 

Hdež b’dźoš sej wići ty čeŕwje-
ny nalik, 

Te’dyn sej ty mósli na twoju 
młodosć, 

Kajka ta młodosć jare wulka hłu-
posć, 

Kajke te lubosće jare falšne su. 
Hdež b’dźoš sej wići ty pisany 

nalik, 
Te’dyn sej mósli na wšelake 

wašnjo. 
Hdež b’dźoš sej wići ty bĕłó nalik, 
Te’dyn sej mósli na čistu knježnu. 
Kajkiž tón nalik rjany bĕłó jo, 
Tajka ta knježna jo jare čista, 
Hdy bół ja holička, hakož ty sy, 
Fromna chcył knježna być do 

smjerće.“ 
Hdež jo to, lubó mój, z twojej wolu, 
Chcu ja žno dźensa hići runu 

šćežku, 
Runu tu šćežku přec do klóštyra, 
Fromna chcu knježna bóć do 

smjerće. 

VIII. Spĕw p ř i domoj j ĕdźen ju z kwasa . 
(Hłós: Što sym ja nowoh’ zhoniła.) 

Božemje, božemje, mjeno Bože! 
Ja nĕtlej domoj chcu. 
Přewodź mje, přewodź mje, słódki Jĕzu, 
Mje přewodź k našim dom! 

*) Čola = čohodla. 
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Zwočiń so, zwočiń so, khĕža, mój dwór, 
Ja nĕtlej domoj du. 
Začiń so, začiń so, khĕža, mój dwór, 
Ja nĕtkoj domach sym. 
Zwarnuj mje, zwarnuj mje, słódki Jĕzu, 
Ja nĕtkoj w łožu sym. 

IX. Reja. 
(Tuta a dwĕ slĕdowacej wot Mateja Nazdale z Michałkow.) 

:,: Dźi, Hadaj, :,: što holčo tam dźĕła! 
:,: Wono tam :,: sej kamuški zbĕra. 
:,: Bratře, praj, :,: što žona ći dźĕła! 
:,: Wona tam :,: w heli sedźo drĕma. 

X. Hrónčko. 
Mi wutrobnje so styšće, 
Zo hišće srjeda njej’. 
Ach Božo, pomhaj štwórtkej, 
Zo pjatka dočaka. 
Ach, sobota, přińdź z časom, 
Njedźela pak z mjasom —. 

XI. Pĕtr a Pi la tus . 
„Mó ’comó nĕtkoj pućować!“ 

Praji Pĕtyr. 
„Mó ’comó nĕtkoj pućować 

Haj, haj, haj, pućować!“ 
Praji Pilatus. 

„Mó přińdźemó do korčmó nutř“; 
Praji Pĕtyr. 

„Mó přińdźemó do korčmó nutř 
Haj, haj, haj, korčmó nutř!“ 
Praji Pilatus. 

:,: Nam porjedź wina, korčmaŕka :,: 
:,: Štó dha b’dźe płaćić, putnikaj? :,: 
:,: Ja mam ’šće toleŕ w dybzaku! :,: 
:,: Wot koho dha jón skrydnył sy? :,: 
:,: Tón Bohu Knjezej kranył sym :,: 
:,: To dyrbiš ty do hele přińc. :,: 
:,: Samlutki ja tam njebudu, :,: 
:,: Tam jo jich wjele tawzyntow. :,: 

2 
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:,: Ja chcu sej kupić šumjela, :,: 
:,: Pon porajtuju do njebja. :,: 
:,: Mój kóń tak hordźe stupašo, :,: 
;,: Přec’ jenu nohu złama sej. :,: 
:,: Před njebjom wonkach wostoł sym. 

XII. Moja H a n k a . 
(Wobšěrny variant ze stareho rukopisa. Přir. Łužičan 1864, str. 23 a Časopis 

M. S. 1887 str. 78.*) 
Ta cyła wjes so skhadźuje, 
Du na kermušku rejwać; 
To wšo so nĕtko zraduje, 
Ja žarwać mam, nic rejwać. 
Mi zajšło jo wšĕ rejwanjo, 
Wša pocha, wšitke smĕchi; 
Prejč je wšĕch hercow dźĕłanjo 
Ha žarwanjo mje trjechi. 
Ach, moja Hanka ta tu njej’, 
Tu njemóžu ja zabóć, 
Ja wĕm, što sym ja zhubił z njej, 
To njeb’du wjacy nabóć. 
Ha sćeŕpna kaž te jehnjo bĕ 
Ha česć’wachu ju wšudźom; 
Štóž jo ju znał, tón prajić wĕ, 
Zo lubješe so ludźom. 
Ha połnej ličcy mĕješe, 
Tak mjechke kaž te brĕški, 
Hort čeŕwjeny, hač kćĕješe, 
Ha wóčka hako hwĕžki. 
Tón njemóžeše, kiž bó chcył, 
Na jej’ smĕwknjenjo hladnyć. 
Štóž jo ju wusmjeć widźeć chcył, 
Tom’ woči dyrbjachu spłaknyć. 
Haj, njedawno hač hišće ja 
Z njej wokoło mejki rejwach, 
Mój rejwachmoj hač bĕše ćma, 
Ja žortuwach ha spĕwach. 

Ha tu wza wona kłobučk mi, 
Ja njepótnych, kak khĕtře; 
Bant zeleny mi na njón zwi, 
Ha zhladny na mnje smĕjce. 
Ach, Božo, štó bó nadźał so, 
Hač ja ju dźaknje košach, 
Zo derbjało bóć čorne to, 
Štož zelene prjed’ nošach. 
Nĕt njesmĕš, lubó banćiko, 
So wjac na hłojčce zmahwać, 
Prejč z tobu prejč, tak zańdźe wšo; 
Flor dyrbi z tobu spłować. 
Mój trošt nĕt derbi keŕchow bóć, 
Tam chcu sej mĕsto kupić, 
Ha kójždy wječor, hdež b’du móc, 
Chcu k Hancy rowčkej stupić. 
Ha majron chcu ja na njón syć, 
Ha lilije tam hajić, 
Křiž čorny połny róži zwić 
Ha srjedźa na rowčk stajić.**) 
Wĕnc mĕrikowó***) pojsnyć chcu 
Do cyrkwje k wopomnjeću, 
Bant zeleny zwić na njón chcu, 
Mi k stajnom’ dopomnjeću. 
Hdež w cyrkwi sym na prĕd’wanju, 
Ja zrudny na njón hladam; 
Jón widźeć přec’ so wjeselu, 
Ha płaknu, hdež jón wohladam. 

*) Je z dźĕla lěpje w „Knjezu Mudrym“ z l. 1849 str. 34. Red. 
**) Spĕwarja drje je pomjatk trochu wopušćił; přetož ta strofa rĕka 

po Buku: R ó s m a r j u chcu ja na njón syć atd. Red. 
***) Po Buku: Wěnc drohi. 
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Hdy Boža wola b’dźe so stać, 
To nikom’ njem’žu powjesć. 
Hdyž Bóh mje budźe k sebi wzać, 
Ha k mojej Hancy dowjesć: 

Pon budźemoj so wjeselić 
We druhim rjanym swĕće. 
Tam Boha chcemoj wukhwalić, 
Zo hromadu naj daše.*) 

P ř i s p o m n . Husto sym móhł w n a m j e z n y c h stronach wot Muža-
kowa do Komorowa wobkedźbować, zo tam ludowe pĕsnički a druhe spĕwy 
jenu bóle po hornjoserbskej, druhu zaso bóle po delnjoserbskej narĕči, po-
rĕdko pak po čisto namjeznej narĕči spewaju. Tam mjenujcy złožuja so po 
narĕči, z kotrejež su pĕsnički dostali. Tak prajachu mi tež w Terpom, 
Slepom a Parcowje často: Ta pĕsnička je wot Budyšina abo ta je wot 
Khoćebuza. M. 

Serbske narodne přisłowa. 
Ze zawostajenych rukopisow H. Zejlerja wupisał a zrjadował 

dr. Ernst Muka. 

Naš basnik Handrij Zejleŕ je wot młodych lĕt z wulkej 
lubosću serbske přisłowa ze rta našeho ludu hromadźił a za-
pisował, tak zo wjetši dźĕl tych 1000 serbskich přisłowow, ko-
trež je Jakub Buk w tutym Časopisu a tež wosebiće wozjewił, 
z jeho zapiskow pokhadźa. Tola tež po wudaću J. Bukoweje 
zbĕrki (1854—62) njeje Zejleŕ přestał naše přisłowa dale zbĕ-
rać, kiž pak z druhimi hižo prjedy wot njeho zapisanymi, na 
kotrež bĕše drje pozabył, w rukopisach zawostachu. Te sym 
ja z tymi a mjez tymi, kiž su hižo wot J. Buka wudate, w jeho 
zawostajenych rukopisach, z kotrymiž mam so jako wudawaŕ 
jeho zhromadźenych spisow dołhi čas zabĕrać, namakał a wu-
pisawši z dotal woćišćanymi přirunował, a dowolam sebi je, 
po spočatku alfabetiscy zrjadowane, nĕtko tudy wozjewić. Při 
tym pak chcu hišće spomnić, zo so pola nĕkotrych přisłowow 
njehodźi dopóznać, hač su we hłowje prosteho ludu abo na-
šeho basnika samoho nastałe. 

Bóh rĕči z kóždym, był-li tež prošeŕ. — Bóh da skerje 
ze sobu rĕčeć, hač kral. — Bohatstwo mĕć tak njezwjeseli, kaž 

*) Buk ma tutu 16. strofu, kotruž tež takle spĕwaju: Pon budźemoj 
so wjeselić — We druhim rjeńšim swěće, — Tam Boha Knjeza česćować, — 
Zo w hromadu naj daše. Red. 

2* 
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bohatstwo zhubić potuži. — Čas a maz dokonjatej wjele. — 
Čas žołći lisće a bĕli włosy. — Čim lĕpše, ćim ćežše. — Čim 
mjeńša wjes, ćim wjacy zwadnikow. — Čim wyšši štom, ćim 
bližši błysk. — Darna ruka zaso bjerje, skuposć pak so sama 
žerje. — 10) Dla khany wody wjacy w rĕcy hišće žane po-
wodźenje njepřińdźe. —- Domjaca lubosć je kaž njezačinjeny 
kał. — Dompuć je mudriši hač wonpuć. — Do pjenjez jich 
wjacy wĕri, hač do Boha. — Dwaj derje radźitaj, třeći je 
lóžcy přeradnik. — Dźak je husto dróžši hač pomoc. — Dźensa 
so hišće šepce za sćĕnu, jutře maju jo wšĕ sroki na wopušach. 
— Dźensa wino, jutře wodu. — Dźesaćo skerje jenemu pom-
haja, dyžli jedyn dźesaćom. — Dźeš za Bohom, bĕži čert, štož 
móže, po boku. — 20) Dźiwinu šerić njepomha, hdyž žno kał 
je zežrała. — Hdy by čłowjek wšo prjedy wĕdźał, njeby so 
ženje žane njezbože stało. — Hdy by koza dyrbjała šćowkać, 
to by psyk wĕsće mjakotał. — Hdyž jedyn horje kładźe, a 
dwaj torhataj dele, to so wóz njepjelni. — Hdyž je wšo, je 
pozdźe lutować (je kónc lutowanja). — Hdyž lĕni prosy, tehdy 
Bóhlby knjez drĕma. — Hdyž młyn klepota, zalutuj sej na 
huslach hrać. — Hinaši čas a hinaše wjedro. — Hłódny po-
wjeda rady wo jĕdźi, khudy wo pjenjezach. — Hłowa dyrbi 
wutrobu a wutroba dyrbi hłowu pos’chać, ale hłowa steji wyše 
wutroby. — 30) Hłowa steji wyše wutroby, njebjesa wyše 
wobeju. — Hłupy a zdaty je njedźelski škórń bjez nakoleńcy 
a pjaty. — Hrozne wobličo a rjana mysl. — Huba je mała 
dźĕra, dwór pak do njeje dźe. — Hunčej dobre dawachu; wono 
mĕni, zo je z lubosću. — Huso w dworje chce do zahrody, 
huso w zahrodźe chce do dwora. — Hdźež móc pobrachuje, 
tam prawa mĕć ničo njepomha. — Hdźež so z pjenjezami a 
pobožnosću wulcy čini, tam njepytaj ničoho wjele! — Jałorc 
njenjese žane třĕšnje. — Jedyn drač po druhim njedrĕje. — 
40) Jene zapowjedźenje dobroty wurazy dźewjeć dobrotow 
z pomjatka. — Jeneho snopa dla so žana bróžeń njetwari. — 
Jenemu je rjane, druhemu srane. — Jenož zo kruwa deji, 
dónčka budźe so namakać. — Jenu krepku póžrje žaba; jena 
krepka při druhej ćĕri młynske koleso. — Kajkaž wĕra, tajki 
Bóh. — Kajkež dźĕło, tajka mzda. — Kajkež myto, tajke 
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dźĕło. — Kija so pos bóle boji hač čłowjeka. — Kóčku pře-
radźa woči. — 50) Kohož khróskotanje hižo stróži, tón nje-
trjeba hakle do lĕsa khodźić. — Kopyto same nječini črij 
prawy. — Kóždemu dźije so wot teho, štož we wutrobje hiba 
so. — Kóždemu to swoje, psej kósć. — Kóždy pjenjez nima, 
kiž móže ličić. — Kóždy ptačk swój spĕw (swoje pjerjo) 
khwali. — Kóždy woł na swĕće nima rohatu hłowu (njeje 
rohaty). — Kroš we nuzy je lubši, hač toleŕ, hdyž jón nje-
trjebaš. — Křiwy puć wokoło — runy puć bližši puć. — 
Kupuj z wočomaj a nic z wušomaj. — 60) Kopica hnoja na 
dworje je slĕboro. — Łža na jenej, wĕrnosć na dwĕmaj 
nohomaj khodźi. — Leženje nježiwi. — Lĕpje mjenje z česću, 
hač wjele z lesću. — Lohki zajimaŕ, ćežki płaćeŕ. — Lóže je 
hotowe twarić, dyžli nowe twarić. — Lubosć a strowosć dźe 
pře wšo. — Lubuje psyk šćowk a kusanje, hórši so bórzy na 
swoju wopuš. — Lutuj, hdyž maš; sy-li khudy, čiń, kaž 
chceš. — Małe dźĕći wšo do huby, stare žony wšo do kachli 
tykaja. — 70) Mejski snĕh je lĕpši hač wowči hnój, mĕrcski 
snĕh čini sywam zlĕ. — Mólčke wody maju swoje hłubiny. 
Mudry je dobry a dobry je mudry. — Muž, kiž móže sebi 
bĕrtl khmjela zazbĕhnyć a njesć, trjeba hišće žonu. — Nahła 
wĕc derje nječini. — Najdalši najprĕnši, najbližši najpózniši. — 
Najlĕpši mĕd tež wokisnje. — Najnjemdriša nawalnosć so naj-
ručišo zlehnje. — Na wysoke lĕta přińć je hnada a nic za-
słužba. — Nĕšto dyrbiš kóždemu čłowjekej k lĕpšemu mĕć. — 
80) Nic kóždy, kiž kiješki zbĕra, sebi saženje zasłuži. — (Hu-
dančko): Njeje morwe, njeje žiwe, je w drjewje nutřkach a 
tola so hiba ( = ćĕsto w dźĕži). — Njenoš pjenjezy na wu-
trobje; wone ju bórzy wotćišća. — Njepřećelej dyrbiš husto 
najprjedy přez próh. — Njepředaj jeja prjedy, hač je kokoš 
znjesła je. — Njerozmĕšej prjedy, hač maš muku dom. — Nje-
wab´ wjećenje tež najsnadnišeho njepřećela na so. — Njewaŕ 
swoju jĕdź při cuzych slubjenjach. — Njezbože je tunje a so 
z lohka sunje. — Nóc ma tež swojich přećelow. — 90) Nuza 
a njemĕtk staj Božej rucy srĕdk. — Pad hordym a khrobłym 
je njedaloko. — Padnje wulki štom, to wjele małych sobu po-
razy. — Pjenjez je dobry towaŕš. — Płatany hornc dlĕje dźerži, 
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hač nowy. — Po ćerpjenju a sćerpliwosći dočaka so dobrota. 
— Pod horami najskerje rostu najwyšše štomy. — Po kwasu 
maš młodu žonu, po křćiznach maš małe holo, po kermuši wob-
šurowane sćĕny. — Połna móšnja njeje nikomu na zadźĕwku. 
— Połna móšnja po swĕće lĕta, prózna dyrbi doma sedźeć. — 
100) Polo je khlĕb, lubosć je złota škla. — Porodźicy njejsu 
słódke krušwy. — Požčene pjenjezy činja kisałe mjezwočo. — 
Požči so skerje, hač zaso dom bjerje. — Požčowany grat pła-
čicy domoj přińdźe. — Prěnjemu njefalnje. — Prózna pičel 
najbóle klinči. — Prózny dźeń je wulki zawjednik. — Před 
hładkej hubu a na hładkim puću so hladaj. — Přemĕnjenje 
picy wjacy škodźi, hač kusk mało picy. — 110) Přepjaty hat 
ćehń z časom, prjedy hač so rozdrje, hewak so će škoda nje-
zminje. — Přez khabłanje wĕtry štom wobtwjerdźa. — Radšo 
strowy na hromadźe kamjenjow spać, hač khory na mošku. — 
Rĕka ma wjacy krepkow, hač rybow. — Rjaneho kerchowa 
dla so nikomu wumrjeć njecha. — Róža za nós, za hubu 
kłós. — Sama pobožna modlitwa do njebja njepomha. — Sej 
swoje worjechi dać wot susoda łuskać. — Sej wopuš pola 
kozy zajimać njetrjebaš. — Skerje kral z tróna, hač bur na 
trón. — 120) Smilnosć njese njebjesku dań (požčuje Bohu). — 
Smjerć njehlada na drastu a štant. — Stare železo słuša ko-
warjej a stare konje dračej. — Swĕt hlada na sukničku a nic 
do žołdka. — Swĕtłe hody, swĕtłe bróžnje — ćmowe hody, 
ćmowe bróžnje. — Swĕt nječesći nihdy móšeń, ale jenož 
pjenjez we njej. — Sy-li komu dobrotu wopokazał, ćisń dźak 
do wody — a zmĕješ dźak. — Syty njećisń khlĕba preč; je 
ći horco, nic drastu. — Šćipaš róže, hladaj so ćernika. — 
Šewc najskerje w roztorhanych škórnjach khodźi. — 130) Štož 
chce so zadźerać, to so zahe šepjeri. — Štož je risane, ma tež 
nĕšto do wočow pisane. — Štož ma rubać, přinjese sej sekerku 
na swĕt; štož ma lĕtać, křidła. — Štož njerozymiš, do toho so 
njetykaj. — Štož sej pjany nadrjebiš, to maš strózby wujĕsć. 

— Štóž čertej čini dobrotu, tomu da wón helu za mzdu. — 
Štóž će z kamjenjom mjeta, do toho ćisń kruch khlĕba. — 
Štóž do njebjes pluwa, sebi sam mjez woči pluwa. — Štóž 
chce bórzy knjeza hrać, wostanje hišće dołho wotročk. — Štóž 



Serbske narodne přisłowa. 23 

chce mĕć Bože žohnowanje, dyrbi najprjedy Boha mĕć. — 
140) Štóž je na małe brĕmjo wobužny, tón sej husto wjetše 
na šiju wali. — Štóž konja kupi, zapłaći wopuš sobu. — Štóž 
khory njeje, njesmĕ stonać. — Štóž łže, tón kranje; štóž 
kranje, tón dyrbi łhać. — Štóž ma wjelki k susodam, njech 
sebi žane wowcy njedźerži. — Štóž ma wulke přećelstwo, tón 
ma wjele přewodźerjow. — Štóž móže ze slĕbornej kulki třĕleć, 
njemisnje lohcy. — Štóž ničo dale hač łužu wo wsy widźił 
njeje, tón ma Kobličanski hat za morjo. — Štóž ničo njepraji, 
njetrjeba ničo zaso słyšeć. — Štóž njemóže próšenje znjesć, 
njewukń młynstwo. — 150) Štóž prawu wĕc nima, přeradźi so 
lohcy sam. — Štóž sebi wĕ sam zapiskać, móže so kóždy luby 
dźeń zawjeselić. — Štóž wĕrnosć praji, tomu na hubu bija. — 
Štóž z česćelakomnym a za zło bjerjatym čłowjekom žortuje, 
rejuje na postronku wyše hłubokeje wody. — Štóž žanych 
włosow nima, njemóže žane zhubić. — Tež honak na hnoju je 
k bitwje hotowy ze słabym. — Tež najtołši postronk so w swój 
čas roztorhnje. — To su ludźo, kiž so słónca boja a zymu znjesć 
njemóža. — Tón tež do kóždeje łuže ryby sadźa. — Tu je tež 
wuzda dróžša hač kóń. — 160) Ty sy sylny a mócny, a přeco 
so zjeba. — We škli je twoje, w hubje je moje. — Wĕc čim 
tuńša, je ćim dróžša. — Wĕrno wšak je, ale zo so wo tym 
powjeda, to mje mjerzy. — Wjacy jich so tebje bojeć ma, 
wjacy dyrbiš so jich bojeć. — Wjacy maš a wjacy trjebaš. — 
Wjacy ramjenjow a lóžše dźĕło. — Wjele krepkow čini rĕku. 
— Wjele přećelow derje, wjele bohow zlĕ. — Wjetše wody a 
wjetše ryby. — 170) Wjetši ptak a wjetše hnĕzdo. — W nuzy 
wjelk muchi jĕ , a hišće sam je łoji. — W kemšach modl so 
z wutroby, na polu dźĕłaj z pilnosću. — Wobhladaj sej khribjet, 
potom sy w prĕdku wobarnowany. — Woheń je najwjetši žračk, 
zemja najwjetši pičk, njewjedro najwjetši bičk a woda rodźeny 
bĕžk. — Wón je w lĕsu był a žanoho štoma njewidźał. — 
Wosoł kóń njebywa. — Wot połojcy prócy njemóžeš cyły wu-
žitk dočakać. — Wot teje muki tež žadyn khlĕb pječeny nje-
budźe. — W rjanym wjedrje wzmi sej płašć sobu, w hroznym 
móžeš činić, kaž chceš. — 180) Wšitkim dobry, nikomu swĕrny. 
— Wšo ma swoju mĕru a swój čas. — Wulkemu duŕčka, małemu 
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wrota. — Wulke rĕki maju porĕdko čistu wodu. — Wumóženje 
wjetši wopor žada, hač zahubjenje. — Wysoke hory a knježe 
prohi njejsu za kóžde nohi. — Zahroda sej pře štom njemóže. 
— Za młodosć placany lubje, hač na stary dźeń šwikany hrubje. 
— Zasłuženy kroš lĕpje tyje, hač namakany złoty. — Za toleŕski 
(złoty) štryk so žadyn gramnik (skupak) njepojsnje (njewojbjesy). 
— 190) Zbožowne lĕto so ručišo minje, hač njezbožowna ho-
dźinka. — Z časom tež po zornjatku so wulke hory wotmjełu. 
— Z cuzeho konja lĕz dele, runjež dyrbjał do wody skočić. — 
Zemja wšo zežiwi a wšitko zjĕ. — Ze škleńcami na nosu so 
nichtó njenarodźi. — Z hanibu je wobstał a z česću je so 
khwalił. — Z hory dele jejko bĕži, ale na horu horje tež 
kokoška. — Zła žona k suchom’ khlĕbej, nowa nuza k starej. — 
Złemu psej tři kuski, dobremu dobre słowo. — Złota ruka je 
najdlĕjša. — 200) Złe zelo ma twjerde žiwjenje. — Z nĕ-
čimžkuli by derje stało, hdy by so dwójcy činić dało. — Ža-
dyn dźiw, zo je čert tak zły: wón je najhłubje padnył. — Ža-
dyn ptačk prjedy njespĕwa, hač je zrały. 

P ř i s ł o w n e p ř i runan j a atd.: Być kaž wĕtřik za sćĕnu. 
— Jemu so wšo wije a styšće. — Po słóncu do hribow hić 
( = próca podarmo). — Słowo kaž włóski worjech. — So přeco 
ženić, kaž sknadź w keŕku. — Wjeseły, kaž wjewjeŕčka na 
worješni. — Wobužny kaž stepć. — Zakhadźeć, kaž dźiwi 
njetopoŕ. 

(Hrónčko.) 
Sobota, sobota — Starych ludźi robota.*) Zarĕzachu ka-

pona, Pójsnychu joh’ na wrota. Přileća tam dźiwi ptak, Wotkusa 
sej lĕpši čwak, Lećeše z nim do młyna. Młynkec runje wobjed’-
wachu, Škličku hrochu jemu dachu. Lećeše z nim do lĕsa, Tam 
sej kupi kolesa,**) Lećeše z nim dom, Sydźe zo na štom, Zwari 
sebi čornu zopu, Jejkow dyri do njej’ kopu, Staji sej ju do 
wokna, Zo by ruče wustudła. Přińdźe wuj***) — wšitko zduj, 
Přińdźe ćeta — wšitko zmjeta, Přińdźe baba — wšitko zhraba, 
Přińdźe sowa — wšitko skhowa, Přińdźe ranca — wšitko 
spanca, Přińdźe dźĕd — wšo je zjĕdł! 

*) Je kónc druheho hrónčka. — **) Wĕsće ze zabyćom skažene, jakož 
su w dalšim texće pozdźiše přidawki. — ***) Pujwuj? Red. 
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Swobodne mĕstno za syna serbskeho duchowneho na 
krajnej šuli w Mišnje. 

K 300lĕtnemu jubileju spisał dr. M. Renč. 

Přez zawjedźenje evangelsko-lutherskeho wĕrywuznaća tež 
w albertinskim sakskim wójwodstwje bĕchu klóštry swojich 
wobydlerjow zhubiłe; zemjenjo a mĕšćanske rady překhwatachu 
so hnydom w hrabanju po klóštrskich a duchownych kubłach 
a dokhodach. Tuž je najwjetša zasłužba wójwody Morica, zo 
tajkemu samowólnemu činjenju krajnych knjezow kruće na-
přećiwo stupaše w nowym krajnym porjedźe, 21. meje 1543 
wudatym, postajejo: „Dokelž je ke křesćijanskej wučbje a ži-
wjenju, tež k wšemu dobremu porjadej trĕbne, zo by młodosć 
k Božej khwalbje a w posłušnosći so woćahnyła, w rĕčach 
a w wumjełstwach a potom najwosebnišo w swjatym pismje so 
rozwučiła, zo njeby z časom cyrkwinskich słužobnikow a 
druhich wučenych ludźi w našich krajach so njedostawało, 
smy na to zmysleni, z wuprózdnjenych klóštrskich a hewak 
wotkazanych kubłow tři šule (gymnasije) załožeć, mjenujcy 
jenu w Mišnje za 60 hólcow, jenu w Merseburgu*) za 
70 hólcow a jenu we Pforta za 100 hólcow, a maju so na wšĕch 
tutych mĕstnach z prjódkstejerjemi, ze słužobnikami, z wučbu, 
z cyrobu a druhej potrĕbnosću darmo wobstarać a dźeržeć, a 
maju wšitcy hólcy naši poddani a nic wukrajni być. Kóždy 
hólčec ma so šĕsć lĕt na šuli dźeržeć.“ Dale poznamjenja 
wójwoda w swojim wukazu mĕsta a ryćerjow, kotřiž kollaturske 
prawo na šulske swobodne mĕsta zmĕja. Su to wšitcy, kotřiž 
su nĕhdźe w sakskim kraju duchowne wićežstwo (z wuwzaćom 
farskich mĕstow) załožili, tola dyrbi tajke wićežstwo znaj-
mjeńša 30 złotych (gülden) dokhodow mĕć. Bórzy nadeńdźe 
so khĕtra črjóda ryćerjow, kotřiž swoje prawa w jasnym swĕtle 
wuzbĕhowachu, n. př. knježa ze Schönberg, Schleinitz, Hons-
berg, Miltitz, Carlowitz a wjele druhich; mĕsta mjenuja so: 
Freiberg, Annaberg, Stare Drježdźany, Lommatzsch, Gottleuba, 
Ortrand a druhe. 

*) Merseburgska šula je so hižom 1550 do Grimmy přepołožiła. 
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W Mišnje přemĕni so dotalny klóštr s. Afry augustinskich 
chorskich knjezow do krajneje šule (Landesschule, gymnasija). 

Ale dlĕjši čas traješe, prjedy hač so prawa zemjanow a 
mĕstow přez wójwodsku wyšnosć do praweho porjada stajichu, 
a njech je tu hnydom spomnjene, zo je so w bĕhu lĕtstotkow 
w nastupanju kollaturskeho prawa na swobodne mĕstna při 
mišnjanskej šuli wšelake přemĕnjenje stało; nĕkotre zemjanske 
swójby su z časami wotemrĕłe, druzy zemjenjo, kaž n. př. 
Trützschlerojo, su z wulkimi pjenježnymi woporami nowe swo-
bodne mĕstna za swojich synow załožili. Jako bu 1815 wjetši 
dźĕl sakskeho kraja wot Pruskeje wzaty, su nĕkotři zemjenjo 
a mĕsta, kiž wot nĕtka Pruskej přisłušachu, swoje prawo 
w Mišnje pušćić dyrbjeli, za to pak buchu jim we Pforta tajke 
mĕstna zarunane. Jich swobodne mĕstna w Mišnje dostachu 
druhe při Sakskej wostawace mĕsta, jako Hohnstein, König-
stein atd., ale — spodźiwnje! — žane łužiske mĕsto! Nad-
padowace je to tehodla, dokelž su přez stare prawo, wš i tk im 
serbsk im sakskim duchownym za jich synow přistejace, 
mjezy prjedawšeho wójwodstwa dawno překročene, a nichtó so 
njeje prašał, hač je syn serbskeho duchowneho z Łužicy abo 
z Mišnjanskeje . 

Dokelž so přeco wjacy hólcow do Mišna ćišćeše, dyžli 
swobodnych mĕstow bĕše, tuž je stat sam nĕkotre nowe swo-
bodne šulske mĕstna załožił, kotrež so „kralowske“ a „du-
chownske mĕsta“ mjenuja. 

Z cyła je nĕtko w Mišnje 100 swobodnych mĕstnow; wot 
tutych su, kaž kralowski wukaz praji, 34 (nĕtko 39) kralowske, 
mjez nimi 11 duchownske, kotrež poslednje najbóle synam 
evangelskich duchownych, j ene pak synam evangelskich du-
chownych se rbskeho naroda, připaduja.*) 

Wo nastaću a stawiznach tuteho nĕtko jeničkeho „serb-
skeho mĕšniskeho mĕsta“ (wendische Priesterstelle) chcemy tu 
dalše powĕdać. 

*) Štóž chce nowe zarjadowanje, płaćace wot l. 1832, kotrež pak je 
so tež zaso nĕšto přemĕniło, na wjeŕchowskimaj šulomaj zeznać, njech čita: 
Kodex des Kirchen- und Schulrechts, Leipzig 1864, str. 353. 
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Na 3. julija 1543 bu nowozałožena mišnjanska šula wo-
tewrjena. Prĕni rektor bĕše Hermann Vulpius, druhi bĕ 
sławny pädagog a humanista Jurij Fabricius z Kamjenicy 
(Chemnitz), přećel Melanchthona. W najprĕnšim času hižo 
ličba šulerjow, zemjanskich a mĕšćanskich, so druhdy pře-
kročeše. Šula mĕješe po wšĕm kraju wulku khwalbu. Z wjele 
stron přińdźechu próstwy wo přijeće hólcow. Na namjet dwór-
skeho prĕdarja Marćina Mirusa zwoli khurwjerch August 
19. julija 1585 do teho: „zo maju w přichodźe kóždy króć 
z biskopičanskeje superintendency a z hamta Zły Komorow t ř o 
hólcy, kotřiž su serbskeje a nĕmskeje rĕče mócni a při-
chodnje so jako prĕdarjo trjebać hodźa, w tych t řoch šulach 
jako supernumerarii so dźeržeć.“ 

Hdyž pak superintendent a šulski mištr w Biskopicach 
1587 dla wulkeho njedostatka na wučenych ludźoch w serbskej 
rĕči na dopjelnjenje teho slubjenja spominaštaj, buštaj po-
wučenaj, zo dyrbitaj, dokelž nĕtko žane mĕsto prózne njeje, so 
sćerpliwić, a za dwaj mĕsacaj z nowa prosyć.*) Hač staj to 
činiłoj, njeje znate, najskerje tola; přetož šulski por jad z l ĕ ta 
1588 pos ta ješe : „Dokelž smy powĕsć dostali, zo je w našich 
krajach husto njedostatk se rbsk ich prĕdar jow a zo dyrbja 
tehodla serbske cyrkwje wjacy króć dlĕjši čas njezastarane 
wostać, čehoždla so naši serbscy poddani do bamžiskeje 
cyrkwje wobroćeja, tuž smy zmysleni postajić, zo dyrbitaj 
w kóždej našich šulow dwaj hólcaj , kotrajž staj se rbske je 
rĕče mócnaj a derje nazhonjenaj, na swobodne mĕstna so 
přiwzać; taj samaj mataj tež po wotběhnjenym šulskim (gym-
nasialnym) času k stipendijam (na universiće) so poručeć a potom 
na te mĕsta (scil. duchownske abo farske) so sadźić, hdźež 
je trĕbne.“ 

Potajkim je před 300 lĕtami khurwjeŕch August z cyła 
šĕsć mĕstnow za Serbow zakhował; hač pak je w Grimmje a 
Pforta hdy nĕšto w tym nastupanju so stało, njewĕm; z naj-
mjeńša dźensniši dźeń Serbja jako Serbja na tutymaj šulomaj 

*) Wućah z originalnych aktow podawa Th. F l a t h e , Sankt Afra. 
Geschichte der Kgl. Sächsischen Fürstenschule zu Meissen von 1543—1879. 
Leipzig 1879, str. 93 a sl. 
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žaneho prawa nimaju. W „krótkim naćisku hornjołužiskich 
serbskich cyrkwinskich stawiznow nĕkotrych evangelskich serb-
skich prĕdarjow“ (Budyšin 1767) piše njeswačidlski diakonus 
Langa, z kotrehož pjera je prjedyrĕč wušła, na str. 10: „Khur-
wjeŕch Mauritius, najsławnišeho wopomnjenja, a jeho cyrkwinska 
rada staj na mišnjanskej wjeŕchowskej šuli za štyrjoch studo-
wacych Serbow famula tu r ske mĕstna a pódla teho mĕs tno 
za studowaceho serbskeho prĕdaŕskeho syna hnadnje załožiłój.“ 
Ale tu so Langa myli hižo w tym, zo Moricej starosćiwu mysl 
za Serbow připisuje, a dale njeje na žane wašnje wĕrje po-
dobne, zo bychu Serbja runje wšĕ 4 famulaturske mĕstna 
(wjacy jich ženje njebĕ a njeje) za sebje dostać mĕli a k temu 
hišće jene duchownske mĕstno! Tež Flathe l. c. ničo wo tym 
njewĕ, ale powĕda jenož wo dwĕmaj mĕstnomaj. Najskerje 
potajkim Langa, kotryž bĕše šuleŕ budyšskeho gymnasija a teho-
dla afranski zarjad dosć njeznaješe, to, štož šulski porjad z lĕta 
1602 postaji, njeje dorozymjał. Mjenujcy 1602 bu prjedy 
spomnjeny khurwjeŕchowski wukaz z l. 1588 tak dale wu-
wjedźeny a wukładowany, zo ma w Mišnje j e d y n teju hólcow 
na swobodne , druhi na famulaturske*) mĕs tno p ř ińć , 
to rĕka: statna wyšnosć njeje tehdy nowe mĕstna za Serbow 
załožiła, ale jako prawo postajiła, zo mataj kóždy króć serbskaj 
hólcaj na dwĕ mĕsće khurwjeŕchoweje kollatury prĕnje prawo. 

Woprawdźe, Serbja maju wšu přičinu, z dźakom na sta-
rosćiwosć tych mužow spominać, kotřiž mĕjachu za duchowne 
rozwiće a spomóženje nabožnosće mjez Serbami horcu wutrobu! 
Drježdźanski dwórski prĕdaŕ M. Mirus, rodźeny 1532 w Weida, 
zemrĕł 1593, běše jako cyrkwinski visitator w mišnjanskim 
wokrjesu nuzu Serbow pola Biskopic a Złeho Komorowa derje 
spóznał. Runje tak znaješe wobstejnosće tež biskopičanski 

*) Štóž měješe famulaturske městno, dyrbješe wučerjam a šulerjam 
při blidźe posłužować, jstwy a cyrkej mjesć, swĕcy zaswĕćeć, pruty přihoto-
wać (!!), khorych hladać a tehorunja. Tola hižom 1580 so skorži, zo fa-
muli, hdyž wučerjam při blidźe posłužachu, „kruch mjasa abo pječenje ze 
šklĕ bjeru a do swojich kholowow skradźu tykaju, mĕsto zo bychu zbytki 
do kuchenje wróćo njesli!“ Wězo je tutón dźiwny nawdawk famulaturskich 
městnow d a w n o přestał; nĕtko nima žadyn šuleŕ ani najmjeńšu tajku słužbu 
wobstarać, ale k temu je dosć słužownikow. 
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superintendent, kotryž wokoło lěta 1587 w zastojnstwje steješe, 
Hieronymus Opitz, rodźeny 1529 w Lobendawje w Čechach. 
Opitz bĕ w Lipsku studował, bu na to z wučerjom w Lubiju, 
spušći pak swoje šulske zastojnstwo a bu — notar w Lipsku; 
1543 bĕ rektor w Rossweinje, pozdźišo duchowny w Drježdźanach, 
a 1559—1591 superintendent w Biskopicach. Mjeno tehdyšeho 
„šulskeho mištra“ w Biskopicach, to je rektora mĕšćanskeje 
šule, njeje znate. 

Kak pak su Serbja tutu jim wuskutkowanu nadobnu do-
brotu wužiwali? Flathe l. c. strona 94 praji: „Husto je so 
stało, zo so aspiranći za tutej (scil. serbskej) mĕstnje nje-
namakachu a dyrbještaj so tehodla z Nĕmcami wobsadźeć.“ 
(Red. Tehdy so njemóžeše spĕšnje wozjewjeć! Abo nochcychu?) 

To dyrbimy wobžarować, ale tež w nĕčim zamołwjeć. 
Dopominamy na to, zo mĕješe tola jenož snadny dźĕl Serbow 
z cyła móžnosć, poskićenu dobrotu wužiwać, mjenujcy jenož 
sakscy Serbja wokoło Biskopic, potajkim z H o d ź i j s k e j e a 
W j e l e ć a n s k e j e wosady, a Serbja pola Z ł e h o K o m o r o w a ; 
cyła Hornja Łužica a dźĕl Delnjeje słušeše hač do lĕta 1635 
k čĕskemu kralestwu. Z Hodźija a z Wjelećina, haj tež 
z Tućic, ze Žarnowa, Złeho Komorowa atd. su pak tehdy wo-
prawdźe nĕkotři hólcy w Mišnje na šuli pobyli (kaž to čitamy 
we: Kreyssig, Afraner-Album. Mišno 1876), a ći z wjetša 
njebĕchu synojo duchownych. Ale serbskich hólcow w Mišnje 
bĕše tež potom mało, jako Łužica k Sakskej připadźe. Tuž 
je so pozdźišo prawo za Serbow khĕtro zabyło a wobmjezo-
wało! Mĕsto zo bĕštej prjedy dwĕ mĕsće za Serbow wo-
tewrjenej, na kotrejž k ó ž d y se rbsk i hólčec tež burskeho 
abo druheho rodu přińć móžeše, je wot l. 1831 jenož j e n e 
m ĕ s t n o a t u t o j enož za syna s e r b s k e h o duchowneho 
w o t e w r j e n e , njech wón se rbsk i móže abo nic ; a što chce 
wón studować, za t ym so wjacy n j ep ra ša , ani za tym, hač 
budźe pozdźišo S e r b a m we swojim zastojnstwje słužić! 
(Red. Tuto poslednje je tola wotpohlad załožby!) 

Z cyła na tym dwĕluju, zo je w prjedawšich časach hdy 
wjele so za tym prašało, hač serbskaj hólcaj na serbskimaj mĕ-
stnomaj serbscy móžetaj a theologiju studować chcetaj, hač 
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runje to tola khurwjeŕch August 1588 žadaše! Wučerjo w Mi-
šnje wšak serbskeje rĕče wĕdomni njebĕchu, a bĕše-li hólc 
šulu wopušćił, njeje jeho drje nichtó nuzował, runje theologiju 
studować. 

Tež w nowišim času je serbske mĕstno husćišo so N ě m -
cam přewostajiło, n. př. w lĕtach 1874—1883. Bjez dwĕla je 
přičina teho w tym, zo Mišno serbskim duchownym předa loko 
leži, a radši dawaju swojich synow do Budyšina, hdźež je 
wjele stipendiow a wolóžnosći a hdźež w se rbsk im wobkhadźe 
wostanu. W Mišnje wšak je Serb cyle wot serbskeje domizny 
wotrĕznjeny, a njemóže so tam w serbskej rĕči wudokonjeć. 
Spisaćel teho nastawka, kotryž jako nĕhdyši mišnjanski wu-
čomc z radosćiwej wutrobu na rjany afranski čas spomina, da-
waše sebi časopis „Łužičan“ husćišo na šulu słać. Dokelž pak 
su wšitke nowiny z wuwzaćom nĕmskich knježeŕskich kruće 
zakazane, dyrbješe so to w zamknjenym kuverće stać. Kóždy 
list dźe přez ruku hebdomadara, to rĕka teho wučerja, kotryž 
po rjadu z druhimi cyły tydźeń w šuli bydli a dohladuje nad 
šulerjemi. Jako bĕše raz list wĕzo khĕtro tołsty z nĕkotrymi 
čisłami Łužičana přišoł, bĕše knjez professor z wótrym nosom 
wučušlił, zo kuvert snadno nĕšto zakazane wobjima. Jako 
mój list wjeseły dostach, praji ke mni: „Tu su wĕsće nowiny 
nutřkach!“ Ale móžach jemu wotmołwić: „Ja njewĕm“; wšak 
bĕše kuvert zamknjeny a jeho wobsah mi cyle njeznaty. Mje 
pak njeje potom nichtó wjacy w tej wĕcy so wuprašował; haj 
pozdźišo smĕdźach po dowolnosći na namjet mojeho nana wot 
rektora datej „Łužičana“ zjawnje čitać a w serbskim sam so 
trochu wudokonjeć. 

Dale pak wĕsće přičina teho, zo wjacy serbskich hólcow 
mišnjansku šulu njeje wužiwało, w tym leži, zo šula hakle 
z delnej t e r c i j u so započina. Potajkim ma so hólčec prjedy 
na druhim gymnasiju nĕkotre lĕta přihotować, a hdyž je 
tam přiwuknył, je staršimaj ćežko, jeho zaso preč wzać, a nje-
wobsteji-li pruhowanje w Mišnje, je ćim hórje; potom so njecha 
na dotalny swój gymnasij rady wróćić. 

Wobhladuje-li so, što z cyła „swobodne“ mĕstno na 
wjeŕchowskej šuli za so ma, dyrbi so prajić, zo wono tola 
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přeco hišće telko wudawkow žada, zo je na nim jenož wo 
t ř e ć i dźĕl tunišo, dyžli na druhich gymnasijach. Šulski pjenjez 
so w Mišnje płaći, kaž na wšitkich sakskich gymnasijach, po 
120 hriwnach lĕtnje. K temu přikhadźa pódla wudawkow za 
drastu a knihi, štož dyrbi wšitko po wukazu w najlĕpšim 
rjedźe być, hišće płaćenje za wšelake druhe wĕcy, kotrež 
wudawki na druhich gymnasijach bjez internata z cyła 
njejsu. 

To pak sćĕhuje z teho, zo mišnjanska šula tak bohata 
njeje, kaž sebi nĕkotry mysli. Wona drje wobsedźi ryćeŕ-
kubło Brambach we Voigtlandźe, tež nĕkotre druhe wjetše a 
mjeńše ležomnosće a kapitalske pjenjezy, ale to wšitko nje-
dosaha, zo by šula ze swojimi (nĕtko na 130) wučomcami, z pro-
fessorami, zastojnikami a štož hewak wšo k tajkemu wulkemu 
institutej słuša, sama so zdźeržeć móhła.*) Kraj dyrbi tehodla 
kóžde lĕto khĕtro wjele připłaćić, a šulerjo abo wjele bóle jich 
starši maju tež swoje wopory přinjesć. We wjelelĕtnych 
wójnach mjenujcy, kotrež su sakski kraj w 17. a 18. lĕtstotku 
potrechiłe, je šula wjele swojeho zamóženja zhubiła. Tehodla 
je w l. 1638 hłowny zarjadowaŕ mišnjanskeje šule na mĕsta 
horneje a delneje Łužicy pisał, zo je khurwjeŕchowska šula přez 
šwedski wójnski lud telko škody mĕła, zo su šulerjo so roz-
próšili a na cyrobje pobrachuje. Wón sčini slubjenje, zo to 
mĕsto, kotrež hač do njedźele Judica 100 kórcow ječmjenja 
a 20 kórcow symjeńtneho wowsa šuli pósćele, „hnadne t. r. 
swobodne mĕstno“ dostanje a zo zmĕje na tym samym, tak 
dołho hač šula wobsteji, kollaturske prawo. Ale wšo bĕ po-
darmo; žana łuž iska mĕšćanska rada njewotmołwješe, jenož 
Kamjenc a Budyšin staj k próstwje připisałoj, zo staj ju do-
stałoj! A to je za Łužicu wulcy wobžarujomne; přetož tehdy 
móžachu lohko nĕkajke prawa na mišnjanskej šuli dostać. Zo 
je tež 1815 Ł u ž i c a p rózdna w Mišnje wušła, wo tym smy 
hižom horjeka rĕčeli. Samo pak so rozymi, zo móže kóždy 
łužiski hólčec do Mišna přińć, jeli k r a l o w s k e abo druhe 

*) Jĕdź je stajnje wubjerna, haj při swjedźeńskieh składnosćach jara 
wosebna. 
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k o l l a t u r s k e mĕstno*) dostanje. Ale prawo, kajkež s e r b s k i 
lud w tym ma, zo s e r b s k i duchowny swojeho syna (po 
mysli załožerja wĕzo serbske je rĕče mócneho!), je-li k temu 
khmany, kóždy čas na „ s e r b s k e mĕšniske mĕstno“ słać móže, 
je jeničke z a k o ń s k e wobtwjerdźenje za cyłu saksku Łužicu, a 
wostanje drje tež, jelizo so wulke přemĕnjenja přez krajne stawy 
njestanu, stajnje jeničke. A z tym móžemy my Serbja so 
hordźić a dyrbimy dźakowni być tym mužam, kotřiž hižo před 
300 lĕtami na duchownu nuzu Se rbow spominajcy njedostat-
kam mjez nimi swĕru wotpomhać pytachu, potajkim to same 
činjachu, štož je sebi nĕtčiše „Towaŕ s two P o m o c y za s tu -
dowacych Se rbow“ wotmysliło. Wĕsće wupraji ze mnu 
kóždy Serb z dźakownej wutrobu ze wšitkimi, kotřiž su miš-
njansku šulu wopytowali a jeje dobroty wužiwali, skónčne 
přeće: Vivat, crescat, floreat alma mater Afrana, tež Serbow 
dobroćelka! 

Druhi dodawk k ležownostnym mjenam. 
Zbĕrał M. Rostok. 

39. Łusk. 
Wulka strona. Mała strona. 

95. Wostašecy. 
Ladka. Hĕble. Mjez pućemi. Hory. Pod hrabinu. Pola 

swjećeća. Šibjeńčna hora. 

119. Čĕžkecy. 
W haju. 

156. Kř ido ł . 
W ćernikach. 

178. Njebjelčicy. 
Kamjeńske hory. Napoleonski kamjeń = krala. Albertowy 

kamjeń. 

*) Najsławniši afranski wučomc, G. E. Lessing z Kamjenca, 1741—46 
w Mišnje, měješe swobodne mĕsto zemjanskeje swójby z Carlowitz. Jeho 
nan běše dobry přećel tuteje swójby, kotraž w Liebenawje pola Kamjenca 
bydleše. By-li Lessing serbscy móhł, by na serbske mĕsto přišoł. 
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330. Mi łkecy. 
Holči hat. 

335.*) P lusn ikecy . 
Hobrski muž = čertowy kamjeń. Wowče hory. Burske 

hory. Zahonske haty. Budeščanski kamjeń. Mały kamjeńčk. 
Na dołkach. We wólšinje. W kutach. Čertownja (Teufels-
lache). Drózne haty. Kralec puć. Ščawń = w Ščawnje. 
Załhowski hat. Brĕzyčki. Přitoki. 

336. Dobrošicy. 
Bĕłe kamjenje. 

337. Liboń. 
Hrabčk. Na horach. Jĕzory. Hatki. 

338. Wulk i Wjelkow. 
Krupej. Tórfowe jamy. Na ladach. Škowronča hora. 

Lišča hora. Suchi hatk. Słónčny templ. Zeleny doł. Blejchi. 
Ćoplica. Zajdowske doły. Haj. Kušeńc. Dubornička. Čĕžki. 
Wiwalca (hórka). 

339. Dźĕchorecy. 
Za drohu. Pola Hrubjelčic. Strónje (horne a delne str.). 

Młynska łuka. W hlinjanym haće. Dobrušanska łuka. Wi-
nicy. Na małoborščanskej mjezy. Žórłowy hat. Khójnowy 
lĕsk. Wišnjowy hat. 

P ř i s p o m n j e n j e r e d a k t o r a . Při wšim namołwjenju, zo bychu zdźĕ-
łani Serbja k. R o s t o k o w u zbĕrku we wšěch stronach serbskeho kraja w u -
d o s p o ł n j e l i a p o r j e d ź o w a l i , njejsym wot nikoho hišće tajke přinoški 
dostał. Njech so tola ći poprócuja, kotřiž na wsach bydla a to lohcy zho-
nić móža! Hdyž budźe cyły material po móžnosći zezběrany, hodźi so za 
wĕdomosć we wšelakim nastupanju wužić. Samo Němcy chcedźa radźi wĕ-
dźeć, što wšelake městne a wjesne mjena nĕhdy woznamjenjachu; a tež 
k tutomu dopomhaju druhdy ležownostne mjena. Tak maju n. př. „Beiträge 
zur Heimathkunde Pegau’s von K. A. Kühn“ (Pegau 1885) wosebity paragraf: 
Namendeutung unserer Ortschaften. Tam běch ja (str. 88) na žadanje nĕ-
kotre wułožił z ležownostnych mjenow, n. př. Wischstauden: wyše studnje. 
Při tej wsy je, kaž mi Kühn potom pisaše, woprawdźe njezaprahnite žórło, 
„Quelle, deren Wasser alle Gegenstände, die man von ihm berieseln lässt, 
mit einer Kalkkruste überzieht!“ 

*) Čisło 334. Njeswačidło je w přispomnjenjach w Časopisu 1887 str. 50. 

3 
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Zbytki dorinskeje serbšćiny. 
Podał a wujasnjał dr. Pful. 

§ 1. 1. Połaćanšćene mjeno Thur ing ia pisaše so připódla 
tež Dor ing ia . Poslednišej twórbje dyrbi so prjedota dawać 
nic jeno z dźiwanja na mjenowany korjeń, ale tež tehodla, do-
kelž so w srjedźnem wĕku na počatku teho słowa woprawdźe d 
wurjekowaše, hdyž tež so tehdy najbóle ‘th’ pisaše. Rozezna-
wadło a rjanosć tamneje krajiny wobsteji w do łach a lĕsach. 
Pomjenowanje samsneje pokhadźa tehodla po mojem zdaću 
(podobnje kaž mamy pola Budyšina hłuboku wjes D a r - i n a 
dale Draždźan hłuboko ležace mĕsto T h a r - a n d t ) ze zastar-
skeho wuraza dor abo dor ina (wot słowjesa dr -u , ‘ich reisse’), 
t. j . ‘doł’ abo ‘dolina’, tak zo by dalše słowo d o r i n e k abo 
d o r i n k nĕhdźe wobydlerja dołow znamjeniło (kaž dźĕ su stari 
Serbjo jeno na nižinach sedźeli, dokelž na horach ratarić nje-
móžachu). Druzy mĕnja, zo so při tem mjenje wo dwórnikow 
jedna, t. j . wo hospodarjow, štož drje pak by so za zastarskich 
Serbow mjenje hodźiło, hdźež kruće dźĕlene hospodaŕstwa nje-
bĕchu, ale zhromadny wobsyd cyłych župow. Tola njech wo 
nastaću pomjenowanja sudźimy, kaž chcemy: dobre budźe, hdyž 
Thürinskej za přichod Dor in ska narjeknjemy. Při tem pak 
njech so wuraznje wuzbĕhnje, zo při pomjenowanju Dorinskeje 
ja njemyslu na historiskich Serbow srjedźneho wĕka, ale na 
tamnych hewak njeznajomnych starozastarskich Słowjanow, 
kotřiž su na wjele mĕstnach ze wšelakich slĕdow póznać: na 
čož sym w temle Časopisu hižo wjacykróć spomnił. 

2. Pruske mĕsto Zeitz słuša sobu do dorinskeje ran i še je 
zemje (osterland, terra orientalis). Stare serbske mjeno sy-
dlišća rĕkaše drje s idec abo sidc (Seidc), t. j . ‘mały (luby) 
syd’, podobnje kaž mamy n. př. Łomsk (t. j . łamny abo wot-
łamany sedek, mały syd), L ip sk a dr. na ‘-sk’, wšelake wsy 
z mjenom Sedl ic (‘v. Zedlitz’), Salow (t. j . sadlow, sedlow), 
S t a r s c h e d e l (t. j . stare sedło), A l t engesäs s a dr. We wo-
kolnosći mĕsta leži cyrkwinska wjes K a y n a , kotrež zjawnje 
serbske mjeno so jako ‘Khójna’ wułožuje (hdyž tež je naša 
łužiska twórba K i n a , nĕmske K a y n a , hinašeho pokhoda). 
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Khójnjanski knjez faraŕ T r ü b e n b a c h a knjez professor dr. 
Fedor Bech na gymnasiju w Zeitzu mataj zasłužbu wo ma-
ćiznu za tónle mój nastawk, kaž čitarjo bórzy nadrobnje póznaju. 

3a. Kaž Dorinska wot dorin abo dolinow, tak ma H a r c 
(doma der Hârz, der H ä r z abo der Horz), kiž je swobodnje 
stejace wjelorake hórstwo, swoje pomjenowanje tež wot swojeho 
póznawadła, wot hór; tamni starozastarscy Słowjenjo mjenujcy 
rĕkachu tej stronje h â r s k abo hórsk progon, t. j . hórski 
přehon, hórske přehnaće, hórske přećehnjenje, horoćah (gebirgs-
zug); pozdźiši Nĕmcy wudźĕłachu sebi z teho dwaj wurazaj, 
Ha rz a Brocken . Nĕkotři mĕnja, zo dyrbi Harz pola nas 
Smoliny rĕkać (a w jenem mojich nastawkow na druhem mĕsće 
je nĕchtó mój trjebany wuraz ‘Harc’ do ‘Smolinow’ přetworił); 
ja pak za to žaneje přičiny njewidźu. 

b. Z historiskeje słowjanšćiny wĕmy, zo so ‘g’ na h pře-
sunje: n. př. gora = hora . Ale swobodniši zynk ‘h’ w čło-
wjeskem erće ničo młódši njeje, nježli sćišćane ‘g’; a ničo nje-
zadźĕwa přijimać, zo su předhistoriscy Słowjenjo wot počatka prje-
dy ha ra (hora) nježli gara (gora) wurjekowali, kaž dźĕ je twórba 
h a r a historiscy a faktiscy woprawdźe jara stara (hebr. h a r ) , wo 
wjele starša hač najstarša našich historiscy znajomnych narĕči. 

c. Korjeń hâ r (resp. hal) je po přirodźe wĕcy jara roz-
šĕrjeny: n. př. die Haa r , die Haard t , H e r c y n i a silva (hór-
kownja), H e l v e t i a (horowata) a dr. W kantonu Wallis (Grau-
bünden) su hišće dźensa žiwe zbytki tamneho starozastarskeho 
słowjanstwa; a hewak swĕdča tam wo tem wšelake pomjeno-
wanja, kaž Bodensee a lacus L e m a n n u s : tamny rĕkaše po 
swojej přirodźe nĕhdy bó tan jĕzor, t. j . błótny jĕzor, kaž my 
Serbjo hišće dźensa bóto za ‘błóto’ prajimy; L e m a n n u s pak 
ničo druhe njeje, hač łamany abo lemjeny, t. j . wot rĕki 
přełamowany jĕzor. Tola wo tem dosć. 

§ 2. 1. Naš krajan knjez faraŕ K. A. Jenč je za młode 
a tež pozdźišo wšelake wosebnje wažne a wulcy zajimawe na-
stawki wo se rbske j narodnosć i wozjewił, kotrež po při-
rodźe wĕcy tež stawizny zwonkałužiskich Serbow sobu wob-
jimachu: přir. wosebje Časopis 1849—1850 a Łužica 1888 č. 4. 

2. Wobšĕrnišo wo wšitkich serbskich rodach powĕda po 
3* 
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swojem wotmyslenju wubjerna kniha ‘Historija se rbskeho 
naroda. Spisaštaj M. Hórnik a W. Bogusławski’. Budyšin 1884. 

3. Kĕžor Otton I. załoži lĕta 968 biskopstwa ‘Mišno, Zeitz, 
Merseburg, Magdeburg’, kiž mĕjachu wosebje na wobroćenje 
pohanskich Serbow teje strony dźĕłać, a postaji w kóždem tych 
mĕstow tež markhrabju abo bohota, kiž dyrbješe Serbow z wo-
jeŕskej mocu poddanych dźeržeć. Politiska njewotwisnosć Ser-
bow bĕ z bohotami přestała. 

4. Kóžde tych biskopstwow ma wĕzo swoje stawizny. 
Zajimawy a zasłužbny samospis su ‘Beiträge zu der geschichte 
des Ze i t ze r kreises, den pastoren und lehrern des kreises ge-
widmet von Trübenbach, p. Zeitz 1886. Druck der Brendel-
schen officin’. Knižka (str. 34) je z wĕdneho přeswĕdčenja 
pisana, objektivna, bjez chauvinisma, tak zo je wudaćel tež za 
prawe a zdobne dźeržał, so za etymologiju prjedawšich serb-
skich mjenow tam wobhonjeć, a to pola łužiskich Serbow. 
Na str. 20 so praji: ‘Magdeburg umfasste ungefähr die nord-, 
Merseburg die ost-, Zeitz die südthüringische mark’. Str. 21 
so čita: ‘Dass man sich der Wenden vorzüglich in den klöstern 
angenommen hat, ergiebt sich aus allerhand verordnungen. 
Schon Otto I. bestimmte, dass in Magdeburg eine anstalt zur 
ausbildung slawischer missionare errichtet werde (Cod. Sax.II, 1’). 

5. Hdys a hdys so skorži, zo je křesćijanstwo tam mało 
pokračowało, a strona wokoło Saalfelda so lĕta 1022 hišće poł-
pohanska mjenuje. Tola te skóržby su mało wusprawnjene; 
přetož što je połsta lĕt za tajke wobstejnosće, hdźež dyrbja so 
missionarojo hakle hotować a hdźež dyrbjachu přewinjerjo sebi 
dowĕru podćisnjeneho luda pomału dobyć? Wšak so praji a 
při samem skorženju sobu wobkruća, zo bĕ křesćijanstwo za 
te pjećdźesat lĕt hižo skutkowało. A to samsne płaći bjez 
dwĕla za wšĕ druhe strony, hdźež su so po kĕžorskej a biskop-
skej přikazni swĕru za Serbow starali z tym, zo jim ze s e r b -
skej rĕču prĕdowachu a jich we wšĕch wĕcach z pomocu 
se rbskeho słowa rozwučowachu. Tajkich swĕrnych słužobni-
kow bĕ z woprĕdka wjele. Dithmar powĕda, zo bĕ biskop 
Boso w Meziboru (Merseburgu), rodźeny Nĕmc, sebi serbske 
słowa na to napisował, zo móhł powĕsć wo Božem kralestwje 
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ludej woprawscy přistupnu sčinić. Wón dźĕłaše swoje serbske 
prĕdowanja z pomocu tołmačerja, při čemž je z łaćanskim 
pismom napisowaše, a by samsne potom před serbskej zhro-
madźiznu čitał, přeco wot tołmačeri wobdawany. To bĕ prĕni 
biskop tam, † 970. Po teho přikładźe su druzy činili, kaž 
Wigbert wot lĕta 1007 hač 1012 biskop tam, rodźeny z Do-
rinskeje, kiž wjele Serbow přez to za křesćijanstwo doby, zo 
jim se rbske prĕdowanja poskićowaše, a dale n. př. tež biskop 
Wornaŕ, kiž hač do lĕta 1101, nĕhdźe 30 lĕt, tam skutkowaše, 
hdyž bĕ sebi serbske knihi napisać dał, z kotrychž zhroma-
dźenym Serbam čitaše.*) Tudy njejedna so wjacy wo nĕkotre 
napisane serbske vokable, ani wo jene a druhe serbske prĕ-
dowanje, ale wo cyłu serbsku knihu, t. j . wo zbĕrku serbskich 
prĕdowani a modlitwow, wo přełožki dźĕlbow swjateho pisma atd., 
štož wšitko dyrbješe prjedy serbscy přemyslene a pomjenowany 
być, prjedy hač móžeše wón jo swojim dowĕrjenym Serbam ze 
zrozymliwej rĕču poskićeć. Podobnje je so wot swĕdomiwych 
muži w druhich biskopstwach dźĕłało. Tak zrozwiwa so, wot 
968 ličene, za sto a nĕkotre lĕta rjane duchowne pismowstwo 
w serbske j rĕči, pod kotrehož zamóžnosću so křesćijanstwo 
wjesele bjez dorinskimi Serbami rozpřĕsćeraše. Nĕmscy du-
chowni, kiž tam ze serbskimi missionarami hromadźe skutko-
wachu, njebĕchu wuzkowutrobni a wostajachu serbskej rĕči 
jejne połne prawo, tak zo bĕ tež zjawna administracija serb-
skich wosadow serbska. Wopokazmo za to je stary pječat 
z dorinsko-serbskim napismom, kotryž bu lĕtsa nalĕto w Khój-
nje pola Zeitza namakany a kotryž bych ja tehodla K h ó j -
n janski p j eča t mjenował. Wšitko to rjane zakćĕwanje a 
rozkćĕwanje křesćijanstwa, wo kotremž ja tudy powĕdam, pada 
do časa hač 1100, a do tehole časa dha dyrbimy tež nastaće 
tamneho stareho pječata přesadźić, wo kotremž chcemy z ku-
lojtej ličbu prajić, zo je wokoło 1100 rĕzany. W 12. a 13. 
stolĕću žałostneho dopomnjeća so tam žadyn serbski pječat 
hotował njebudźeše! (§ 17.) 

*) Chron. episc. Merseb. wo Wornarju praji: ‘Libros sclavonicae lin-
guae sibi fieri jussit, ut latinae linguae charactere idiomata linguae Sclavo-
rum exprimeret’. (Łaćanske pismo so bjez dwĕla cyrillicy napřećiwo staja.) 
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§ 3. 1. Pod 30. mĕrca 1888 mi Khójnjanski knjez faraŕ 
Trübenbach pisaše: ‘lch erlaube mir, mich noch einmal an Sie 
zu wenden. In dem schutte der hiesigen alten brauerei hat 
man ein messingenes petschaft gefunden.’ Po wopisanju pje-
čata a napisma naposledku rĕka: ‘Sind das vielleicht wendische 
worte? Dann bitte ich Sie um gefällige deutung.’ 

2. Khójnjanski pječat, tudy z połnej swĕru naslĕdowany, 
je tajkile: 

3. Stajmy sebi to napismo takle: 
JESUS TANO JESUS WASSIGON 

TAN JONGO BABIGONO. 
4. Słowa su serbske, ale ćežcy zrozymliwe. Ćežkoty pak 

su přewinyć, kaž bórzy wohladamy. 
§ 4. 1. Nĕkotre pismiki wulkeje rodźiny so při pisanju 

abo čitanju lóhcy z podobnymi zamĕnja, wosebje I (J) a T. 
Tak zeńdźe so wurĕzowarjej pječata, kiž serbski njemóžeše a 
tehodla nĕkotre za pječat postajene słowa wopaki čitaše. Po-
rjedźmy sebi te zmylki takle: 

JESUS IANO JESUS WASSIGON 
IAN TONGO BABIGONO. 

2. We słowje WASSIGON stej wysoko wutworjene (ruko-
pisne) Y z dołhej wopušu a dele sćehnjene (rukopisne) S wot 
wurĕzowarja přemĕnjenej: JESUS JANO JESUS W A Y -
S I G O N . 

3. Zjednoćene pismiki TONGO, kiž dwĕ słowje wobjimaju,  
dyrbja so na dwĕ połojcy rozłožić, a we wurazu BABIGONO 
dyrbi so BI do W I přewobroćić, tak zo čitamy: 

JAN T O N G O BAWIGONO. 
§ 5. Nětko pušćimy ‘wulke’ pismiki a naspomnimy hišće to: 
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1. J a n (einer, einziger) je skrótčene ‘jaden (jadn)’; delno-
łužiscy praji so j aden , jadna abo jana, jadno abo jano; my 
Hornołužičenjo trjebamy j e d y n (jedn), jena (jedna), jene (jedne); 
při ličenju so z wjetša ‘jen, dwaj, tři’ rjeknje. We łaćanskem 
un-u-s a we gr. (έν-ς) ε ς žaneho ‘d’ njeje. 

2. J a n o njerozdźĕla so wot delnołužiskeho j a n o (nur), 
h. ł. jeno. 

3. T o n runa so našemu Budyskemu t ó n ; delnołužiscy 
ten , delanscy tyn. 

4. Go je po staročĕskem prawopisu tak wjele kaž jo ; 
w połnócnej Dorinskej trjebaše so starša twórba j e s t (§ 13,6). 
Pola nas Hornołužičanow pisa so j e ; we wšĕdnem žiwjenju 
pak rjeknje so najbóle jo. Delnołužičan pisa twórbu jo. 

5. Tak dostachmy dotal wurazy ‘jan, jano, ton, jo’, kotrež 
su móhł-rjec cyle łužiske, a kiž pokazuja, kak blizko dorinska 
serbšćina našej łužiskej steješe. 

6a. Bab igono abo (z porjedźenjom zmylki) bawigono 
je po staročĕskem prawopisu tak wjele kaž bawijono. 

b. Bawijono (neutr. singul.) wujasnja so přez pólske z ba-
wione, t. j . wumóžene, zbóžne (selig), a ‘bawijono’ rĕka tak 
wjele kaž ‘zbóžne’. Neutrum singularis pak móže tež p r o 
a b s t r a c t o stać, a ‘bawijono’ je tak wjele kaž ‘zbóžno (das 
selige)’ abo ‘zbóžnosć (die seligkeit)’. 

c. Čĕska a słowaska rĕč ma słowjeso zbawi t i a w now-
šich pismach tež wybawi t i , štož (kaž pólske zbawić) tak wjele 
woznamjenja kaž ‘wumóc, zakhować’. Pola dorinskich Serbow 
trjebaše so simplex bawi t i ; teho participium perfecti passivi 
rĕkaše baw-i-jon, f. bawi jona , n. bawijono (gerettet); to su, kaž 
kóždy widźi, kóncowki tak mjenowanych krótkich adjektivow. 

d. Po participialiskem wukónčenju -on, kotrež po słowjan-
šćinje z wjetša -en rĕka, zetkuje so dorinska rĕč z delno-
łužiskej a pólskej. 

e. Zajimawe je, zo je dorinska serbšćina kharakter i nje-
zesłabnjeny zakhowała, kaž baw- i - jon pokazuje, hdyž pólske 
‘zbawiony’ so kaž ‘zbawjony’ wupraja, kaž tež delnołužiska 
serbšćina tudy žaneho ‘i’ wjacy nima (chwalony). 

f. Po tem wšitkem je dorinska twórba prawje starinska. 
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7a. Runje tajke participium perfecti passivi je waysigon 
(ze staročĕskim ‘g’) abo waysi jon , f. -na, n. -no , t. j . wy-
šen-y abo (po našim rĕčenju) po-wyšen-y (erhöht), wot infinitiva 
ways- i - t i . Ja pišu tudy po staročĕskem wašnju ay; naš 
serbski prawopis žada sebi aj. Staročĕske ‘g’ je mje zamóhło 
tež staročĕske ‘ay’ tudy přiwzać, zo by cyłe słowo po jenakem 
prawopisu wutworjene było. 

b. Přepodata twórba wass igon móhła so drje tež kaž 
wašijon čitać, dokelž staročĕske ‘ss’ tak wjele rĕka kaž naše 
nĕtčiše ‘š’. Tole zapřijeće pak bych ja za mylne dźeržał, do-
kelž dorinska serbšćina nihdźe žaneje zhusćeneje syčawki nje-
pokazuje, kaž tež nĕhduši pomorscy Serbjo h i s i t i (za ‘wisiti’) 
prajachu, štož je wobswĕdčene přez znĕmčene słowjeso h issen 
(die segel hissen). Tehodla ja za to mam, zo dyrbješe so (kaž 
hižo prajach) z konjektury ‘waysijon’ čitać. 

c. Blizko niže Lipska leži wjes Goh l i s , we wšĕdnem 
žiwjenju Kōles, kotraž ma swoje mjeno wot ‘koles’, t. j . wot 
tamišeho starozastarskeho młyna. Štóž chce wot Róžanta (Rosen-
thal) do teje wsy, překroči najprjedy die G o h l i s b r ü c k e (nĕhdy 
‘kolesowy’ móst) a potom (wyše) die Weissebrücke, t. j . wa j s - s i 
abo wej-s i móst, po našej rĕči ‘wyšši’ móst. Tónle nam přez 
Nĕmcow zakhowany zastarski wuraz nam sobu dopokazuje, zo 
nĕhduši Serbjo tamišich stron zhusćenych syčawkow znali njejsu. 

d. ‘Wysoki’ rĕka po starobołharsku wŭisokŭ, po staro-
čĕsku weysokey, pola dorinskich Serbow po mojej konjekturje 
w a j s o k — wšitko z difthongom; pola nas łužiskich Serbow 
zhubi so pak prĕnja połojca difthonga (tak zo, kaž pisamy, 
wysoki zawosta), abo pak druha połojca samsneho (tak zo 
‘wósoki’ a ‘wusoki’ abo ‘husoki’ wurjekuja), dorinska twórba 
aj je bjez wšitkimi najstarša. 

§ 6. Hornołužiski přełožk napisma by tónle był: J e z u s 
j e n o J e z u s powyšeny , j e n i č k i tón j e zbóžno (zbóžnosć); 
delnołužiski: J. j ano J. wušony (po-wušony, po-hušony), j a -
den ten j e zbožno (zbožnosć); nĕmski: J e s u s nu r J e s u s 
der e rhöh t e , einzig d i e se r i s t das se l ige , d ie s e l i gke i t . 

§ 7. 1. Pječatowy prawopis pokazuje so jako staročĕski, 
hdyž tež zamóžnosć runočasneho nĕmskeho přepóznać njeje. 
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Hdy bĕ pak hłowna podłoha samsneho nĕmska była, njebychu 
tam z wĕstosću žane slĕdy čĕskeho wustupowałe, ale wšitko 
by jednorje nĕmske było. Čĕski prawopis přez čĕskich 
missionarow do Dorinskeje přiby. 

2. Napismo Khójnjanskeho pječata pokhadźa wot dorin-
skeho Serba, kiž bĕ na to zwučeny, zo jeho nĕmscy susodźa 
‘arbeit aber’ atd. pisachu a ‘arweit awer’ atd. wurjekowachu. 
Po tem so tamny Serb złožowaše, hdyž ‘babigono’ za ‘bawi-
gono = bawijono’ napisa. Čech, kiž bĕ na słowjeso ‘zbawiti’ 
zwučeny, njebudźeše twórby ‘babigono’ nałožił. Tak z tajkeje 
jeno Serbej móžneje zmylki poznawamy, zo je to Serb był, 
kiž to napismo napisa. 

3. Tak wjele wo Khójnjanskem duchownskem pječatu, kiž 
nam wo wjesełem rozwiwanju křesćijanstwa w Dorinskej swĕdče-
nja dawa. Tola słyšmy hišće krótku rozprawu teho, kiž so 
najprĕni za tu wĕc zajimaše. 

§ 8. Sächsische Provinzial-Zeitung, nr. 86, Zeitz, donners-
tag, den 12. April 1888, podawa tónle dopis, kotryž móže, by-li 
trjeba było, dwĕlowarjam abo přećiwnikam woprawstwo Khój-
njanskeho pječata wobswĕdčić. Kayna, 10. April. Wir haben 
der alten Wendenzeit mehrfach in diesem blatte gedacht, wie 
die slawischen stämme der Sorben und Wenden nach ver-
nichtung der Thüringer durch die Sachsen und Franken bei 
Burgscheidungen i. j . 531 nahezu 600 jahre in dem stifte Zeitz 
und auch in Kayna sesshaft gewesen sind; ihre verschmelzung 
mit deutschen kolonisten hat sich allmählich etwa 1200 auf 
friedlichem wege vollzogen; noch bei gründung der parochie 
Altkirchen bei Schmölln bezeichnet der bischof Udo 1240 die 
wendische sprache als die vorwiegend gebräuchliche oder 
heimathliche, die deutsche dagegen gilt als die fremde. Dies 
hat sich jedoch bereits in den nächstfolgenden jahrzehnten ge-
ändert. Es war für unsere gegend das vorgehen des land-
grafen Friedrich entscheidend, der i. j . 1327 die wendische 
sprache für das osterland bei todesstrafe verbot und die Wen-
den zur ausübung öffentlicher aemter für untauglich erklärte. 
In dem Meissner land dagegen hat das wendische sich selbst 
als gerichtssprache bis 1424 erhalten. An jene längst ver-
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gangene wendenzeit sind wir durch einen interessanten fund 
der letzten wochen erinnert worden. Die frau des in Kayna 
wohnenden zeugarbeiters Sommer fand in dem vor der mühle 
breit geworfenen schutte der alten durch brand zerstörten 
brauerei ein messingenes petschaft von der grösse eines zwei-
markstücks und ohngefähr von doppelter stärke; es ist voll-
ständig schmucklos und hat in sich selbst keinen wert, aber 
für die geschichtsforschung ist es um seiner tief und markiert 
eingeschnittenen inschrift willen von hoher bedeutung. Den 
mittleren raum des petschafts bilden zwei kreuzweis sich 
schneidende linien der balken mit den buchstaben I . N. R. I., 
d. h. Jesus Nazarener könig der Juden; so kürzt man ja die 
ueberschrift ab, die Pilatus über das kreuz heften liess; auf 
dem äusseren rand des siegels stehen die worte Jesus Tano 
Jesus Wassigon, auf dem inneren Tan Iongo Babigono in 
grossen lateinischen lettern. Dass die betreffenden ausdrücke 
nicht der lateinischen Sprache angehören, war für den, der 
dieser sprache mächtig ist, leicht zu erkennen; die alte ge-
schichte unseres ortes wies mich auf das Wendische hin. Ich 
richtete deshalb eine anfrage an herrn professor dr. Pful in 
Neschwitz bei Bautzen, der mir früher die wendischen orts-
namen des kreises gedeutet hat; er gilt als autorität in diesem 
fache. Ich habe soeben von ihm gefällige auskunft und deut-
ung empfangen. Die übersetzung der inschrift lautet nach ihm 
also: Jesus nur Jesus der erhöhte, Einzig dieser ist das selige 
(die Seligkeit). ‘Die orthographie des originals’, schreibt dr. 
Pful, ‘ist altböhmisch. Der graveur hat, weil er das ihm vor-
liegende manuskript nicht verstand oder unrichtig las, einige 
buchstaben falsch gesetzt; der echte wendische text in mittel-
alterlicher form muss also gelautet haben: Jesus jano Jesus 
waysijon, jan ton jo bawijono. Die bedeutung des ausdruckes 
bawijono erklärt sich durch das polnische wort zbawiony, zu 
deutsch der selige (wörtlich der gerettete).’ 

Die wichtige frage, aus welcher zeit das interessante, 
jedenfalls geistliche petschaft stammen mag, lässt sich nur da-
hin beantworten, dass es vor d. j . 1328 geschnitten sein wird. 
Dem verbote der wendischen sprache durch landgraf Friedrich 
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hat sich die kirche gewiss unterworfen, da sie auf seite der 
deutschen bevölkerung stand. Die betonung Jesu als alleinigen 
helfers lässt auf eine jener christlichen brüderschaften schliessen, 
die in dem 11. und 12. jahrhundert in evangelischem sinne 
den verirrungen der damaligen zeit gegenüber traten. Der 
altehrwürdige fund wäre am besten aufgehoben, wenn er dem 
provinzialmuseum in Halle a. S. überwiesen würde, das die 
historischen altertümer der provinz zu sammeln sich zur auf-
gabe gestellt hat. T., P . 

P ř i p i s . Ja knjezej Trübenbachej spomnich, zo by sta-
rinska zbĕrka towaŕstwa Maćicy Serbskeje w Budyšinje při-
hodne mĕsto za khowanje serbskeho pječata była. Wón mi 
to skićić njemóžeše a je pječat do Halle pósłał. Wotć i šć 
pječata pak dóńdźe stariny maćičneho towaŕstwa. 

§ 9. Z Trübenbachowych ‘Beiträge’ str. 21 so widźi, zo 
we złamkach staro-dorinskeho přełožka (psalmow) so tež nĕšto 
serbskich wurazow čita, srjedźa bjez nĕmskimi. Ja za móžne 
dźeržach, zo by rukopis so w Zeitzu khował, a naprašowach 
so tehodla pola knjeza professora dr. Becha tam. Tón mi, 
hdyž tež so hewak njeznajemój, hnydom (19./4. 88) tule pře-
ćelnu wotmołu da: ‘Handschriftlich sind die fragmente der alt-
thüringischen psalmenübersetzung in Zeitz nicht vorhanden. 
Sie befinden sich in dem ,,ScherfIein zur förderung der 
kenntniss ä l t e r e r deutscher m u n d a r t e n und schriften von 
Friedrich Wigger t . Aus dem achten stücke der pädagogi-
schen und literarischen mittheilungen, herausgegeben von dr. 
M a t t h i a s (programm des domgymnasiums zu Magdeburg auf 
d. J. 1832) abgedruckt. Magdeburg, bei Wilhelm Heinrichs-
hofen. 1832.“*) Darin (Blatt 1—28) mehrere slawische worte. 
Wünschen Sie, dass ich Ihnen die seltene schrift leihe, so 
bitte ich, gebieten Sie!“ Ja bĕch tu zajimawu a wažnu knihu, 
kotraž wjacy na předań njeje, prjedy hižo antiquariscy pytać 
dał, njebĕch pak jeje dostać móhł. Tehodla to dobroćiwe po-

*) Z tuteje knihi zdźĕlich „Staroserbske słowa w Magdeburgskim ruko-
pisu 12. lĕtstotka“ w Časopisu 1875, str. 80. Red. 
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skićenje wjeseły přijach, a knjez dr. Bech dowĕri mi swój 
ručny exemplar. Za tajku wosebnu luboznosć, kotraž naš 
rĕčepyt tak zwólnje podpjeraše, temu wysokozasłužbnemu ger-
manistej tež tudy zjawnje najlubozniši dźak praju. 

Započatk Wiggertoweho pisma je tajkile: ‘An die schon 
ziemlich anwachsende zahl von nachgewiesenen, vollständigen 
oder nur noch in bruchstücken erkennbaren übersetzungen der 
psalmen in deutsche mundarten des elften oder zwölften jahr-
hunderts mögen sich die nachstehenden bruchstücke einer über-
setzung der stellen Psalm 89, 17 (Vulg.) bis 95,9 in einen mit 
niederdeutschen formen und einzelnen slawischen wörtern und 
sätzen gemischten dialekt reihen, die ich auf 4 pergament-
quartblättern gefunden habe, welche inwendig am einbande 
einer alten der stadtbibliothek zu Magdeburg gehörigen aus-
gabe Thomae Aquin. Summa theol. (Venet. 1477. S. I ; nur 
dieser eine theil fand sich) sassen. Von diesen blättern, welche 
die mitte einer lage ausgemacht haben müssen, fehlt den beiden 
erstern an der äusseren seite etwa ein drittel ihrer ursprüng-
lichen breite; alle aber sind auch in der höhe um 2 oder 
3 zeilen text und version beschnitten. Die übersetzung steht, 
kleiner geschrieben, zwischen den lateinischen zeilen; . . . auf 
den folgenden seiten habe ich zur erleichterung der übersicht 
die übersetzung dem texte gegenüber gestellt, die abkürzungen 
im lateinischen texte aufgelöst, die in der handschrift nicht 
mit sicherheit zu erkennenden buchstaben durch cursivschrift, 
meine vermuthtmgen durch [ ], die rothen buchstaben der per-
gamentblätter aber, so wie die roth und grün gemalten an-
fangsbuchstaben jedes psalms durch verzierte lettern kennbar 
gemacht.’ 

§ 10. 1. Twerdźizna M a g d e b u r g so we srjedźnem wĕku 
wot wokolnych serbskich wobydleri a tež wot Čechow D ĕ w i n 
mjenowaše. Kaž wuraz ‘Magdeburg’ a naslĕdowana twórba 
P a r t h e n o p o l i s na magd a πα έος, tak pokazuje mjeno 
Dĕw-in na słowo dĕw-a , (dźĕw-ka) dźowka, holca; kóžde tych 
pomjenowani je zjawnje přełožk druheho (přir. hołb´ — Hołbin 
— Taubenheim). Po zakonjach hornołužiskeje serbšćiny by 
so pola nas D ź ĕ w i n abo Dźowin wurjekowało. — We wĕcy 
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ležeše, zo w tamnem srjedźišću duchowneho žiwjenja, hdźež bĕ 
tež theologiska wučeŕnja za młodych Serbow, so tež jene abo 
druhe serbske pismo napisa, hdyž tež je jara mało na nas 
dójšło. 

2. Z Wiggertoweho wopisanja je čitaŕ póznał, kajke nĕhdźe 
te psalmowske rukopisy bĕchu, kiž so při Božich słužbach na-
łožowachu, a zo tón exemplar, po kotremž so ćišć naprawi, 
pódla łaćanskeho a nĕmskeho texta nĕkotre serbske wurazy 
pokazowaše. Hewak je so ta wĕc po mojem zdaću takle mĕła. 
Tamon exemplar, po Wiggertowym sudźenju w 12. stolĕću 
zhotowany, bĕ přepis abo wotpismo staršeho, połnišeho, w cyrk-
wjach nałožowaneho, kiž cyły serbski text sobu podawaše, a to 
wšudźe spody łaćanskeho rjadka (kaž nĕmski text wyše ła-
ćanskeho steješe). Spisaćel bĕ serbski duchowny Dźĕwinskeje 
strony, kiž tež tamišu nĕmsku rĕč rozymješe a kiž za utra-
quistisku (serbsko-nĕmsku) wosadu, kajkež tež pola nas we Łu-
žicach su, utraquistiski přełožk wubranych psalmow wudźĕła, 
kotremuž pak so pozdźišo w 12. stolĕću z deleka zapišomnych 
přičinow (§ 17) zakaznja napřećiwo staji. Wysonĕmske přełožki 
psalmow bĕchu, kaž wĕmy, tehdy hižo rozšĕrjene; tych pak 
tamny serbsko-nĕmski duchowny trjebać njemóžeše, dokelž jeho 
wosadni Nĕmcy, kiž nizonĕmscy rĕčachu, tamne mało rozy-
mjachu, a jeho serbscy kemšerjo hišće mjenje; tehodla swĕrny 
pastyŕ dušow z biskopskej dowolnosću abo snadź po biskop-
skej poručnosći přełožk we přistupnej rĕči zhotowa. W na-
šich poslednich lĕtach su swĕrni duchowni, kaž bĕ so hižo po 
reformaciji z dźĕla činiło, wobydlerjam nizonĕmskich stron Bože 
słowo zaso z jich domjacej płononĕmskej rĕču podawać za-
počeli: a přećiwo tej staro-nowej naprawje so ničo dosahace 
prajić njeda. We wšelakich wĕcach je za wulki kraj, kajkiž 
naš je, jenakosć a jenota wšak wažna a nuzna: a we tych 
dyrbi samsna wĕzo tež za přichod njepřemĕnjena a njepři-
krótčena dale wobstać. Ale kaž maju rozdźĕlne wĕruwuznaća 
(konfessije) a rozdźĕlne cyrkwinske naprawy, kotrychž nichto 
do jenakeje twórby zahnać njezechce, pola nas swoje połne 
zakońske prawo, tak njech — štož wutroba trjeba a sebi žada — 
při Božich słužbach a při wučenju nabožiny so po dotalnem 
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wašnju rozdźĕlne rĕče dale nałožuja, nimo nĕmskeje pola nas 
za nas Serbow serbska. Ja wĕm, zo je so hač do najnowšeho 
časa wjele a husto płononĕmscy prĕdowało, dokelž je to za 
ludźi nuzne, kiž hewak, hdyž tež wysonĕmscy rozymja, za wu-
trobu wjele wot tajkeho prĕdowanja nimaju; a runje tak ja 
wĕm, zo dyrbja serbske wosady a serbske wučeŕnje tajkeho 
wodźerja mĕć, kiž jim njeje cuzy, ale kiž jich přinarodźenu rĕč 
a jich přinarodźene wobstejnosće połnje znaje a kiž móže jim 
tehodla, byrnje tež nĕmscy rozymjeli, ze zwučenym serbskim 
słowom do wutroby abo tež do swĕdomnja rĕčeć. Čehodla ja 
tajku samozrozymliwu wĕc tak wobšĕrnje rozkładuju? Dokelž 
su (dźiwnje dosć!) tola ludźo, kiž so na tem njewinojtem srĕdku 
postorkuja, kotryž je našim kemšerjam a našim dźĕćom nic 
jeno luby a wužitny, ale tež jara nuzny. 

3. Nĕtko pak wobroćimy so na Wiggertowe D ź ĕ w i n s k e 
psa lmy , z kotrychž wĕzo tudy jeno te sady podamy, hdźež 
so w dobo tež nĕšto s e r b s k e pokazuje. 

§ 11. Łopjeno 1 [Psalm Vulg. L X X X I X 17 (hebr. XC 
17), domini. . .], r. 9: Meus es tu et refugium meum, 
deus [meus] , min bistu in beschirmunge mine boch moie 
(ps. 91, 2, h. ł. moja nadźija a mój hród, mój Bóh; d. ł. mojo 
dowĕrjenje a mój grod, mój Bog). 

2. Boch. Znamjo ‘ch’ pokazuje, zo tamni Serbjo w temle 
słowje njejsu ‘g’ wurjekowali, ale nawoprawske (wótre) ‘h’, po-
dobnje kaž to Češa při tem wurazu činja, abo kaž w nĕko-
trych stronach Nĕmcy ‘schuch’ za schuh praja (přir. tež hebrejske 
he mappicatum). W hornołužiskem mjenowaku Bóh je ‘h’ so 
w bĕhu časow nĕme sčiniło. 

3. Moie , moje. Kaž ‘dobrŭ, dobra, dobro’, tak tworješe 
so tež ‘mojŭ, moja, mojo’. Pola delnołužiskich Serbow su 
neutra mojo , twojo , swojo so zakhowałe. Mužska twórba 
mojŭ je so pola Dźĕwinskich Serbow na moje (kaž tež wĕcny 
ród klinči) zesłabiła: přir. pola Limborčanow m o l e za ‘małŭ 
(mały).’ 

§ 12. 1. Łopjeno 1—2 [Psalm Vulg. XCI. (hebr. XCII.] 
Bonum est . . .], r. 11—12: Tu autem altissim[us in 
e t e r n u m ] d o m i n e thu sunder allerhogest . . . . kn ize . 
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(ps. 92, 9, h. ł. ale ty, k n j e ž e , sy najwyšši; d. ł. ale ty’ 
knĕžo , sy nejhuššy). 

2. Twórba knize je tak derje mjenowak ‘кн ь (knjez)’ 
kaž tež wołak ‘кн жє (knježe)’. Nominativiske ‘ ’ je so na ‘e’ 
zesłabiło, kaž prjedy tež ‘ŭ’ (§ 11,3) na ‘e’; a zhusćenych sy-
čawkow dorinscy Serbjo njeznajachu. 

§ 13. 1. Łopjeno 2 b., r. 4—6: Quoniam rectus [do-
minus deus] noster et, non est iniquitas in eo, wande 
gerecht is [herre uns]e ūn nicht ne is sich ein unrecht an 
hime, [knize boch n]as â nî iezt neize zigle. an iemo: čit. 
knize boch nas â n jest neice z gle (z akcentom na poslednjej) 
na njemo; t. r. knize boch naš â nje-je nic złe na njem (ps. 
92, 16, h. ł. a njeje žana njeprawda we nĕm; d. ł. a njejo 
žedna njepřawdosć na njom). 

2. Dorinsko-serbska sada steji pola Wiggerta na prawicy 
wot zawodnych słow sćĕhowaceho psahna ‘Laus cantici dd.’ 
(David), steješe potajkem w rukopisu samem njeposrĕdnje pod 
poslednim rjadkom prjedyšeho psalma. Z teje wobstejnosće ja 
zankuju, zo je serbski text stajnje spody łaćanskeho rjadka 
stał (kaž nĕmski wyše samsneho). Serbska sada bĕ w ruko-
pisu zaso wudrapana; Wiggert je ju po ćahach pismikow 
z wulkej wustojnosću z nowa postajił. 

3. Nas abo nâs = naš : § 20, 2. 
4. Wjazawa â wotpowĕda našemu łužiskemu ‘a’ (nĕm. und) ; 

w nĕkotrych druhich sł. narĕčach je a tak wjele kaž naše ‘ale’ 
(nĕm. aber). 

5. Nî , stbłh. нε, pola nas nje (d. ł. tež nja, tola tež n i 
a no): n. př. n jewĕm (nescio), njemoc a d. ł. njamoc, njemožeš 
a njamožoš, n i c h t o (ne-mo), n ihdźe (n-usquam), n o c h c u 
(no-lo), n j echam (missum facio, mag nicht) a d. ł. njok. 

6. Třeća wosoba iezt — j e s t je w Dźĕwinskej podrĕči derje 
zakhowana: СТЬ, r. ecТЬ, p. č. j e s t ; w połodnišej stronje pra-
ješe so jo (§ 5, 4). 

7. N e i c e dawa Wiggert z konjektury; w rukopisu bĕ jeno 
sylba ze póznać, před kotrejž tři pismiki khibjachu, kotrež so 
zdachu na ni i abo n e i pokazować: ni ize, neize. Po mysli 
cyłeje sady dyrbi słowo ne ice mĕnjene być, t. j . ničo, po de-
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lansku tež ‘nic’ (n. př. ničo wulke, n ic wilke). Dwuzynk we 
twórbje ‘neice’ wujasnja so přez limborsko-serbske přikłady, 
kaž l e i se ic (lisica), liška. 

8a. Z ig le (z akcentom na poslednej) je tak wjele kaž 
‘c łe’ (z nawoprawskim ‘ł’); zynk półneho ‘ł’ wućišćowaše so 
w srjedźnem wĕku přez cl (gl) λ, štož tak nĕkak kaž ‘ł’ klin-
češe: n. př. Slavus — S c l a v u s (wot čehož tež ‘sklave’), Σ λαβός. 
Tak widźimy, zo je ‘zigle’ to samsne kaž z i ł e (złe). Hłósnik 
i je połhłósnik Ь, lóhko zrozymliwy přez pódlansku twórbu 
ӡьдъ = ӡдъ (zły). 

b. Zady twórby ‘zigle’ bĕ w rukopisu mała šćeŕbizna, 
prózne mĕsto za jedyn pismik. Duž móhło so namjetować, zo 
by so ‘neice ziłeg’ čitało, t. j . ničo złeho, d. ł. zleg. N e i c e 
a ničo móže genitiv při sebi mĕć, hdyž tež nuzny njeje, tak 
zo so n. př. ničo nowe a n ičo noweho praji, a zo so to 
runje tak rozdźĕla, kaž n. př. łaćanske ‘nihil novum’ a ‘nihil 
novi’. Za našu dorinsko-serbsku sadu njehodźi so, kaž kóždy 
widźi, genitiviski wuraz ‘nihil mali’, ale žada so nominativiske 
‘nihil malum’: a z teje samsneje přičiny dyrbimy za serbski 
text wot konjektury ‘ziłeg’ wothladować, kotryž so tež přez 
čĕski, pólski a j . serbski přełožk dźeržeć njeda, hdźež genitivy 
cyle hinašeje přirody steja. Čĕska sada rĕka: ‘. . . a že ne-
prawosti žádné při nĕm není’; pólska: ‘. . . a že w nim nie-
masz žadnéj nieprawości’; j . serbska: ‘. . . И дa нeмa y нъeмy 
нeпрaвдe’. — Ale kak dyrbi šćeŕbizna za słowom zigle so wu-
pjelnić? To wohladamy pod č. 9. 

9. Za přepodate ‘. an iemo’ čitaj so na njemo, abo wa 
njemo, kotraž posledniša předłožka (wa) je z narĕče Limbor-
čanow znajoma. Lokativowa twórba njemo, j . serbscy нъeмy 
(kaž dativ), wotpočuje na wurjadnem и мъ = и мь. 

§ 14. 1. Łopjeno 26—3 b. [Psalm Vulg. XCIII . (hebr. 
XCIV) Iudicas terram . . .], r. 10 b: . . . misericordia 
t u a domine , genathe thine k n i z e (ps. 94, 18, h. ł. k n j e ž e ; 
dł. knĕžo). 

2. Tam r. 23: . . . disperdet illos dominus deus 
noster , . . . ueruoren sal si k n i z e boch nâs (ps. 94, 23, h. ł. 
tón knjez n a š B ó h ; d. ł. ten knĕz naš Bog). 
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§ 15. 1. Łopjeno 4a. [Psalm Vulg. XCIV (hebr. XCV) 
Venite], r. 3: Venite exultemus domino, podete vrowe 
wir uns unseme herren (ps. 95, 1, h. ł. pó j će sem, spĕwajmy 
temu knjezej a wyskajmy; d. ł. pojźmy a spĕwajmy tomu 
knĕzoju z wjaselim). 

2. Pólski přełožk ma: P ó j d ź c i e ž spiéwajmy; čĕski: 
Podte zpíwejme. Dorinska twórba podete čĕskej najbliže steji 
a ta by (štož tež Wiggert praji) połnje ‘pojdte (po-idte)’ rĕ-
kała, pokhadźejo wot słowjesa idu (ich gehe), kotrež je pola 
nas na du skrótčene, runje kaž je imperativ ‘po-id — pójdź’ 
pola nas na pój (komm) zesłabjene. Wukónčenje imperativa 
bĕše nĕhdy hłósnik i: n. př. idi, chodi , (dawa-i) dawaj , — 
wot kotrehož ‘i’ na nĕtčiše narĕče z wuwzaćom južnosłowjan-
šćiny z wjetša ničo přišło njeje, hač zmjehčena přiroda wu-
kónčneho konsonanta: n. př. chod, p. chodź , d. ł. choź, h. ł. 
khodź , pletu p leć , činił čiń, č ińmój , č ińće , při čimž pak 
je kazak dźi (gehe) jako jenosylbiski pola nas swoju s t a r u 
kóncowku ‘i’ zakhował. Pola Dorinskich Serbow bĕ ‘i’ so na e 
zesłabiło, tak zo je so n. př. chode — chode te prajić dyr-
bjało, kaž na prjedy zapisanem kazaku ‘podete’ póznawamy. 
Druhi tajki přikład je poje te we sćĕhowacem §. 

§ 16. 1. Łopjeno 4b. [Psalm Vulg. XCV (hebr. XCVI) 
Cantate domino . . .], r. 5: . . . cantate domino omnis 
t e r r a , poge te unseme herren al erthe (ps. 96, 1, h. ł. s p ĕ -
wajće , d. ł. spĕwajśo; j . serbski přełožk ma пojeвajтe. 

2. P o g e t e (čit. pojete) , nĕhdy ‘pojite’, wujasnja so přez 
j . serbski kazak poje-waj te , kaž přez žadniše j . serbske пojeм 
(spĕwam), r. пoю (пѢть), pola nas Serbow nĕhdy pĕju a naj-
skerje tež poju, z kotrejuž prĕnjeho je so naša nĕtčiša twórba 
‘s-pĕ-wam’ najprjedy jako iterativum wuwiła, kaž to runje tež 
na podatymaj j . serbskimaj twórbomaj widźimy. Naše słowo 
‘pĕ-s-nička (pĕsnička)’' je so delnołužiscy takle přetworiło: 
Pjósnicka — prósnicka — prózn icka , při čemž bu ‘j’ na r 
přesunjene (přir. powr jes t ło = powjazło; přir. tež d. ł. 
bźez = bjez). 

3. Wažne dyrbimy mjenować, zo je twórba p o g e t e po 
staročĕskem wašnju za ‘pojete’ pisana: přetož z tajkeho pisanja 

4 
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widźimy, zo je křesćijanstwo a pismowstwo tež pola Dźĕwin-
skich Serbow so pod čĕske j zamóžnosću rozwiwało, přez 
čĕskich missionarow, kiž Serbam po rĕči blizko stejachu a mło-
dych Serbow za duchownstwo rozwučowachu. 

§ 17. Čehodla tež to su do nĕmskeho texta w dobo tež 
nĕkotre s e rbske wurazy zamĕsćene? Ja chcu swój nahlad 
wuprajić. 

W 12. stolĕću zbĕže so žałostne přesćĕhanje Serbow, kotřiž 
na wšelakich mĕstnach wójnscy přimani swoju staru swobodu 
škitować pytachu, podobne, kaž bĕchu w swój čas stari Sasojo 
so wobarali, hdyž přewinjeni 30 króć přećiwo swojemu nje-
přećelej a přewinjerjej postanychu, Nĕmcy přećiwo Nĕmcej. 
Blizko ležeše ta łža, kiž wudawaše, zo serbske rody za zdźer-
ženje stareho pohanstwa wojuja, hdyž je tola ze stawiznow 
znajome, zo ani serbske ani nĕmske splahi njejsu tych mis-
sionarow wotpokazowali, kiž bjez bróni přibychu, jako přećeljo, 
jako Boži pósli a připowĕdarjo mĕra, nic pak jako politiscy 
mućerjo. Podtłóčowarjo serbskeje narodnosće rĕčachu a činjachu 
tak, kaž by rjekł, zo chcedźa serbske přibóžstwo podusyć a 
wukorjenić. Hdyž bĕ lĕta 1154 Braniborska zaso dobyta, so 
Dźĕwinski arcybiskop Wichman z markhrabju Albrechtom 
zwjaza, zo by, kaž rĕkaše, pohanstwo w krajach bjez Łobjom 
a Wódru so połnje wutupiło. To so takle činješe. Do serb-
skich sydlišćow so nĕmscy burjo nasadźachu; swobodni serbscy 
burjo pak, kotrymž so kubła a swójby bjerjechu, so z hroma-
dami do najhłubšeho wotročkowstwa zestorkachu a serbske 
mjeno bu za nječestne wuprajene; haj, ani pokojenja z Božeho 
słowa so Serbam njewostajichu: přetož serbske prĕdowanje a 
čitanje přeserbšćenych psalmow so zakaza, hdyž tež bĕ (štož 
ja po Wiggertowym psalmowskim rukopisu hudam) za prĕni 
čas hišće dowolene, zo duchowny na znĕmčenym kemšenju 
a při čitanju dorinsko-nĕmskich psalmow wurjadnje tu a tam 
tež nĕkajke wažne abo hłowne słowo serbscy wurjekny, zo by 
kedźbliwosć přitomnych Serbow zbudźił abo jim nĕkajku wĕc 
lĕpje wujasnił. Ale ‘žana jenička sada’ (tak drje we Wich-
manowej přikaznje rĕkaše) ‘njesmĕdźeše so wjacy serbska wu-
prajić’: a tehodla tamne duchownski muž Wichmanoweje do-
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wĕry, kiž mĕješe dorinske psalmy za Serbow přihotować, tu 
s a d u § 13, kotruž bĕ z třirĕčneho exemplara z přehladanjom 
tež serbsku wotpisał, khĕtře ruče zaso wudrapa a tak zaniči 
(hdyž tež je Wiggertowa kedźbliwosć ju našemu rĕčespytej 
sprócniwje zakhowała). Serbske prĕdowanje za Serbow bĕ 
přestało, započatki serbskeho cyrkwinskeho pismowstwa bĕchu 
podtłóčene, serbski prĕdaŕski seminar w Dźĕwinje bĕ zanknjeny, 
wótčenaš a žane nabožne hrónčko so wjacy serbscy njespĕwaše, 
wo cyłym křesćijanstwje so nihdźe wjacy serbscy njerĕčeše: 
tole bĕ Wichmanej — połne wutupjenje pohanstwa abo runy 
puć do křescijanskeho žiwjenja! 

Tak móžemy zrozymjeć, kak su do nĕmskeho texta psalmow 
w dobo nĕkotre jenotliwe serbske wurazy přibyłe, a čehodla je 
jenička tam sobu zamĕsćena połna serbska sada so bórzy zaso 
wudrapała. 

Za cyrkwinske potrjeby ł u ž i s k i c h Serbow je Mišniske 
biskopstwo so z pomocu serbskeje rĕče swĕru starało. 

§ 18. Nĕtko naposledku te dorinske słowa, kotrež smy 
horjekach na swojich mĕstnach (§ 3 a §§ 11—16) čitali, do 
zbĕrki hromadu zestajamy. 

Ā, â, pola nas Serbow jednore a (nĕm. und); bawijono, (ba-
bigono), wumožene, zbóžne (das selige, zbóžno), zbóžnosć (die 
seligkeit): § 5, 6; boch, t. j . boh z wótrym h, podobnje kaž pola 
Čechow; jan, a j a n o , jedyn a jeno; jest, pola nas přikrótčene 
‘je’, a w połodnišej Dorinskej j o , kotraž twórba je tež pola 
nas Serbow jara rozšĕrjena: § 13, 6 a § 5, 4; knize, knjez, 
knježe: §§ 12, 13, 14; moje = mój: § 11; na abo snadź wa (?): 
§ 13, 9; nas abo nâs = naš; neice (z konjektury) = ničo: § 13. 
ni = nje: § 13; njemo (z konjektury), lokativ: § 13, 9; (olsa 
abo wolsa = wólša: pola Dietmara); ton = tón: § 5; wa, hl. 
‘na’; waysijon (wassigon), po-wyšen-y: § 5, 7; z łe (zigle) złe: 
§ 13, 8. 

§ 19. Hewak zamĕsćich w temle Časopisu 1884 II str. 
160—162 ‘nĕkotre serbske słowa z Altenburga’, kotrež, so wjacy 
abo mjenje přetworjene, z dźĕla hišće dźensa w nĕmskej rĕči 
tam nałožuja. 

4* 
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§ 20. Z dorinskeje rĕčnicy móžemy (po § 3 a §§ 11—16) 
jeno tole zapisać. 

1. Dorinska serbšćina mĕješe pódla krótkich tež do łhe 
hłósniki a drje tež dwuzynki: n. př. nâs (naš), nî, waysijon, ne ice . 

2. Dorinsko-serbska rĕč nałožowaše, kaž limborska, jenož 
j e d n o r e syčawki (§ 5, 7): n. př. n â s (naš), waysijon, kn ize , 
ne ize ; limborscy n. př. mois (myš), Büzac (t. j . Božic, Bóh). 

3. Zubnik i so njepřetworja: p o d e t e , p o j e t e (§§15, 16). 
4. Ze skłonjowanja znajemy konjekturny lokativ njemo 

(§ 13, 9). Dietmarowa sada ‘u kri wolsa’ (w keŕkach wólša) 
podawa nam p řed łožku u a gen i t i v kr i (za staršu twórbu 
‘k ri’), wot kollektiviskeho słowa k ŕ abo ke ŕ ; d. ł. keŕ (strauch), 
gen. krja; d. ł. a h. ł. ke ŕk (strauch); h. ł. krjo (gestraüch, busch). 

5a. W časowanju widźimy třeću wosobu j e s t a j o : 
§§13,6. 5,4. 

b. Imperativowe ‘ ’ je so na e zesłabiło: p o d e t e , po je t e 
(§§ 15, 16). 

c. Participium perfecti passivi słowjesow na ‘-i-ti’ wu-
khadźa na - i jon, tak zo je ‘i’ njepřemĕnjene wostało: n. př. 
waysi jon, bawijon (§ 5, 6. 7.). 

P ř i s p o m n j e n k a red . Swĕrnje po rukopisu je na žadanje tudy tež 
lokativ na -em ćišćany. 

Regulativ za wupožčowanje knihow z knihownje 
Maćicy Serbskeje. 

§1. 
Prawo, sebi knihi z knihownje M. S. požčować, maju jeno 

woprawdźite a płaćace sobustawy towaŕstwa. Tola njesmĕ ani 
tajki sebi knihi z knihownje sam a bjez knihownika wubĕrać. 

§ 2. 
Tež njesobustawam smĕdźa so knihi wupožčić, rukuje-li 

sobustaw M. S., w zjawnym zastojństwje stejacy, za nje. 
§ 3. 

Štóž sebi knihi požči, ma samoručnje pisane wobswĕdčenje, 
zo je knihi dostał, knihownikej přepodać a při wróćenju knihow 
naspjet žadać. 
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§ 4 . 
Knihownik wupožčene knihi po wupožčenju do wosebiteje 

zapisneje knihi zapiše a po jich wróćenju ze zapisa zaso wu-
maznje. 

§ 5. 
Knihi so jeno na štwórć lĕta wupožča. Trjeba-li nĕchtó 

knihu na dlĕjši čas, njech wo nju po minjenju kóždeho štwórć-
lĕta z nowa žada. 

§ 6. 
Knihownja ma prawo, zarunanje žadać za wudawki, z při-

pósłanja knihow nastate. 

§ 7. 
Přez mjezy našeho póstskeho zwjazka njesmĕdźa so knihi 

ženje wupožčować. 
§ 8. 

Štóž sebi knihi požči, ma je njewobškodźene zaso wote-

dać. Su-li so přez njeho wobškodźiłe, abo w tym času, w ko-
trymž bĕchu na jeho mjeno wupožčene, dyrbi je nowe za 
knihownju wobstarać abo z pjenjezami połnje zarunać. 

§ 9. 
Wupožčować so z knihownje njesmĕdźa: 

a) knihi, před lĕtom 1720 ćišćane; 
b) unika a knihi, kotrež maju znamješko, zo so wu-

požčować njesmĕdźa; 
c) rukopisy a wotpisy musikaliji; 
d) zbĕrki wšelakich serbskich drobnostkow, wot k. fa-

rarja Jenča zezbĕranych; 
e) knihi k wotćišćam do ćišćeŕnjow, hdźež so rozrĕzaju 

abo womazaju. 

§ 10. 
Trjeba-li nĕchtó knihi, w § 9 pod a—d mjenowane, k swo-

jim studijam, wupožča so jemu pak w maćičnym domje samym, 
pak do jeneho hosćeńca w Budyšinje na dźeń. Žada-li je na 
dlĕjši čas, wobróći so prjedy z próstwu na předsydu M. S. 



54 

Wućahi z protokollow M. S. 
1) Hłowna zhromadź izna , 13. hapryla 1887. W při-

tomnosći 60 sobustawow a přećelow M. S. wotewri a wot-
bywaše so 40. hłowna zhromadźizna na budyšskej třĕlerni. 
Předsyda M. Hórnik čitaše rozprawu najprjedy wo dokonjanych 
40 lĕtach M. S., kotraž je myslički, wot nĕkotrych přitomnych 
tehdy młodostnych zapřijate, do skutka stajić pytała. Tute 
skutki su w Časopisu, wosebje w předkhadźanym zešiwku 
(,,Spomnjenki“) zestajane. Tomu přizamkny so rozprawa wo 
minjenym lĕće. Wudała bĕ M. S. lĕtnik Časopisa, protyku na 
1887 a nowy woćišć Robinsona. Zemrĕli bĕchu sobustawy: 
wučeŕ Knjez , administrator Nowak (hl. nekrologaj w zešiwku 75), 
lĕkaŕnik L e r n e t z Pardubic, Pĕtr Młónk a (z darjenjom 2000 
hriwnow) załožeŕ stipendija dr. Kraszewsk i . Po spominanju 
na jich zasłužby wo M. S. bu jich wopomnjeće z postanjenjom 
přitomnych počesćene. Jako žiwy dobroćel M. S. mjenuje so 
w rozprawje k. Ludwik Kuba, kotryž je 50 exemplarow swojeje 
krasneje zbĕrki „Lužické písnĕ“ na rozpředań za maćičny dom 
darił. Dokhodow bĕ 2775 hr. 23 p., wudawkow 2751 hr. 26 p . ; 
ze zbytkom wunoša knihowna pokładnica w tu khwilu 2509 hr. 
97 p. Zamóženje za nowotwaŕ maćičneho domu je 5608 hr. 
52 p. Přitomny k. rĕčnik Mosig Kłosopólski připołoži k tomu 
hnydom 100 hr. Stary dom M. S. mĕješe wob lĕto 2123 hr. 
55 p. dokhodow a 1639 hr. wudawkow, tak zo 474 hr. 55 p. 
čisteho wunoška zby. Knihownja bĕ přibĕrała a tež z knihi-
składa bĕ wjacy so wudało (z cyła 8210 exemplarow, wĕzo 
najwjacy protykow) dyžli w předkhadźanym lĕće. Delnjołužiski 
wotrjad přinjese přez 1000 exemplarow wšelakich knihow do luda. 
Wšĕm zastojnikam M. S. so dźakownje přihłosowaše. Jako nowe 
sobustawy so přijachu: kk. wučeŕ K. A. S t r eh la w Móšecach, 
stud. theol. J. K r a l z Radworja, wučeŕ H a n k a z Worcyna, faraŕ 
Wićaz z Hbjelska, kubleŕ B r o d a z Dźenikec, seminarski wučeŕ 
Adolf Černý z Kraloweje Hradca, kupc Teodorov ić ze Zem-
lina, kupc J o v a n o v i ć z Podžegi, Sawa D i m o v i ć z Mitro-
wic, dr. jur. Gint l z Hořowic, korrektor Novák z Pardubic, 
P. Angelus L u b o j a c k ý z Prahi a student Z a r e m b s k i 
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z Moskwy. Dla swojich zasłužbow wo Serbowstwo a M. S. 
bu nĕtko k. lic. theol. faraŕ Imi š z Hodźija za čestneho před-
sydu jenomyslnje wuzwoleny a podźakowa so za tajku wurjadnu 
česć. Wučeŕ Bartko přednošuje na to wo swojej nowej šulskej 
bórzy doćišćanej čitancy, wo kotrejž chce w pädagogiskim wot-
rjedźe hišće wjacy prajić. Faraŕ k. Mrózak namjetuje přidawk 
nĕkotrych originalnje serbskich pĕsni do šulskeho spĕwnika 
,,Spĕwna radosć“, štož chce k. faraŕ Imiš z k. šulskim radźi-
ćelom dowujednać. Zhromadźizna skónči so po poručenym a 
dotalnym rjedźe a je hišće přeprošena na koncert, kotryž je 
k. wučeŕ Krawc w „Bjesadźe“ přihotował. 

2) Posedźen j e p ř e d s y d s t w a a w u b j e r k a , 13. oktobra 
1887. Přitomni: kk. Hórnik, Fiedleŕ, lic. Imiš, dr. Kalich, 
Kapleŕ, Mjeŕwa a protokollant Skala. Předsyda wozjewi, zo 
k. faraŕ Räda njemóže wjacy protyku sam wobstarać a zo je 
k. kapłan Křižan z Hodźija wo sobudźĕłaŕstwo na protycy pro-
šeny był a do toho dobroćiwje zwolił. Tež wozjewi předsyda, 
zo je dawno rozpředate a z nowa požadane powĕdańčko „Kak 
Bohusław Boha spózna“ wot J. Buka do nĕtčišeho prawopisa 
přepisał a z nowa woćišćeć dał a zo runje tak nowy wudawk 
J. Wehloweho „Nadpada pola Bukec“ přihotuje. Na to přiwza 
so namjet Archaeologiskeho Towaŕstwa ze Zahrjeba, zo by 
M. S. z nim swoje spisy wumĕnjała. Potom rozsudźuje so na-
mjet regulativa za knihownju, wot k. Jenča a k. Fiedlerja po-
daty a w Časopisu wozjewjomny. 

3) Posedźen je p ř e d s y d s t w a a w u b j e r k a , 19. januara 
1888. Přitomni: kk. Hórnik, Fiedleŕ, dr. Grólmus, dr. Kalich, 
Mjeŕwa, Mütterlein a Skala. Předsyda bĕ zhonił, zo je njeboh 
dr. med. Tyburowski (Polak) w dalokim Tiflisu w swojim testa-
menće wulkomyslnje tež na łužiskich Serbow spominał a jim 
wĕsty kapital jako pomocny fond za jich literarne prócowanja 
k wužitku ludu „bez róžnicy wyznania“ wotkazał. Předsyda 
bĕ potom z k. A. Wiślickim z Waršawy, redaktorom Prze-
glądu Tygodniowego, exekutorom testamenta listował a wot 
njeho wumĕnjenja wujednał, po kotrychž dyrbi so kóžde t ř i 
lĕta dań toho fonda na wudaće małeje popularneje knižki ethno-
grafiskeho abo historiskeho (po 12 lĕtach tež druheho) wo-
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přijeća nałožić a kapital na domje M. S. zmĕsćić. Nĕtko pře-
poda předsyda wot k. redaktora Wiślickeho připósłany kapital 
w našich pjenjezach 909 hriwnow. Přitomni wuprajeja k. re-
daktorej nutrny dźak, kotryž so jemu z listom hišće jónkroć 
wobswĕdči. Dale so wobzamkny, zo ma so nĕtko jedyn z hy-
pothekowych kapitalow (1000 hr.) a dźĕl njehypothekariskeho 
(500 hr.) w Pĕtrohrodźe zajimaneho z posrĕdnistwom k. Wilhelma 
Bogusławskeho wupłaćić. Skónčnje so hišće zdźĕli, zo bĕ M. S. 
dla lokalisowaneho smĕška w protycy wot lĕkaŕnika w Rake-
cach ze skóržbu wobhrožena, kotruž pak staj k. rĕčnik Mütter-
lein a předsyda wotwobroćiłoj z dobroćiwym wujednanjom a 
z nawĕsću w S. Nowinach. 

4) P o s e d ź e n j e p ř e d s y d s t w a a wubje rka , 23. februara 
1888. Přitomni: kk. Hórnik, Fiedleŕ, Kapleŕ, Mjeŕwa, Mütter-
lein a Skala. Po wustawkach předpołoži zarjadnik domu k. 
Mütterlein nadrobne zličbowanje, po kotrymž je lĕtny čisty wu-
nošk doma 590 hr. 47 p., z nowa wo 116 hr. wjetši dyžli 
w předkhadźanym lĕće. To přitomni z dźakom připóznawaju. 
Do předawaŕnje M. Bobika w Pančicach přizwola so knižki 
maćičneho składu. 

5) Posedźen je p ř e d s y d s t w a a wubje rka , 20. mĕrca 
1888. Přitomni: kk. Hórnik, Fiedleŕ, dr. Kalich, Kapleŕ, 
Mütterlein, Mjeŕwa a Skala. Wuradźuja so přihoty za hłownu 
zhromadźiznu, wosebje dla nowowólbow. Namjetnje so zhro-
madźiznje, zo byštaj so do wubjerka dwaj zastupnikaj wu-
zwoliłoj, dokelž wosebje zwonkownaj sobustawaj druhdy na po-
sedźenje přińć njemóžetaj. Žada so, zo by nowy z wobrazom 
debjeny wudawk „Nadpada pola Bukec“*) sobustawam so 
wudźĕlił. 

6) H łowna zh romadź izna , 4. hapryla 1888. Wona 
mĕješe so na třeleŕni w přitomnosći wjacy dyžli 60 sobustawow 
a hosći. Z hłowneje rozprawy, kotruž předsyda sam poda, wu-
zbĕhnjemy jenož, štož w dotalnych protokollach njestoji. Přede 
wšim da so z postanjenjom česć wopomnjeću zemrĕtych sobu-

*) W móžnym 3. wudawku njech so z přizwolenjom autora drnhi staw 
jako prĕni staji a „jako předsłowo“ a wotmysł knižki poznamjeni. 

R e d a k t o r . 
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stawow; bĕchu to k. faraŕ emer. Wanak w Budyšinje, k. faraŕ 
Kordina w Minakale a universitny professor dr. Hanusz we 
Wienje. Jako nowe sobustawy bĕchu so zapisać dali před 
tutej zhromadźiznu: k. stud. J a w o r k z Miłoćic, duchowny 
L a u č e k w Minakale, hajniski adjunkt Červ inka z Přerowa, 
rĕčnik dr. R y b a z Kraloweje Hradca, překupc T a l l o w i t z 
z Prahi, bjesada „Vénové“ w Prazy, překupc Č i h á k a khĕžnik 
L u k a v e c z Podĕbrad. Wudate buchu wob lĕto tute spisy: 
1. Prĕnja čitanka (fibla) za serbske šule wot Bartka; 2. Druhi 
serbskonĕmski dźĕl wot toho sameho; 3. Časopis a 4. protyka. 
Nowoćišć „Nadpada p. Bukec“ ma so sobustawam wudźĕlić, 
mjez tym zo je knižka wo „Bohusławku“ jenož na předań wu-
data. W Časopisu namaka so krasna „Nowa zbĕrka k hornjo-
łužiskim pĕsnjam“ wot k. Kuby. Při tom wozjewi so, zo je 
k. Kuba z nowa 25 exemplarow łužiskeho wotdźĕla „Slo-
vanstva ve svých zpĕvech“ k wužitku maćičneho domu darił; 
za čož jemu zhromadźizna zjawny dźak wupraji. Při poda-
wanju rozprawy wo nowym „fondu dr.Tyburowskeho“ česći so jeho 
wopomnjeće a k. redaktorej A. Wiślickemu wozjewja so nutrny 
dźak za dobroćiwe přiwobroćenje nahladneho kapitala nĕtko 
hišće jara potrĕbneje Maćicy Serbskeje. Po hłownej rozprawje 
rozpraji k. rĕčnik Mütterlein jako zarjadnik, zo mĕješe maćičny 
(stary) dom 2181 hr. 5 p. dokhodow a 1589 hr. 58 p. wudaw-
kow, tak zo pod 4. mjenowany zbytk zwosta. Pokładnik k. 
Mjeŕwa předłoži zličbowanje wo knižnej kassy a wo fondu za 
nowotwaŕ domu. Tamna mĕješe 4735 hr. 92 p. dokhodow a 
4705 hr. 36 p. wudawkow, tak zo 30 hr. 56 p. zby; tutón pak 
ma nĕtko 6979 hr. 68 p. zamóženja. Knihownik k. Fiedleŕ 
mjenuje 20 jenotliwych darićelow a 18 towaŕstwow, wot ko-
trychž z cyła 77 spisow dostachmy. Knihiskładnik k. Kapleŕ 
bĕ w minjenym lĕće 7253 exemplarow wšelakich knihow a 
knižkow ze składa wudał, mjez tym 5087 protykow, 700 čitan-
kow, 200 zešiwkow Časopisa, 4 słowniki atd. Ze strony paeda-
gogiskeho wotrjada dowĕdźechmy, zo staj k. Fiedleŕ a k. Smoła 
23 serbskich spĕwow jako ćišćomny přidawk za „Spĕwnu ra-
dosć“ wupytałoj. Na dnjowskim porjedźe stojachu nĕtko nowo-
wólby; při tom buchu jenohłósnje z nowa wuzwoleni kk. Hórnik 
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jako prĕni, dr. Kalich jako druhi předsyda, Fiedleŕ jako knihow-
nik, Mütterlein a dr. Grólmus jako wubjerkownikaj. Po wob-
zamknjenju posedźenja pod 5. wuzwolištaj so jako zastupnikaj 
do wubjerka: k. faraŕ Mrózak z Budestec a k. mĕšćanski 
wučeŕ Sommer z Budyšina. Wšitcy přijachu poskićene čestne 
zastojnstwa. Hdyž bĕ so wot nĕkotryeh přitomnych fararjow 
Bartkowa čitanka z připóznaćom poručała a druhe k wužitku 
M. S. rozpowĕdało, buchu hišće jako nowe sobustawy přiwzaći: 
kk. wučerjo H a n č k a z Noweje Wsy, H a š a z Kukowa a Sy-
mank z Čornec, jako tež kk. studentaj theol. Renč z Khrósćic 
a Nowak z Hory. Dale žada so katalog wosebje serbskich 
knihow knihownje M. S., kajkiž chce k. Fiedleŕ za woćišćenje 
w Časopisu přihotować a přepodać. Hdyž bĕ předsyda sobu-
stawam a hosćom M. S. přeprošenje ze strony „Bjesada“ na 
wječorny koncert pod wjedźenjom k. Krawca wozjewił, přečita 
so protokoll wot k. Skale a wobzamkny so zhromadźizna ze 
serbskej hymnu: Hišće Serbstwo njezhubjene. 

7) Posedźenje p ř e d s y d s t w a , 7. meje 1888. Přitomni: 
kk. Hórnik, dr. Kalich, Kapleŕ, Mjeŕwa a Skala. Po roz-
sudźenju podatych pisnych dźĕłow přisudźi so stipendium 
J. I. Kraszewskeho gymnasiastam w Budyšinje. Přichodnje ma 
so nawĕsć w S. Nowinach skrótčić, tak zo by so thema za 
dźĕła pola předsydy zhoniło. Wo wumĕnjenje swojich spisow žada 
nĕmske towaŕstwo „Niederlausitzische Gesellschaft für Anthro-
pologie und Urgeschichte in Lübben“ (Lubin), štož so rad přijima. 

Dodawk. 1. W protokollach Časopisa 1887 str. 82 spom-
njene 500 hr. wumĕni k. Bogusławski na 256 rubli, ale wotpłaći 
300 r. našeho dołha. Nawdachu pak zbywace 44 r. tući knježa: 
P. M. Požarskij a Siwajew 10 r., P. J. Šmit 5, J. W. Dołganow 
1 r. 50 k., F. M. Zagard-Ilinič 1, N. Orłowski 1, A. W. Rado-
šewskij 1, W. L. Paškowskij 18 r., G. G. Kasperow 1, W. Bo-
gusławski 4 a Bohdan Bogusławski 1 r. 50 k. Dźak jim! 

2. W aktach M. S. slĕduje hišće list našeho wjelezasłužbneho 
čestneho sobustawa k. Wilhelma Bogusławskeho z Pĕtrohroda, 
w kotrymž wozjewja, zo je za jemu wot M. S. připósłane 300 
hriwnow na wotpłaćenje dołha pola słowjanskeho towaŕstwa 
290 rubli kupił a k tomu sam 10 r. (== 171/2 hr.) dobrowólnje 
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přidał, tak zo je za M. S. 300 rubli wotpłaćić móhł. W pri-
vatnym lisće wupraja wón lube přeće: „Niech i mój drobny 
datek przyczyni się do prędszego wzniesienia (t. r. natwarjenja) 
twierdzy obrony narodowości serbskiéj!“ Słowjanske towaŕstwo 
pak, kotremuž naš stary dom hišće přeco 2225 r. dołži, chce 
nam hišće nĕkotre lĕta čakać, kaž bĕ k. Bogusławski za nas 
wužadał. Wućahnył M. Hórnik. 

Zličbowanje M. S. w 40. lĕće (1886). 
A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Z lěta 1885 . . hriwnow 49. 33. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Z lutowaŕniskeje knižki č. 

54600 . . . . 351. 75. 

III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z lutowaŕnje 1. hapryla . 74. 36. 
Z 500 hr. na domje M. S. 22. 50. 

96. 86. 

IV. Přinoški sobustawow. 
Wot 62 sobustawow . . 248. — 

V. Předzapłaćenje. 
Wot 12 sobustawow . 48. — 

VI. Dopłaćenje. 
Z cyła . . . . 166. 50. 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła (w tym za protyki 

1015,40, za Bibl. stawizny 
294, 70 a za Spĕwnu ra-
dosć 129,60) . . . . 1730. 12. 

VIII. Dobrowólne dary. 
Knjez faraŕ Wjelan dań pe-

nježneje papjery . . 30. 52. 
Tón samy na čestne myto 30. — 
Knjez Teodorović zbytk z při-

noška . . . . 2. 36. 
Knjez Michl tehorunja . — 7. 

„ Eckert . . . 1 . — 
„ Baudouin . . 2. — 
„ dr. Gintl . . . 16. — 
„ Halabala z kupona 2. 72. 

84. 67. 
Rekapitulacija. 

Staw I. 49. 33. 
„ II. . 351. 75. 
„ III. . . . 96. 86. 

IV. . . . 248. — 
V. . . . 48. — 

„ VI. . . . 166. 50. 
„ VII. . . . 1730. 12. 
„ VIII. . . 84. 67. 

Do hromady 2775. 23. B . Wudawki. 
I. Wupožčene pjenjezy. 

Vacat. 

I I . Čestne myto. 
Za spis „Manja“ k. Wehli . 33. — 

III. Ćišć knihow. 
Časopis č. 73, 74 (450 ex.) 660. — 
Robinson (1000) . . 202. 75. 
Čitanka (5000) . 201. 50. 

1064. 25. 
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IV. Wudawki za protyku. 
Ćišć (5500 ex.) . . 252. — 
Papjera . . . 198. 40. 
Wjazanje . . . . 80. — 
Wobrazy a pjeńčk . . 263. 55. 
Spisanje kalendarija . 12. — 

805. 95. 
V. Papjera. 

Za „Robinson“ . . . 5 6 . 10. 
VI. Wjazanje časopisa a knihow. 
Radosć (400 ex.) . . . 24. — 
Čitanka (50) . . . 6. 50. 
Časopis . . . . 30. — 
Bibliske stawizny . . 104. 75. 
Robinson (1000) . . 50. — 

215. 25. 
VII. Wšelčizny. 

Inseraty . . . . 12. — 
Přinošk za knihownju . 90. — 
Zawĕsćenje. . . . 2 5 . 25. 
Dokhodny dawk . . 4. — 
Kharty serbskeje Łužicy za 

Časopis . . . . 300. — 
Wobrazy J. E. Smolerja . 90. — 
Porto pola knihiskładnika 30. — 

Latus 531. 25. 

Transport 531. 25. 
Porto pola pokładnika . 14. 71. 
Lausitzer Monatsschrift, I. 

1793—1808 za knihownju 8. — 
Wjaznica k palmje za nje-

boh Knjeza . . 2. 75. 
576. 71. 

Rekapitulacija. 
Staw II. . . . 33. — 

„ III. . . . 1064. 25. 
„ IV. . . . 805. 95. 
„ V. 56. 10. 
„ VI. . . . 215. 25. 
„ VII. . . 576. 71. 

Do hromady 2751. 76. 
Přirunanje. 

Wšitke dokhody . . 2775. 23. 
Wšitke wudawki . 2751. 26. 

Zbytk w pokładnicy 23. 97. 
Zamóženje knižneje pokładnicy. 

W krajnostawskej lutowaŕni 
na knižki č. 54 600 . 1855. — 

Na maćičnym domje . 500. — 
Awstrijska statna papjera 131. — 
Zbytk w pokładnicy 23. 97. 

Z cyła 2509. 97. W Budyšinje, 8. hapryla 1887. M. Mjeŕwa. 

Pokładnica maćičneho domu. 
A. Dokhody. 

Zbytk čisteho wunoška domu z l. 1885 wot zarjadnika 400. — 
Wot Serbow w Serbach date 1010. 44. 
Wot přećelow Serbow 101. 58. 
Domoj wzaty kapital za wotpłaćenje hypotheki z luto-

waŕnje na knižki 49 828 3816. 44. 
Dań z tutych lutow. knižkow 1. hapr. 1887 . . . 37. 80. 
Zbytk pola pokładnika 9. 95. 

Do hromady 5376. 21. 
B . Wudawki. 

Wotpłaćenje hypotheki budyšskeje lutowaŕnje . . . 4000. — 
Wotpłaćenje dołha w Pĕtrohrodźe 500. — 
Do krajnostawskej lutowaŕnje na knižki č. 49 828 . 800. — 
Diskonto na tej samej 16. 44. 
Porto p. pokładn. (wud. při Pĕtrohr. wotpłaće dari předsyda) — 15. 

Do hromady 5316. 59. 
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Př i runan je . 
Wšitke dokhody 5376. 21. 
Wšitke wudawki 5316. 59. 

Zbytk w pokładnicy 59. 62. 
P řeh lad zamóženja (za twar jenje domu). 

W lutowaŕni 948. 90. 
Hypotheka na domje M. S 4100. — 
Wotpłaćenje pĕtrohr. dołha 500. — 
Zbytk w pokładnicy . 59. 62. 

Z cyła 5608. 52. 
W Budyšin je , 8. hapryla 1887. M. Mjeŕwa, pokładnik. 

Přinoški sobustawow M. S. (1886). 
W bĕhu lĕta 1886 zapłaćichu přinošk tute sobustawy: 
Na lĕto 1887: kk. rĕčnik dr. Gintl z Hořowic; překupc 

Michl ze Slaneho; kapłan Chejnovský z Marijneho Doła; kubleŕ 
Guda z Hornjeje Kiny; professor Baudouin de Courtenay z Dor-
pata; stud. theol. Lužný z Wołomuca; faraŕ Wendt w Čornym 
Khołmcu; faraŕ Hermann z Wotrowa; korrektor Novák z Par-
dubic; faraŕ Wjelan w Slepom; wyšši wučeŕ Myšnaŕ z Barlina; 
faraŕ Mrózak z Hrodźišća. 

Na l. 1886: kk. wučeŕ emer. Rostok z Huski; překupc 
Mĕrš z Budyšina; faraŕ Garbaŕ z Kotec; faraŕ Imiš z Hodźija; 
seminarski wyšši wučeŕ dr. Grólmus; kantor Šołta z Radworja; 
kantor Jórdan z Popojc; Adam Węgliński z Waršawy; wučeŕ 
Rjelka z Rakec; towaŕstwo Lipa w Rakecach; kapłan Libš 
z Drježdźan; kantor Kocor z Ketlic; faraŕ Hadank z Popojc; 
faraŕ Sella z Krebje; chemik Hórnik z Magdeburga; faraŕ 
Domaška z Nosaćic; dr. Sauerwein z Bantelna; wučeŕ Domaška 
z Bolborc; faraŕ Gólč z Rakec; kubleŕ Just z Jaseńcy; stud. 
theol. Jawork z Miłoćic; rĕčnik dr. Gintl z Hořowic; Sawa 
Dimović z Mitrowic (w Syrmiji); wučeŕ Rĕzak ze Zdźerje; 
gymnasijny direktor Kotsmich z Wołomuca; překupc Michl ze 
Slaneho; překupc Marko Teodorović ze Zemlina; kapłan Chej-
novský z Marijneho Doła; domownik Holka z Prahi; piwarc 
Radca z Prĕčec; kapłan Eckert z Prahi; seminarski praeses 
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Łusčanski z Prahi; serbski seminar w Prazy; stud. theol. Za-
rembski z Moskwy; faraŕ Matek z Hućiny; duchowny Sołowjew 
z Koburga; serbske towaŕstwo w Bukecach; duchowny Lauček 
z Budestec; faraŕ Wjacka z Wujĕzda; konsistorialny praeses 
Buk z Drježdźan; kantor Smoła z Budestec; hrabja Ciecierski 
z Pobikry na Litwje; wučeŕ Nyčka w Essenje; kubleŕ Wanak 
z Banec; Serbske towaŕstwo w Zarĕču; kapłan emer. Kózlik (†) 
z Komorowa; wučeŕ Knjez z Móšec; kubleŕ Guda z Hornjeje 
Kiny; professor Kopytčak z Tarnopola; Józef Dyškant z Wy-
šerowic; faraŕ Sykora ze Smĕlneje; kantor emer. Libš z Bu-
dyšina; kan. kap. senior Kućank z Budyšina; faraŕ Hórnik 
z Budyšina; faraŕ Hermann z Wotrowa; kapłan Skala z Bu-
dyšina; překupc Jovanović z Požegi; korrektor Novák z Par-
dubic; duchowny Halabala z Rajhrada w Morawje; překupc 
Mjeŕwa z Budyšina; faraŕ Raeda z Barta; faraŕ Tešnaŕ z Niedy. 

Na lĕto 1885: kk. faraŕ Kubica z Bukec; faraŕ Garbaŕ 
z Kotec; archidiakon Dobrucký z Wojerec; semin. wyšši wučeŕ 
dr. Grólmus z Budyšina; faraŕ Krušwica z Wjeŕbna; gymnas. 
wyšši wučeŕ dr. Muka z Freiberga; towaŕstwo Lipa w Rake-
cach; kapłan Libš z Drježdźan; chemik Hórnik z Magdeburga; 
dr. Sauerwein z Bantelna; wučeŕ Kral ze Sokolnicy; kubleŕ 
Just z Jaseńcy; kantor Keŕk z Malešec; direktor Kotsmich 
z Wołomuca; překupc Michl ze Slaneho; kapłan Chejnovský 
z Marijneho Doła; piwarc Radca z Prĕčec; faraŕ Matek z Hu-
ćiny; kantor Smoła z Budestec; diakon Renč z Ketlic; to-
waŕstwo Jednota w Khrósćicach; wjesny předstojnik Młynk 
ze Zarĕča; wučeŕ Knjez z Móšec; faraŕ Sykora ze Smĕlneje; 
kan. kap. senior Kućank z Budyšina; professor Petrów z Kras-
noufimska; faraŕ Tešnaŕ z Niedy. 

Na l. 1884: kk. faraŕ Garbaŕ z Kotec; wučeŕ Kral ze 
Sokolnicy; překupc Michl ze Slaneho; kapłan Chejnovský 
z Marijneho Doła; překupc Delenčka z Kukowa; faraŕ Sykora 
ze Smilneje; faraŕ Tešnaŕ z Niedy. 

Na l. 1883: kk. referendar Kral z Dippoldiswaldy; wučeŕ 
Kral ze Sokolnicy; Delenčka z Kukowa; faraŕ Tešnaŕ z Niedy. 

Na l. 1882: kk. Delenčka; Tešnaŕ. 
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Zličbowanje M. S. w 41. lĕće (1887). 
A. Dokhody. 

I. Zbytk w pokładnicy. 
Z lĕta 1886 . . hriwnow 23. 97. 

II. Domoj wzate kapitale. 
Z krajnostawskeje luto-

waŕnje z knižk. č. 54600 1400. — 
III. Dań z wupožčenych pjenjez. 
Z lutowaŕnje 1. hapryla . 55. 98. 
Z 500 hr. na domje M. S. 22. 50. 

78. 48. 
IV. Přinoški sobustawow. 

Wot 66 sobustawow . . 264. — 
Wot 1 sobustawa . . 2. 50. 

266. 50. 
V. Předzapłaćenje. 

Wot 11 sobustawow . . 4 4 . — 
VI. Dopłaćenje. 

Z cyła . . . . 262. 50. 

VII. Z předawanja knihow. 
Z cyła (w tym 982,80 za 

protyku) . . . 1748. 37. 
VIII. Dobrowólne dary. 

Wotkazanje dr. Tyburowskeho 
z Tiflisa přez red. Przegląda 
Tygodn 909. — 

Dań z papjery k. Halabale 2. 72. 
Zbytk z přinoška prof. Mâ-

chala . . . . — 38. 
912. 10. 

Rekapitulacija. 
Staw I. . . . 23. 97. 

„ II. . 1400. — 
III. . . . 78. 48. 
IV. . . . 266. 50. 
V. . 4 4 . 

“ VI. . . . 262. 50. 
„ VII. . . . 1748. 37. 
„ VIII. . . 912. 10. 

Do hromady 4735. 92. 
B. Wudawki. 

I. Wupožčene pjenjezy. . 
Na hypotheku mać. domu 1000. — 

II. Čestne myto. 
Vacat. 

III. Ćišć knihow. 
Časopis č. 75 . . . 260. — 
Časopis č. 76 . 150. — 
Woćišć Noweje Zbĕrki me-

lodiji . . . . 35. — 
Čitanka (5000) . . 196. — 
Nadpad pola Bukec (1000) 127. — 
Bohusław (1000) . . 69. — 
Noty za Časopis č. 76 . 379. 5. 
Wobrazy za Čitanku . 525. 20. 
Cirkulary dla Čitanki 38. 70. 

1779. 95. 
IV. Wudawki za protyku. 

Ćišć (5300) . . . 252. — 
Papjera . . . . 163. 20. 
Wobrazy a pjeńčk . . 162. 6. 
Spisanje kalendarija . 12. — 
Wjazanje . . . 72. — 

661. 26. 

V. Wjazanje 
Bibliske stawizny (400) 
Spĕwna radosć (450) . 
Jutrowne jejka (285) 
Čitanka (770) . 
K tomu dar . 
Časopis č. 75 
Časopis č. 76 . 
Nowa Zbĕrka (100) . 
Bohusław (1000) . 

307. 24. 
VI. Papjera za knihi. 

Wobalki za Robinsona . 7. 75. 
Za Nadpad p. Bukec . 16. 65. 
Wobalki za Nadpad p. B. 4. 70. 
Za Čitanku . . . 735. — 

. 
100. 

. 37. 
6. 75. 

. 94. 62. 
2. — 

. 13. 50. 
19. 12. 
4. 25. 

30. — 

VII. Wšelčizny. 
Inseraty p. Smolerja . . 8. 40. 
Inseraty p. Monse . . 5. 28. 
Wjaznica na kašć Knjeza . 2. — 
Wjazn. a palma za Wanaka 14. — 
Spĕwy ćišćane za jubilej M. S. 8. 50. 

Latus 38. 18. 

764. 10. 
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Transport 38. 18. 
Kupjene knihi . . . 22. 33. 
Wotnajenje za knihownju 90. — 
Zawĕsćenje . . . 17. 50. 
Dokhodny dawk . . 6. — 
Wotwobr. skóržby dla protyki 7. 75. 
Porto p. pokładnika 11. 5. 

192. 81. 
Rekapitulacija. 

Staw I. . . . 1000. — 
„ III. . . . 1779. 95. 
„ IV. . . . 661. 26. 
„ V. . . . 307. 24. 
„ VI. . . . 764. 10. 
„ VII. . . 192. 81. 

4705. 36. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 4735. 92. 
Wšitke wudawki . 4705. 36. 

Zbytk w pokładnicy 30. 56. 

Zamóženje knižneje pokładnicy. 
W krajnostawskej luto-

waŕni . . . . 455. — 
Na maćičnym domje . 1500. — 
Awstrijska statna papjera 128. — 
Zbytk p. pokładnika . 30. 56. 

Z cyła 2113. 56. 
W B u d y š i n j e , 4. hapryla 1888. M. Mjeŕwa. 

Pokładnica maćičneho domu. 
A. D o k h o d y . 

Wot Serbow a w Serbach zhromadźene 711. 28. 
Wot přećelow Serbowstwa 149. 65. 
Zbytk čisteho wunoška domu z l. 1886 přez zarjad-

nika domu k. Mütterleina 450. — 
Zbytk pola pokładnika 59. 62. 
Z předanje wot L. Kuby darjenych „Pĕsni łužiskich“ 28. — 
Dań w krajnostawskich knižkach č. 49828 . . . 32. 38. 

1430. 93. 
B . W u d a w k i . 

Do lutowaŕnje na knižki č. 49828 800. — 
Na wotpłaćenje dołha w Pĕtrohrodźe 500. — 
Porto p. pokładnika — 15. 

1300. 15. 
P ř i r u n a n j e . 

Wšitke dokhody 1430. 93. 
Wšitke wudawki 1300. 15. 

Zbytk w pokładnicy 130. 78. 
P ř e h l a d z a m ó ž e n j a ( za t w a r j e n j e domu) . 

W knižkach č. 49828 1748. 90. 
Na maćičnym starym domje . 4100. — 
Wotpłaćenje na dołh w Pĕtrohrodźe 1000. — 
Zbytk p. pokładnika 130. 78. 

Z cyła 6979. 68. 
W B u d y š i n j e , 4. hapryla 1888. M. Mjeŕwa, pokładnik. 
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Přinoški sobustawow M. S. (1887). 
W běhu lĕta (1887) zapłaćichu přinošk tute sobustawy: 
Na l. 1889: kk. faraŕ Dučman w Lipsku; professor Bau-

douin de Courtenay w Dorpaće. 
Na l. 1888: kk. faraŕ Dučman w Lipsku; rĕčnik dr. Gintl 

z Hořowic; překupc Čihák z Podĕbrad; khĕžnik Lukavec z Po-
dĕbrad; professor Baudouin de Courtenay w Dorpaće; kapłan 
Skala z Budyšina; stud. theol. Lužný z Wołomuca. 

Na l. 1887: kk. rentier Wanak z Lössnitza; redaktor 
Smoleŕ z Budyšina; kantor Jordan z Popojc; wučeŕ emer. 
Rostok z Huski; wučeŕ Strehla z Móšec; faraŕ Gólč z Rakec; 
stud. theol. Kral w Prazy; duchowny Lubojacký z Prahi; pře-
kupc Valten z Wojerec; faraŕ dr. Kalich z Budyšina; faraŕ 
Domaška z Nosaćic; faraŕ lic. Imiš z Hodźija; gymnasialny 
wučeŕ dr. Muka z Freiberga; rĕčnik Mosig Kłosopólski z Lu-
bija; archidiakon Dobrucký z Wojerec; kapłan Handrik z Bu-
dyšina; kantor Šołta z Radworja; faraŕ Matek z Hućiny; wučeŕ 
Rjelka z Rakec; kantor Kubica z Wujĕzda; faraŕ Wićaz w 
Hbjelsku; referendar Hanowski ze Žitawy; rentier Hanowski 
z Budyšina; stud. theol. Jawork z Miłoćic; farski administrator 
Lauček z Minakała; adjunkt Červinka z Přerowa w Morawskej; 
faraŕ Dučman w Lipsku; kapłan Křižan z Hodźija; kapłan 
Kubaš z Njebjelčic; kantor Kocor z Ketlic; překupc Marko 
Teodorović ze Zemlina; wjesny předstojnik Młynk ze Zarĕča; 
serbske towaŕstwo w Zarĕču; rĕčnik dr. Ryba z Kraloweje 
Hradca; seminarski wučeŕ Černý z Kraloweje Hradca; faraŕ 
Jenč z Palowa; domownik Holka z Prahi; praeses Łusčanski 
z Prahi; serbski seminar w Prazy; wučeŕ Jenč z Drježdźan; 
překupc Tallowitz z Prahi; bjesada „Vénové“ w Prazy; faraŕ 
Hórnik z Budyšina; kan. senior Kućank z Budyšina; faraŕ 
Wjacka z Wujĕzda; kapłan emer. Kózlik z Komorowa; gym-
nasialny wučeŕ Moyn z Eislebena; professor dr. Máchal 
z Nĕmskeho Broda; wučeŕ Schütza z Rachlowa; wučeŕ Nyčka 
z Essena; wučeŕ Rĕzak z Wotrowa; serbske towaŕstwo w Bu-
kecach; wučeŕ Domaška z Bolborc; professor Kopytčak z Tar-
nopola; gymnasialny direktor Kotsmich z Wołomuca; seminarski 

5 
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wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; kantor emer. Liška z Hodźija; 
kapłan Skala z Budyšina; kantor Kocor z Hodźija; kapłan 
Bart ze Šĕrachowa; katholska bjesada w Jaseńcy; překupc 
Glien z Budyšina; překupc Lorenc z Budyšina; překupc Mjeŕwa 
z Budyšina; překupc Mĕrš z Budyšina; faraŕ Räda z Barta; 
duchowny Halabala z Rajhrada. 

Na l. 1886: kk. rentier Wanak z Lössnitza; wučeŕ Bórš 
z Gottleuby; redaktor Smoleŕ z Budyšina; překupc Valten 
z Wojerec; faraŕ dr. Kalich z Budyšina; kapłan Renč z Ketlic; 
dr. Muka z Freiberga; kantor Bartko z Nosaćic; faraŕ Matek 
z Budyšinka; rĕčnik Mosig Kłosopólski z Lubija; archidiakon 
Dobrucký z Wojerec; kapłan Handrik z Budyšina; kantor Ku-
bica z Wujĕzda; referendar Hanowski ze Žitawy; rentier Ha-
nowski z Budyšina; faraŕ Dučman z Lipska; kapłan Křižan 
z Hodźija; direktor Pohonč z Lipska; wjesny předstojnik 
Młynk ze Zarĕča; seminarski wučeŕ Černý z Kraloweje Hradca; 
faraŕ Jenč z Palowje; wučeŕ Jenč z Drježdźan; Jednota w 
Khrósćicach; gymnasialny wučeŕ Moyn z Eislebena; professor 
Máchal z Nĕm. Brodu; wučeŕ Schütza z Rachlowa; seminarski 
wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; kantor Kocor z Hodźija; kapłan 
Bart ze Šĕrachowa; katholska Bjesada w Jaseńcy; překupc 
Glien z Budyšina; překupc Lorenc z Budyšina. 

Na l. 1885: kk. rentier Wanak z Lössnitza; wučeŕ Bórš 
z Gottleuby; redaktor Smoleŕ; překupc Valten; faraŕ Jakub 
z Njeswačidła; rĕčnik Mosig Kłosopólski; kapłan Handrik; 
kantor Kubica z Wujĕzda; referendar Hanowski; rentier Ha-
nowski; faraŕ Dučman; direktor Pohonč; faraŕ Jenč; professor 
Máchal; wučeŕ Schütza; kantor Kocor z Hodźija; rĕčnik 
Mütterlein z Budyšina. 

Na l. 1884: kk. wučeŕ Bórš; redaktor Smoleŕ; faraŕ dr. 
Renč z Wjelećina; faraŕ Jakub; rĕčnik Mosig Kłosopólski; 
kapłan Handrik; kantor Kubica; referendar Hanowski; wučeŕ 
Schütza; rĕčnik Mütterlein. 

Na l. 1883: kk. redaktor Smoleŕ; rĕčnik Mosig Kłoso-
pólski; kantor Kubica; wučeŕ Schütza; rĕčnik Mütterlein. 

Na l. 1882: rĕčnik Mosig Kłosopólski; wučeŕ Schütza. 
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Dary za dom M. S. 
Wot 2. hapryla 1887 do 31. meje 1888 su dale darili w hriw-

nach: (W předkhadźacym kwitowanju str. 88 dyrbi rĕkać: dr. 
Karłowicz 17) kkk. faraŕ Mrózak z Hrodźišća 20; faraŕ Jenč z Pa-
lowa 20; rĕčnik Mosig Kłosopólski z Lubija 100; kantor Šołta 
z Radworja 1; faraŕ Matek z Hućiny 5; w Boršći: M. H. 1, H. R. 1; 
dr. Muka z Freiberga 10; kantor Bartko z Nosaćic 1; faraŕ Garbaŕ 
z Kotec 6; faraŕ Wanak z Wóslinka 6; Jan Nowotnik z Hornjeje 
Boršće 1,50; z Róžencyneho kašćika w Nižnim Nowgorodźe 14,50; 
kantor Kocor z Ketlic 3; spĕwanske towaŕstwo „Tyl“ z Kutneje 
Hory 24; wunošk domu 200; professor Pful z Njeswačidła 15; 
dr. med. Rachel z Pančic 5; Adolf Černý z Kraloweje Hradca 1; 
ze Smječkec: P. Fulk 2, Marija Fulkec 2; z Koslowa: Jakub Rjelka 1, 
Hana Mĕškanowa 1, Mich. Krawc 1; M. Kummer z Łazka 1; z Ral-
bic: faraŕ kan. Bjeńš 2, kapłan Bjedrich 3; faraŕ Wałtaŕ z Wós-
linka 3; z Kulowa: J. Hórnik 2, J. Dubaw 0,50; Nykela z N. Wsy 
0,20; Jakub Deleńčka z Kukowa 3; z Wosyka: Marija Mucyna 3, 
Mina Mukec 1; gymnasiast Imiš z Hodźija 1; M. Kummer z Ča-
sec 1; Marko Teodorović ze Zemlina 12,05; překupc Jurij Wićaz 
z Budyšina 3; Bůh s námi 1; praeses Łusčanski z Prahi 10; faraŕ 
Hermann z Wotrowa 100; z Kumšic: Michał Janaš 1, H. W. 2, 
J. G. 2, J. M. 2, J. P. 0,20, E. K. 0,50, murjeŕ J. Šĕr 1, najeńk 
E. Milš 2; faraŕ Wjacka z Wujĕzda 6; z Noweje Wsy p. Njeswa-
čidła: Jurij Hawš 2, Handrij Eichler 1, nócny stražnik Brankat 0,40; 
katechet Melda ze Stollberga 1; ze Žuric: kubleŕ Stranc 2, kubleŕ 
Jurij Cyž 3, Madlena Rabowa 2; z Kašec: Jan Cyž 3, Jan Nowak 
0,50, M. Kral 0,10; z Wotrowa: Michał Cyž 2, Madlena Redźina 
1,50, Michał Robl 2, Jakub Symank 1,50, Pĕtr Robl 2; z Kanec: 
Mikławš Cyž 3, Pĕtr Kocor 2, Mikławš Čorlich 3; z Jawory: 
Michał Zarjenk 3, Michał Wawrik 3; Madlena Bjaršowa z Miłoćic 3; 
Serbja serbskeho seminara w Prazy 25; na kwasu kantora Kocora 
w Hodźiju 22,60; faraŕ dr. Kalich 10; direktor J. A. Pohonč 
w Lipsku 10; wunošk domu 50; Kranc z Čornjowa p. Bukec 0,50; 
na Pjetašec kwasu we Wunjowje 4; Ernst Erkner z Davidstocka 
w Sewjernej Americy 5; professor Al. Petrów z Krasnoufimska 3,60; 
Lisec a dr. Špaček z N. Jičina w Morawje 4; faraŕ emer. Rychtaŕ 
z Budyšina 2; Krušwica z Wulkich Debsec 3; Jurij Dressler z Brĕ-
zynki 1; z Khrósćic: J. Domanja 3, kubleŕ Jakub Jurk 1; z Jitka: 
Handrij Šibak 1,50, Handrij Sturm 1, J. Paulik 1, J. Nowotny 1, 
Jurij Nowak 1, Mĕšeŕ 0,75, M. Bartušk 1, H. Pawlik 0,50, J. Čeć 
0,50, J. Pĕtřka 0,50, Gustav Hofmann 0,50, J. Kocor 0,10; faraŕ 
Domaška z Nosaćic 10; rĕčnik Mütterlein z Budyšina 6; Wjenka 
ze Serbskich Pazlic 1; z Konjec p. Poršic: A. Mitaš 2, J. Mitaš 1, 
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H. Mitaš 0,50, Langa 2, Schneider 1; přez Jakuba Cyža ze Stró-
žišća 6; z Bukec: serbske towaŕstwo 5, H. Króna 1; z Čĕžec: 
Gustav Nutničanski 1, E. Kluga 1, G. Albert 1, Pĕtřka 0,50, T. 
Pjech 0,30, J. Pjech 0,20, J. Škleńčeŕ 0,20; (1888) z Bolborc: 
wučeŕ Domaška 2, Pechánek 4,73; faraŕ Handrik z Malešec 30; 
seminarski w. wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina 12; rĕčnik dr. Gintl z Ho-
řowic 13,50; młynk Lukaš z Rakec 2; faraŕ Hórnik z Budyšina 50; 
kantor Jordan z Popojc 10; z Bolborc: Bjenada 0,50, N. N. 1, 
Šrama 1, Šimank 0,50; faraŕ Jenč z Palowa 20; za exemplar „Dĕ-
jiny 0,60; khěžkaŕ Jan Krawc 1,50; M. Pola 2, H. Klimant 2, 
J. Kruža 0,50, Moric Domaš 1, paleŕ J. Krawc 2, wunošk domu 
100; z Ralbic: J . Manjok 3, P. Žur 1,50, Michał Błažik 5, Hana 
Hilic 0,50, M. Čornak 3, Hańža Błažikec 0,50, Kata Čornakec 2, 
Mikł. Kućank 1,50, J. Błažik 1, Mikł. Zarjenk 1, wučeŕ Hicka 1,50; 
z Nowoslic: Mikł. Lebza 3, Madlena Cyžowa 3, Michał Kućank 2, 
Mich. Wjacsławk 2; Mikł. Šołta z Róžanta 3; z Budyšina: kapłan 
Skala 20, překupc Mjeŕwa 20; z Małeje Boršće: Jan Kokla 2, 
Muka 1, Nowak 0,80, Hataŕ 0,80, Teich 0,80; ze Sćiwjec: Šuba 2, 
wučeŕ Helm 1, Frencel 0,80, Wićaz 0,80, Młyńk 0,80, Wjenk 0,80, 
Bundemann 0,80; z Hornjeje Boršće: Wjenk 2, Nowotnik 2, Ma-
njok 0,80, K. Urban 0,80, E. Urban 0,60; z Dźĕchorec: Žur 2, 
Rečka 1,20, Lešawa 0,80, Kopač 0,80; 15 wot k. Kuby darjenych 
exemplarow jeho zbĕrki „Písnĕ lužické“ 30; wunošk domu 100; 
(po zličbowanju M. S. w haprylu) kantor Šołta z Radworja 1; kubleŕ 
Kokla z Khrósćic 10; kubleŕ Smola z Kašec 3, kantor Bartko 
z Nosaćic 2; dr. Jan Karłowicz z Waršawy 5,60; faraŕ Wjelan ze 
Slepoho 30; kantor Kapleŕ z Budyšina 6; kubleŕ Libš z Hornjeho 
Wunjowa 3; Marija Dudźina z Dobruše 2; Wanda Karpińska z War-
šawy 10; składowanje při swjedźenju towaŕstwa „Jednoty“ w Drjež-
dźanach 38 m. 

Rozprawa II. wo domje Maćicy Serbskeje. 
Podawa M. Hórnik. 

Moja prĕnja rozprawa, kotraž bĕ w Časopisu l. 1885 str. 
220—224 woćišćana*), poskići sobustawam a přećelam našeje 
Maćicy a našeho serbskeho ludu wšitke data a cyfry za historiju 
„mać ičneho domu“, jako tež wobraz (lithogramm) dotalneho 
stareho njedosahaceho twarjenja. 

*) Trochu skrótčena tež we „Łužicy“ 1885 č. 12. 
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Wot toho časa su potom dale dary za dom hromadźowane 
a kwitowane byłe, hač runje smy tajkich wjele wjacy wočako-
wali. Předsydstwo z wubjerkom je tu naležnosć swĕru spĕcho-
wało a wosebje je administrator domu, k. rěčnik E. M ü t t e r -
lein, jara starosćiwje hospodarił z wustojnym přenajećom lo-
kalow a z wupytanjom tunišich hypothekarnych kapitalow. Tak 
bu móžne, zo bĕ w lěće 1886 čisteho wunoška stareho domu 
474 hr. 55 p., štož je w protokollu hłowneje zhromadźizny po-
měnjene a mjez darami za dom M. S. wotedate. Dokelž je 
nadrobne z l ičbowanje dokhodow a wudawkow lěta 1886 po-
dobne zličbowanju l. 1887, jenož zo tuto wjetši wuzbytk po-
kazuje, podawamy tudy jenož tuto, kotrež je wĕzo — jako 
wšitke prjedawše — wot revisorow k. fararja J e n č a z Palowa 
a k. kapłana Skale tudy swĕru přehladane a wot hłowneje 
zhromadźizny M. S. justificirowane. Wono ma so tak: 

Zl ičbowanje domu M. S. 
A. Dokhody. 

I. Z b y t k w p o k ł a d n i c y : 
Z l. 1886 hr. 24. 55. 

II . W u n o š k p ř e n a j e ć a . 
Wot knihićišćerja M. Smolerja . . . hr. 750. — 

„ pozłoćerja Grundmanna . . . . 450. — 
„ wuhlokupca Grofy 160. — 
„ wóznika Valtena 600. — 
„ překupnicy Eissleroweje 24. — 
„ mašinarja Hulča 22. 50. 
„ kryjerja Kučki . . . . . . . 60. — 
,, maćičneje knihownje . . . . . 90. — 2156. 50. 

2181. 5. 
B. Wudawki. 

I. Dań hypothekarneho dołha. 
1. Farskemu lennistwu w Hrodźišću za 12000 hr. ka-

pitala po 4% wot 1. oktobra 1886 do 30. sept. 1887 480. — 
2. Towaŕstwu Pomocy za stud. Serbow za 5300 hr. 

po 41/2 % na l. 1887 . . . . . . 238. 50. 
3. Měšćanskej lutowaŕni za 400 hr. po 4 1/4 wot 1. okt. 

1886 do 30. sept. 1887 170. — 
4. Tapecirarjej Mäuselej w Budyšinje za 4000 hr. 

po 4 1/4 na l. 1887 170. — 
5. Fondej J . I. Kraszewskeho stipendija budyšskich 

serbsk. gymnasiastow za 2000 hr. po 4 1/2 na l. 1887 90. — 
Latus 1148. 50. 
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Transport 1148. 50. 
6. Wićazowej w Janecach za 1500 hr. po 41/2 wot 

1. okt. 1886 do 30. sept. 1887 . . . . 67. 50. 
7. Fararjej Jenčej w Palowje za 1000 hr. po 4 1/2 wot 

1. okt. 1886 do 30. sept. 1887 . . . . 45. — 
8. Fararjej Hórnikej w Budyšinje za 1000 hr. po 4 1/2 

na l. 1887*) 45. — 
9. Twarski fond Michała Łahody z Bozankec za 500 

(na dom darjeny)**) po 4 1/2 wot 1. okt. 1886 do 
30. sept. 1887 22. 50. l328. 50. 

II . D a w k i a b j e r n j e . 
Městski dawk 31. 62. 
Bjernja (geschoss) 8. 30. 
Pokładnica wotpalenych 6. 78. 
Wuhenjerjej 6. — 77. 4. 

I I I . P o r j e d ź e n j e . 
Ćěsliske dźĕło 83. 96. 
Blachaŕske dźĕło 19. 50. 
Bĕleŕske dźĕło 5. 50. 
Kryjeŕske dźĕło 31. 19. 
Kowaŕske dźĕło 3. 9. 

_ _ _ 143. 24. 
IV. W š e l č i z n y . 

Wobstaranja administratora 40. — 
Porto 30 p., wotpis zličbowanja 50 p. . . . — 80. 40. 80 

1589. 58. 
P ř i r u n a n j e . 

Wšĕ dokhody . . . . 2181. 5. 
Wšĕ wudawki . 1589. 58. 

Zbytk abo wunošk lĕta 591. 47. 
E. Mütterlein, rĕčnik, 

administrator. 

Z tutoho zličbowanja a z wozjewjenych „darow za dom“ 
je widźeć, kak pomałku móžemy so natwarjenju noweho 
dostojneho domu M. S. přibližować. 

Štož je njebohi Smoleŕ při prĕnim zbĕranju za dom nazhonił, 
to wĕmy tež my ze zhonjenja. W ma łym ludźe móže z cyła 
jenož mała črjódka idealnych, za swoju narodnosć zahorjenych, 
khwalbu nježadacych a při tom woporniwych ludźi być! Pola 

*) Tutón kapital bu w januaru 1888 wupłaćeny a potom extabuliro-
wany. Hewak ma předsyda hišće 720 hr., při wupłaćenju „pražskeho dołha“ 
wot 12. febr. 1882, a někotre dopłaćenki (wułožki) wot M. S. žadać, za kotrež 
pak wón žaneje danje njebjerje. (Hl. Protokolle M. S. 22. měrca a 27. hapr. 1882.) 

**) To potajkim M. S. sama sebi dani, jako přenajeński pjenjez za 
knihownju sebi płaći. Tak dyrbješe so ličić, hdyž měješe dom hišće lĕtny 
deficit, přichodnje pak dyrbi to woboje so zanjechać. R e d a k t o r . 
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Serbow je jich hišće mjenje dyžli druhdźe, dokelž su zwjetša 
wjesny a rataŕski lud bjez zemjanstwa, tak zo mjez nimi w na-
šich krajnych wobstojnosćach mjeńši procent studuje dyžli 
druhdźe. A k tomu w postupowanju přez nĕmske ludowe šule a 
wosebje přez srjedźne a wyšše dźěl zdźĕłanych Serbow so zhubi! 
Naš Smoleŕ bĕ drje załoženje domu M. S. (1874) w swojich 
Serbskich Nowinach Serbam z próstwu wozjewił a jako derje 
mĕnjacy wótčinc tež Nĕmcam w starožitnostnje zabawnym 
časopisu „Saxonia“ dr. Moschkaua. Ale jara małko tehdy dosta! 

Tohodla bĕ cyle prawje a rozomnje, zo na lubosć druhich 
Słowjanow so wobroći. Wšelacy spisowarjo a redaktorowje, 
kotrychž w swojim času dźakownje hišće wopomnimy, su z ča-
sami naše zhromadne serbske kulturne prócowanja dobroćiwje 
podpĕrali. Dotalny wuspĕch tajkeho poručowanja wupokazuja 
poslednje lĕtniki našeho Časopisa pódla kwitowanja w ,,S. No-
winach“ a we „Łužicy“. 

W najnowšim času je k. Eduard J e l í n e k našu naležnosć 
dalšemu čitaŕstwu wozjewił ze „słowjanskim listom“ w pražskej 
„Politicy“ 29. mĕrca 1888. Po nim rozpraji ju słowjenska 
„Soča“ 11. meje t. l. a druhe časopisy.*) 

Ze wšim prawom dźiwa so k. Jelínek, kak su wĕsći ludźo 
móhli loyalnych a swĕrnych Serbow do podhlada stajeć a jich 
prócowanje hanić wo rozwiće serbskeje rĕče a wo załoženje 
abo zdźerženje serbskeho maćičneho domu, kotryž wón „das 
einzige Heim dieser Art“ za serbski lud mjenuje. „Hdyž 
rusowsk i millionar wjeŕch Demidow“, piše wón dale, „pódla 
druhich humanitarnych a wopornych skutkow w cuzbje z na-
kładom nĕkotrych millionow italsku šulu a wustaw w San Do-
nato załoži, abo hdyž pó l sk i magnat Branicki sta tysacow 
frankow khudym mĕsta Pariza dari, rĕka to mäcenatstwo a 
humanismus, a nichtó (tež Nĕmc) nima ničo přećiwo tomu; 
hdy pak by dźensa tajkemu Demidowu abo Branickemu při-
padnyło (n. př.) hubjeny kryw maćičneho domu**) w Budyšinje 
z nowym lĕpšim wumĕnić, zo by tón dom druhim podobny był, 

*) Na požadanje pósćelemy radźi tajkim redakcijam potrĕbne data a 
wobrazk stareho domu M. S. 

**) t. r. jedyn dom mjez 1100. Red. 
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by to (we wočomaj wulkich nowinarjow) zatrašny panslavismus 
był!“ Tuto słowo bjeru dźĕ Němcy w znatym politiskim zro-
zymjenju, z kotrymž naše serbske prócowanja ničo činić nje-
mĕjachu a nimaju. My jenož wobaramy swoju narodnosć a 
staramy so za intellektualnu a moralnu zdźĕłanosć Serbow z po-
mocu maćeŕskeje rĕče, štož naše statuty a naše skutki do-
pokazuja. (Hl. Immisch, Deutsche Antwort eines sächsischen 
Wenden, 1884. Dr. S., Noch etwas mehr Licht in der sehr 
trüben Sache des „wendischen Panslavismus“. Bautzen, 1885.) 

My pak hišće wjacy přikładow wěmy, zo słowjanske ludy, 
a tež najmjeńši mjez nimi, k wužitku Nĕmcow doma abo 
w cuzbje wulke pjenježne dary woprowachu, n. př. Jablo-
nowskische Gesellschaft (wot pólskeho wjercha) w Lipsku, 
wotkazy rusowskeho majora Olzuwiewa († 1838) we wustawje 
slepych w Drježdźanach, serbski seminar w Prazy atd. atd. 
Tajke přikłady su jara powučne za tych, kotrymž dostate a hišće 
móžne dary za dom M. S. ze strony Słowjanow so njespodobaju. 
My pak wo tajke z nowa tudy naležnje prosymy. (Hladaj 
Časopis 1884—87.) 

Daj Bóh, zo by ze skutkownej pomocu Serbow a jich 
přeće low nowy dostojny maćičny dom so natwarił. Hdy by 
tajki hižo hotowy stał, snadź bychmy potom tež stawowsku 
a krajnu pomoc dostali. Doniž wjetši kap i t a l njenahromadźi-
my, njemóžemy wo twarskich naćiskach tudy powĕdać, kajkež 
je hižo njebohi Smoleŕ dał wudźĕłać. Tola ske r j e a — l ĕp j e ! 

P ř ip i s . W „Spomnjenkach k 40. narodninam M. S.“ 
w l. 1887 str. 93 rjadk 6 čitaj: . . . . tak jutry 1882 na mĕsto 
fararja Dučmana kapłan Skala. 

Por jedźenka . We „Wobsahu“ 1887 dyrbi rĕkać: Po-
kazowaŕ k wósmemu zwjazkej. Porjedźenje druhich zmylkow 
njech nam při mnohim přepisowanju a korrigowanju přećelni 
čitarjo dobroćiwje wotpušća! Redaktor . 
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I. Pěsnje z mojich zapiskow. 

A.) Wšelake pěsnje. 

1 . Andante. Z Kukowa (spěwaše M. Zarjeńk). 

Tu - jaw - ka, kiž bjez stra-cha na hałž-kach so 

ko-le-ba - še, ha z je-nej hałž-ki na dru - hu 

hor - j e de - le zlĕ-to-wa - še. 
Smol. I. str. 133. Přir. tež: Muka, Dodawk k ludowym pĕsnjam, melo-
dija č. 30. na str. 7. 

2. Šćežčička. 
Pomałku. Z Kukowa (Zarjeńk). 

Pod Ró - žan - tom le - ži łu - čič - ka, po łuč -

cy je - na mi šćež - čič - ka 
Text w Smol. I. 274. Přir. Muka, melodija č. 21. 

3. Z Kukowa (Zarjeńk). 

Do Ra-kec ja nje-póń-du, tam se-bi kry-nu pu-ki, ha 

w J i t - k u mam lub-ku, ha tam ja k njej póń-du. 
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4. Z Kukowa. 

W Kři-do-wje a Jĕ - zo-wje ha tam je do-bre pi-wo, 

pi - wo je tam do-bre a hol-cy su tam rja - ne. 
Text w Časopisu Maćicy S. 1873. 

5. Hólcy so na kwas hotowachu... Z Kukowa (spěwaše Bart). 

Hna-ła je kru-waŕ-ka ć e - l a t - k a won 

do toh’ mi haj - ka ze - le - ne - ho . 
Přir. Kuba č. 14. 
6. Andante. Swinarnja (spěwaše J. Renč). 

Ha za na - ši - mi hu - na - mi, ha 

za n a - š i - mi hu - na mi, tam pu-ste la - da 

su, tam pu - ste la - da su. 

7. Adagio. Nowa Wjes pola Kulowa (šołćina). 

Naj - lu - boz - ni - ši wje-čor wčo - ra, hdyž 

wšic - ko ći - še spa - šo, 
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8 . Šołćina, kotraž tu pĕseń spĕwaše, přednošeše nĕkot-

re strofy z druhim variantom, kotryž tu sćĕhuje: 

9. Jĕzdźili su hólcy... Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

10. Z Nowoslic (po piskanju na huslach). 

Šła je hol - čka tra - wu žnjeć, tra - wu žnjeć na 

łu-čku ze-le - nu, na łu-čku ze - le - nu. 

Smol. I. 49. Přir. Muka, mel. č. 28. 
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11. Z Łazka. 

Nĕh-dy je - na bě - še, ra- dy měć mje chcy-še, 

ja ’šće wot njej nje-ro-dźach; nět-kle bych sej ju ra-dy wzał. 

12. Z Łazka. 

Lu - bo-wał sym lu - bo-wał mo - je mło - de 

ži-wje-njo, mo - je mło - de ži - wje-njo a 

mo - joh‘ mło - doh’ šĕ - me - la. 
Z Ralbic. 

13. Za tymi šołćic humnami je jena nowa šćežčička... 
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14. Largo. Z Ralbic. 

Wón je jej za-wdał žoł - ty gróš, wón 

je jej za - wdał žo ł - t y gróš, wo-na tu 

bě - łu ruč - - ku jom’. 
Přir. Smoleŕ str. 99. 

15. Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

Ha-le šoł je tón hól - čik ru -ny pu - ćik, ha-le 

na-de-šoł je - - sej r u - n y du - bik, ha - le 

n a - d e - š o ł je - - sej ru - ny du - bik. 
Přir. Smoleŕ I. str. 86. 

16. Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

Ha - le jĕd - na - će će - pje - - še, 

k ho - lič - cy dźĕch, ha-le dwa - - na će 

ć e - p j e - š e , hiš - - će tam bĕch. 
Přir. Smoleŕ I. str. 55. 
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17. Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

Ha - le bě - štej pak bě - - štej pak 

to -waŕš - cy dwě, ha - le je - ne - ho 

lu - be - - ho mĕ - - je - štej. 
Přir. Smoleŕ I. str. 105. 

Z Noweje Wsy pola Kulowa. 
1 8 . Tale pĕseń so spěwa na dompuću z přazy. 

Ha b o - ž e - m j e , bo-že-mje, mje - no bo -

že ha - - ja nĕt - kle do-moj du ha, pře-wodź 

mje pře-wodź mje s łód-ki Jĕ - zus, pře-ce mje 

pře-wodź hač k na-š im dom. 

19. Z Micha łkow (piskaše a spěwaše herc Nazdala). 

Ho-la, ho- la , što to wy-ska, kaj-ka so nam dźensa 

py-cha bły- ska, w Khwaći-cy a Wĕ - - tro - wje 
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taj - ki ro - pot swjedźeński! 

20. Z Michałkow. 

Ja sym se - - bi žo - nu wzał, ta mi no - chce 

dźě-łać; hdyž ji da - wam kał a kul - ki, 

to - mi no - chce jĕsć, hdyž ji da - wam 

z mlo-kom jah - ły, to - mi der - je zla - pce. 

21. Z Michałkow. 

Sta - - ra mać ta ho - lič - ku ple -

će - še, ple - će - - še tón mi kó-ždy 

swja-ty dźeń; hu - sći - šo ju ple - će - še, 

hu - sći - šo ju swa rje - - še. 
Přir. Smoleŕ I. str. 142. 
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22. Z Michałkow. 

Mó chce - mó jón-króć pu - ćo - wać, praj’ Pĕ -

ter; mó chce-mó jón-króć pu - ćo-wać, haj, haj, haj, haj 

pu - ćo-wać, praj’ Pi - la - tus. 

23. Z Michałkow. 

Mi wutrob-nje so styš-će, zo hiš-će srje-da njej.’ Ach, 

Bo-žo, pom-haj štwórt-kej, zo pjat-ka do - ča - ka, 

so - bo - ta přińdź z ča - som, nje - dźe - la pak z mja - som! 

2 4 . Adagio. Ze Šunowa. 

Wšit - ko sym wi - dźa - ła na - swĕ -

će, swoj’ ho lub’ - ho sym 

nje - wi - dźa - ła. 
Druhi hłos ma Smoleŕ I. str. 122. 
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25. Pokhĕrlušk. Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

Na - lĕ - taš - ko so při - bliž’ - wa -

š o , _ hór - ki a doł - ki 

ze - le - nja - chu. 
Text w Časopisu 1864, str. 196. 

2 6 . Pokhĕrlušk. Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

Jěł je Bóh wjeŕ - šen do mĕs - tač -

ka, ha na swo - jim ze - le - nym 

wo - zyč - ku, haj wo - zyč - ku. 
Słowa pola Smolerja I. 284, hłós pak dotal njeznaty. Druhi hłós ma Muka, 
č. 46. Tež č. 27. 

2 7 . Z Ralbic. 

Hdyž pak bu - chu to - ho Knje - za my - sle, 

stwo-rić njeb - jo a tón swět, ry - by, ra - ki, 

njeb-jes pta - ki, wše- la -ke tež zwĕr- ja- ta . 
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28. Z Ralbic. 

Ha-le ja sym sej wob-hla - dał ho-lič-ku, rja - nu, 

bě - łu, čeŕ - wje - nu, ha mo - je - je 

ru-nos-će, rja-nos-će, mo-je - je ru-nos-će, rja-nos - će. 
Přir. Smoleŕ I. str. 82. 

B.) Serbske reje. 
a.) Hornjołužiske. 

29. Z Wotrowa (piskaše Bobik). 
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30. Z Wotrowa. 

3 1 . Naši su z wozyčkom po pjenježki jěli... Z Wotrowa. 

Přir. Kuba č. 78. 

3 2 . Kajke su to ćežke lěta... Z Wotrowa (Bobik). 
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33 . Ptači kwas. Z Wotrowa (Bobik). 

Hdyž njewĕstu wot kwasneho wobĕda k rejowanju wjedu; hercy piskaju, hól-
cy spěwaju. Tak su mi prajili. 

34. Z Wotrowa (Bobik). 

35. Z Wotrowa (Bobik). 
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36. Z Kukowa (Zarjeńk). 

Z Nowoslic 

37. Bratře luby mój. . . (piskaše herc Kušk na huslach). 

38. Z Nowoslic. 

Hdyž je Han-ka ma - ła by- ła , dha je wo - na 

w pěs-ku hra - ła; rja-ny lu-by mój, rja-ny lu-by mój, 

ty sy to - la pře-co lu-by mój. 
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39. Z Nowoslic (Kušk). 

Z Wotrowa 
40. Ja sym widźał wrobla lećeć... (piskaše herc Bobik). 

Znje-sła kač - ka dźew-jeć jej - kow pod du - bo - wym, 

du - bo-wym pjeńkom. 

Text w Smol. I. str. 231. 
Přir. Kuba č. 11. 
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41. Z W o t r o w a (Bobik). 

Přir. Kuba č. 86. 

Z Nowoslic 
4 2 . Zhotował je so pólski kra l . (piskaše herc Kušk). 

Smol. I. str. 86. 
Přir. Kuba č. 71. 
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43. Z Kukowa. 

Zakónčenje. 

Přir. Kuba č. 85. 
Tu reju spĕwaše spĕwaŕ ze syllabu la jako zakónčenje jeneje pĕsnje. 

44. Korčmarjej je wowca... Z Kukowa. 

Nĕtk-le sym ja zho - nił, nětk-le sym ja zho - nił, 

štó te na - še hołb-je ho - nił: z kijom do nich mjeta... 

Přir. Kuba č. 90. 
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45. Variant prjedawšeje reje. Z Nowoslic. 

46. Z Noweje Wsy pola Kulowa. 

Ha chceš-li hol - čo ty na - še za - wo-stać, 

cu- zoh’ kra - ja so zda-lo - wać, to dyr-biš nam 

wot wło - sań - cy tu - le ćeń - ku ži - du přasć. 

47. Z Michałkow. 

Dźi a hla - daj, dźi a hla - daj, što hol - čo 

tam dźĕ - ła? wo-no, wo-no tam, wo-no,wo-no tam 

ka - muš-ki zbĕ - ra. 
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48. Z Kulowa. 

49. Z Kulowa. 

50. Z Kulowa. 
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51. Z Kulowa. 

52. Z Kulowa. 
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53. Z Kulowa. 

54. Z Kulowa. 

55. Z Kulowa. 
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56. Z Kulowa. 

57. Hanka, lubka moja... Z Radska pola Łaza. 

Sem do rejow móžemy zaličić tež č. 3. „Do Rakec“..., č. 4. „W Křidowje“..., 
č. 12. „Lubował sym“... a č.80. „ Ja mam lubku“... 
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b.) Delnjołužiske. 

5 8 . W Kałkojskim łužku... Piskaše herc Pĕtac w Drejcach. 

59. Z Drejc. 

Podobny motiv sym w Ćisowej w Hornjej Łužicy nadešoł. Přir. tež Kuba č.36. 

60. Liška choźi na mój kał... Z. Drejc. 
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II. Ze zapiskow Michała Hicki z Ralbic. 
Serbske reje. 

61. 

Variant č. 37. 
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62. 

63. 

64. 
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65. 

66. 

67. 
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68. 

69. 

70. 
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71. 

72. 

73. 
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74. 

75. 

76. 
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77. Předź, předź, předź... 

Předź, předź, předź, rja - ne ho - li - čo, za-předź sej 

wjer - ćeń - ko, za - předź sej wjer - ćeń - ko, 

wu - předź sej ko - šul - ku. 

78. 
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79. 

80. Z mojich zapiskow. Z Kukowa. 

Ja mam lub-ku Sa-ma-ri- sku, 
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POKAZOWAŔ. 

Strona. 

Bĕštej pak běštej towaŕšcy dwě 8. 
Božemje, božemje, mjeno bože 8. 
Bratře luby mój 15. 

Do Rakec ja njepóńdu 3. 
Dźi a hladaj, dźi a hladaj, što holčo tam dźěła 19. 

Hanka lubka moja .23. 
Hdyž je Hanka mała była .15. 
Hdyž pak buchu toho Knjeza mysle 11. 
Hnała je kruwaŕka ćelatka won 4. 
Hoła, hola, što to wyska 8. 
Hólcy so na kwas hotowachu 4. 

Chceš-li holčo ty naše zawostać 19. 

Ja mam lubku Samarisku 32. 
Ja sym sebi žonu wzał 9. 
Ja sym sej wohhladał holičku .12. 
Ja sym widźał wrobla lećeć .16. 
Jĕdnaće ćepješe, k holičcy dźěch 7. 
Jĕł je Bóh wjeŕšen do městačka 11. 
Jĕzdźili su hólcy 5. 

Kajke su to ćežke lĕta 13. 
Korčmarjej je wowca 18. 

Liška choźi na mój kał. 24. 
Lubował sym, lubował .6. 

Mi wutrobnje so styšće 10. 
Mó chcemó jónkróć pućować 10. 
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Najlubozniši wječor wčora 4, 5. 
Nalĕtaško so přibliž’wašo .11. 
Naši su z wozyčkom po pjenježki jĕli .13. 
Něhdy jena běše 6. 
Nĕtkle sym ja zhonił 18, 19. 

Pod Róžantom leži łučička 3. 
Předź, předź, předź, rjane holičo .31. 
Ptači kwas 14. 

Stara mać ta holičku plećeše 9. 

Šła je holčka trawu žnjeć 5. 
Šoł je tón hólčik runy pućik 7. 

Tujawka, kiž bjez stracha 3. 

W kałkojskim łužku 24. 
W Křidowje a Jĕžowje 4. 
Wón je jej zawdał žołty gróš 7. 
Wšitko sym widźała na swĕće 10. 

Za našimi hunami 4. 
Za tymi šołcic humnami 6. 
Zhotował je so pólski kral 17. 
Znjesła kačka dźewjeć jejkow. 16. 



W o b s a h. 
Z mojeho zapisnika. Napisał Adolf Černý . str. 3. 
Dodawk k textam ludowych pĕsni. Podał A. Černý . . . „ 11. 
Hornjoserbske ludowe pĕsnje. Zbĕrał dr. E. Muka . . . „ 14. 
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Z tutym wudawa nowy wudawk „Nadpada pola Bukec“ a tež 
81) Protyka na l. 1888. 

Njeje-li nowy sobustaw M. S. spisy (hl. Časopis 1887) abo 
Časopis dostał, njech to z přidaćom swojeje adressy wozjewi. 

K wužitku maćičneho domu předawaju so w maćičnym knihi-
składźe a pola pokładnika Mjeŕwy za dwĕ hriwnje: 

P í s n ĕ l u ž i c k é (serbske ludowe pĕsnje), 
kniha V. „Slovanstva ve svých zpĕvech“ wot L. Kuby. 

Pola předsydy je na předań, z pomocu towaŕstwa ss. Cyrilla 
a Methodija wudaty: 

N o w y Z a k o ń . 
Do hornjoserbšćiny po rjedźe Vulgaty přełožištaj Jurij Łus-

čanski a M. Hórnik. Zešiwk I a II M. 1,50. (Matej 1, 1 — 
Jap. sk. 1, 18.) 

Wo zapłaćenje přinoškow (lĕtnje M. 4 abo w cuzych pje-
njezach po kursu) najpodwolnišo prosymy; přetož lĕto so bórzy 
minje a potrĕbnosće M. S. přibywaju. Pokładnikowa adressa so 
piše: Kaufmann M. Mörbe, Bautzen (Sachsen). 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Připisk k druhej zbĕrcy narodnych hłosow. 
Napisał Adolf Černý. 

(Moje pućowanje w l. 1888. Wašnje zbĕranja pěsni a melodiji. Kantorki. 
Postaw narodneje pĕsnje a hudźby we wopytanych wokolinach. — Roz-
šĕrjenje narodnych hudźbnych nastrojow. „Małe husle.“ — „Serbska reja“. 
Nowe družiny ludowych reji. — Přitomna druha zbĕrka, jeje najwažniše čisła 
a wosebitosće. Wobćežnosće při zapisowanju a potom redigowanju zapiskow. 
Nĕkotre zmylki dotalnych zbĕrkow. — Zhromadna zbĕrka serbskich ludo-
wych pĕsni.) 

Dobytk mojeho pućowanja z l. 1887 bĕ mi z dosahacym 
pohnućom k nowemu pućowanju po Serbach a k zbĕranju do-
pokazow serbskeje narodneje individuality, płodow ludoweho wu-
mjełstwa abo jeho powostankow. Žel je mi, zo njemóžach kho-
rosće dla tak dołho a daloko pućować, jako bĕ moje wutrobne 
požadanje. Tola tež takle sym z dobytkami swojeho ferialneho 
pućowanja „dla strowoty“ cyle spokojom. 

Mój wotpohlad bě, wopytać wosebje narańše mjezy serbskeje 
narodnosće, hdyž zańdźene lĕto w nawječornych wokolinach kho-
dźach. Pućowach (z přećelom Muku, kaž loni) najprjedy do wo-
koliny Wósporka, do najpołodnišich wsow narańšeje pruskeje 
Hornjeje Łužicy, wot tam do połnócnonarańšich wsow sakskeje 
Łužicy, dale do wokoliny Klĕtnoho a Wochoz, Gródka, Slepoho, 
Mužakowa, Khoćebuza a Picnja. Pódla pobych wosebje tež w Ra-
kecach. Na swojim puću wopytach tute wsy: Nosaćicy, Křišow, 
Hbjelsk, Boršćku, Wukrančicy, Stróžu, Kislicu a Połpicu, Nowu 
Wjes nad Šprewju, Lĕskej, Košlu, Klĕtno, Krjebju, Rych-
wałd, Wochozy, Třĕlno, Miłoraz , Mułkecy, Nowe Mĕsto, 
Šprejcy, Terp, (z Muku, dale sam:) Slepo, Rowno, Treb ińk , 
Bĕłu Wodu, (potom zaso z Muku:) Chmjelow (w Delnjej Łužicy), 
Žylow, Dešno, Strjažow, Maiberk, Drjonow. 

6 
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Pĕsnje zapisowach we wsach, kotrež su ze šĕršim ćišćom 
poznamjenjene. Hdyž přińdźechmoj do wsy, naprašowachmoj so 
najprjedy za hercom abo za spĕwaŕkami, wosebje za „kantorku“. 
Hdyž bĕ herc we wsy, skazach jeho sebi do korčmy abo džĕch 
k njemu do jeho wobydlenja. Tež spĕwaŕki spĕwachu namaj do-
mach, na farje abo w korčmje, hdźež so po dźeńskim dźĕle we 
wšelakej ličbje zhromadźichu. Raz spĕwaštej jenož dwĕ, tola 
druhdy spĕwaše šĕsć, wósom, haj dźesać spĕwaŕkow. W tajkim 
připadźe dyrbi sebi zbĕraćel wot jednotliwych spĕwaŕkow solo 
spĕwać dać, hdyž bĕchu najprjedy wšitke hromadźe spĕwałe a 
hižo „do naspĕwa přišłe“ a jón derje móža. Druhe pomhaju, 
hdźež solistku pomjatk wopušći. 

W prjedawšim sčinich spomnjenku wo tak mjenowanych 
„kantorkach“. Wjesne holcy sebi mjenujcy wuzwola ze swojeje 
srjedźizny tu, kotraž najrjeńši hłós ma a najwjacy a pódla naj-
rjeńšich pĕsni spĕwać znaje, za „kantorku“.*) Kantorka při spĕ-
wanju wonkach na wsy (njedźelu abo swjaty dźeń popołdnju) abo 
na přazach postaja, kotre pĕsnje maju so spĕwać a započina spĕw. 
W tutym swojim zastojnstwje „kantorki“ wostanje holca tak 
dołho, hač so wuda. Hlejće — tak je zarjadowany spĕw na 
serbskej wsy. Dospołna institucija! Spĕwne wumjełstwo kan-
torki skića swĕtło na postaw narodneho spĕwneho wumjełstwa 
w tej abo tamnej wsy. We wsach, hdźež mĕjachu hubjenu kan-
torku, móžachu hólcy z cyła mjenje pĕsni a mjenje rjanych, 
husto wšelako skepsanych spĕwać (n. př. w Šprejcach). Temu na-
přećiwo zaso we wsach, hdźež bĕ kantorka dobra spĕwaŕka, spĕ-
wachu wjele a rjanych pĕsni (n. př. w Miłorazu). 

Prĕni raz je so mi radźiło nĕkotre melodije nadeńć a za-
pisać w Nowej Wsy nad Šprewju. Tu spĕwaše mi kantorka 
Hana Mikanec hišće z třomi holcami wšelake pĕsnje, wot ko-
trychž sym do swojeje zbĕrki 5 čisłow zarjadował. Hač do No-
weje Wsy njenamakachmój ničo, tež žaneho herca njenadeńdźech-
mój. Jenož we Wukrančicach mjenowachu mi jedneho, wĕsteho 
Schönfeldera, rodźeneho z Jĕŕchec, kiž pječa hdys z klarinetistom 
Šału (w Hbjelsku) khodźeše a pódla nĕmskich tež serbske 

*) Wo kantorkach na přazach spomina hižo S m o 1 e ŕ, Pěsnički II, str. 220. 
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reje znaješe. Tola tón njebĕ domach a, kaž sudźich z rĕčow 
susoda wukrančanskeho, Hartmanna, wjele njemóžeše — štož 
w nastupanju serbskich reji na podłožku nazhonjenjow z Matejšku 
a druhimi hercami podobneho zorna, kaž Schönfelder, tež přidach. 
We Wukrančicach a wokolinje so wjacy serbski njerejwa; tola 
Hartmann znaješe serbsku reju a praješe, zo je ju sam we swo-
jich młodostnych lĕtach husto rejwał. Kaž so zda, je so w tamnej 
wokolnosći serbska hudźba na narodnych nastrojach hižo dołho 
zminyła: Hartmann na př. njeznaješe ani serbske husle, ćim 
mjenje tarakawu, njewĕdźeše so ani dopomnić, zo by ženje jedyn 
teju nastrojow widźał. 

Z Noweje Wsy dźĕchmoj do Lĕskeje, hdźež mĕjach po-
wĕsć wo wĕstym Lodźe, korčmarju, kiž pječa na harmoniku 
serbske reje hraje. Tola Loda wjac nastroja njemĕješe a sam bĕ 
hižo hłuchi, tak zo z nim ničo njebĕ. Tu w Lĕskej prajachu, 
zo je w Radšowku stary muž, kiž snadź serbske reje piskać 
móže. Tola hdyž tam přińdźech, pokaza so, zo je wón — Nĕmc 
a wĕsće ničo serbskeho piskać njemóže; z najmjeńša ničo wažne 
za ethnografiju. Wječor bĕchmoj tola trochu za njeradźenje 
z radšowčanskim hercom zapłaćenaj w Klĕtnom na farje, hdźež 
namaj dwĕ holcy, Hana a Marija Bartec, spěwaštej. Wot njeju 
je w přitomnej zbĕrcy 5 čisłow znapisanych. Wonej praještej, 
zo su tu w Klĕtnom nĕhdy serbsku reju na přazach rejwali, tola 
zo so nĕtk z cyła njerejwa. 

Mój najbližši cyl bĕ Krjebja, hdźež so nadźijach nadeńć 
stareho Kijanka, kiž bĕ pječa stary serbski herc. Wupytach 
jeho a spóznach, zo mój puć za nim njebĕ podarmo. Kijank je 
76 lĕt stary muž, kiž hižo na dźĕło khodźić njemóže dla słabosće 
ćĕła a wočow, tola kiž móžeše mi hišće wšelake serbske reje na 
huslach piskać. Njemĕješe pak husli, tuž dyrbjach jo sebi naj-
prjedy wot kantora požčić. Potom sym po Kijankowym piskanju 
8 reji za swoju zbĕrku napisał (č. 75—82). Na moje naprašo-
wanje za starymi serbskimi hudźbnymi nastrojemi dopomni so 
Kijank, zo je w tamnej wokolinje we swojich młodostnych lĕtach 
hišće „tarakawu“ a „kózła“ widźał, mjenujcy w Mikowje. Tu 
bĕ herc, kiž na kózła duješe (jeho mjeno Kijank njeznaješe) a 
druhi, Wićaz, kiž na tarakawu piskaše. Na Kijankowym kwasu 

6* 
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w l. 1837 bĕ hišće herc z kózłom. Potajkim sahaše tehdom 
wokrjes narodnych hudźbnych nastrojow, kiž so dźensa na wo-
kolinu Slepoho a z dźĕla Mužakowa wobmjezuje, na tym boku 
hač sem do wokolnosće Mikowa. Wot Kijanka zhonich, zo je 
w Nowej Wsy pola Krjebje wĕsty Fechler, kiž tež serbske reje 
móže, tola zhonich tež, zo z wĕstosću domach njeje, a tuž dyr-
bjach dale do Wochoz, hdźež mĕjach nadźiju, wjacy dobyć. Po 
puću přeswĕdčich so, zo Ripko (Hribko) w Rychwałdźe, kiž bĕ 
mi tež jako serbski herc mjenowany, po prawom ani čisty Serb 
njeje, ale bóle Nĕmc a zo ničo za mnje wažne njemóže (štož tež 
Kijank praješe, kiž bĕ hewak přećiwo druhim hercam, na př. 
Fechlerej, sprawny). Hdyž skónčnje tež domach njebĕ, bě moje 
swĕdomje cyle zmĕrniwe a ja dźěch dale k Wochozam. 

We Wochozach spĕwachu namaj tamne holcy do pózdnjeje 
nocy; w mojej zbĕrcy namaka so 9 hłosow z Wochoz. 

W Třelnom zapisowach připołdnju w jednym privatnym 
wobydlenju (w zbĕrcy stej 2 melodiji); tola hdyž přińdźe nan 
domoj, zakaza kruće dalše spĕwanje a tak bĕ kónc zapisowanja. 
W korčmje spĕwaše mi hišće stary muž ze Šprowi, tola tón 
bĕ tak pijany, zo z wulkej ćĕžu lĕdma 2 hłosaj po jeho wołanju 
napisach. 

Potom dźĕchmoj dale do Miłoraza, njewulkeje wjeski, do-
cyła zhubjeneje w hoberskej holi; wjeska to mała, cyle originalna 
serbska; hdyž so tam nadobo namakaš, mĕniš, zo je wulki mo-
derny swĕt na sto mili daloko. Małe, nizke, drjewjane khĕže, 
rozpróšene po prózdnym mĕsće w holi, kotraž wjesku koło wo-
koło wobjima, pisana, rjana ludowa drasta, wšudźom jenož serbska 
rĕc a pĕseń, ze wšeho dycha čisty serbski duch — z jednym 
słowom: originalna serbska wjes! Bě njedźelske popołdnjo, holcy 
spĕwachu wonka na ławkach; hižo z daloka bĕ jich hłosy słyšeć. 
Hdyž přińdźechmoj, runje dospĕwachu. Mĕjachmoj sobu miło-
razskeho hólca, kiž bĕ w Třelnom na mši a dźĕše z namaj hro-
madźe do Miłoraza; tón naju k holcam dowjedźe a za khwilku 
sedźachmoj we jstwje z 9 holcami, kotrež namaj spĕwachu. 
Pĕseń za pĕsnju — bĕ jich hižo cyła hromadka; k wječoru 
přińdźe tež mać kantorki (Nowakojc Leńki), wysoka, suchuška 
wowka z miłym, rjanym, runjež hižo třasawym hłosom, z kotrymž 
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najrjeńše pĕsnje spĕwaše! Hišće dźensa ju cyle derje před sobu 
widźu, kak sedźi na woknje a šije, hlada do swojeho dźĕła a 
spĕwa; kak so smĕwa, hdyž khwalu jeje melodije a žadam sebi 
přeco nowe mĕć. Do hłowy staruški du reminiscencije młodost-
nych lĕt a wona spĕwa přeco nowše a rjeńše pĕsnje. Skónčnje 
přińdźechmy k rejam. Dyrbjach so woporować a so pušćić do 
rejwanja — tola bĕch derje zapłaćeny: póznach 6 nowych, dotal 
njeznatych ludowych reji, wo kotrychž wobšěrnišo powĕm w dalšim. 
Bĕ hižo 1 hodźina w nocy, hdyž so rozeńdźechmy. Dobytk tu-
teho dnja w Miłorazu su 32 melodiji w přitomnej zbĕrcy! Za-
wĕsće rjany dobytk za jenički dźeń w jeničkej wsy! Illustracija 
serbskeje originalnosće Miłoraza. — K rjanosći pĕsni miłorazskich 
so hišće wróću. 

Kaž prajach, spĕwachu „gólice miłorazske“ runje wonka, 
hdyž do wsy stupowachmoj. Tak spĕwaju kóždu njedźelu po-
połdnju hodźinu dołho (khĕrluše). Tež posledni wječor před kho-
wanjom spĕwaju žónske we jstwje, hdźež mortwy leži, khĕrluše 
hač do switanja. Wo połnocy jĕdźa. Tón wječor mjenuju 
,,pusty wječor“ (póstwječor?), jako druhdźe, wosebje w katholskich 
Serbach. 

Wot 32 melodiji, zarjadowanych do „Druheje zbĕrki“, spĕ-
waše wowka čč. 29, 30, 63, 64, 65 a mjenowaše je „swaŕbowske 
stucki“; wšitke druhe pĕsnje spĕwachu „gólice“, wosebje kantorka, 
Nowakojc Leńka. Přispomnić hišće móžu, zo druhi dźeń rano 
w korčmje stary „wajchtaŕ“ tajku nĕkajku parodiju spĕwaše na 
pólske narodne spĕwy z hłosom „Jeszcze Polska nie zginęła“. 
Text je spodźiwna mĕšeńca reminiscenciji na woprawdźity pólski 
text a serbskich, druhdy njezrozymliwych słowow, kotrež su 
dźiwna imitacija pólšćiny. 

Hdyž w Mułkecach ničo hudźbnje zajimawe njenadeńdźech-
moj, dźĕchmoj dale do Noweho Mĕsta. Tu bĕ młody herc, 
Kowalik, kiž mĕješe małe husle; to bĕchu prĕnje, kotrež sym 
na swojim pućowanju nadešoł. Piskaše mi na nich nĕkotre reje 
a druhe melodije, wot kotrychž přiwzach do swojeje zbĕrki 
čč. 83 a 84. Pódla spĕwaše tu namaj Korčmarjec Marija nĕ-
kotre hłosy ludowych pĕsni (čč. 35, 36, 105) a — štož je za-
jimawe — nĕkotre khĕrluše z wosebitymi melodijami, kotrež 
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mĕjachu wšelake znamjenja ludoweho pokhoda. Zapisach sebi 3. 
Tola pozdźišo je so pokazało, zo staj 2 tych hłosow jenož pře-
dźĕłanej a po ludowym wašnju wudebjenej melodiji, kotrejž so 
w „Choral-Melodien . . . von C. Karow. Dorpat 1866“ pod 
čč. 118 a 208 namakatej. Podłožk třećeje njejsym drje namakał, 
tola sym přeswĕdčeny, zo je tuta třeća melodija tež podobneho 
pokhoda, mjenujcy, zo je to wumjełska, nic ludowa melodija, zo 
wšelakimi přidawkami a debjeńkami jara předźĕłana. Na po-
kazku, kak hudźbna ludowa fantasija na cuzym podłožku dźĕła, 
podawam tu jedyn tych khĕrlušow (spomnjenych ,,Choral-Me-
lodien“ č. 118): 

Tón zbóž - ny dźeń jow při - šoł je, 

dosć spě - wać ni - chtó nje - mó - že: 

Knjez Khry - stus je dźens do - by - wał, 

wšĕch nje - pře - će - low ja - tych wzał, 

a - le - lu - ja! 

Najbližša moja stacija bĕchu Šprejcy, hdźež pozdźe wječor 
přińdźechmoj, hižo poćmĕ. Tola hišće zapisowach. Pěsnje z tu-
teje wsy namakaju so we zbĕrcy pod čč. 37, 38, 39, 40, 41, 42, 71. 

Hromadźe z přećelom wopytachmoj hišće Terp. Tola tu 
njebĕ ničo za mój zapisnik. Jenož mału, ale zajimawu episodu 
sebi zapisach. W korčmje bĕ muž, rodźeny z wokoliny Łaza, 
cyle zajimaweho charaktera: znaješe nimale cyłu Hornju Łužicu 



Připisk k druhej zbĕrcy narodnych hłosow. 79 

a z dźĕla tež Delnju, hordźeše so z tym, zo je njeboh Zejlerja 
a Smolerja znał, bĕ horliwy čitaŕ „Serbskich Nowinow“ a čitaŕ 
serbskich knihow z cyła atd. Tón, hdyž so jeho prašach, hač 
ma herc, wo kotrymž runje rĕčachmoj, tež dypki (noty), wot-
wołwi z wotpokazowacym gestom: ,,A, što noty! Kapon tež 
spĕwa a woči začinja!“ — Widźeć je, kak lud sam derje pó-
znawa, zo je wumjełstwo piskanja narodnych reji atd. ludowym 
hercam nimale runje tak přinarodźene, jako ludu pĕseń. 

Potom dźĕch sam wopytać Slepo a jeho wokolinu. Bĕ drje 
tu hižo k. Kuba, tola myslach, zo hišće wšelake k. Kubje potajene 
a njeznate wosta — a njezmylich tež. Dopokaz teho su reje a 
přezpola, kotrež zapisach w Trebińku po piskanju stareho 
Šustera, herca w cyłej wokolinje wuwołaneho, a w Slepom 
tež wot Šustera a Bole. Při prĕnich (kotrež je mi Šuster sam 
piskał) sym we zbĕrcy poznamjenił, zo su z Trebińka (čč. 85, 
86, 87, 88, 89, 108, 109), při druhich pak (wuwjedźenych wot 
Šustera a Bole hromadźe), zo su ze Slepoho (čč. 43, 44, 90, 91, 
92, 93, 94, 95, 96, 97, 110) — hač runje móžach napisać při 
wšĕch runje tak derje ,,ze Slepoho“, dokelž wobaj hercaj hro-
madźe hrajetaj a k slepjanskej hudźbnej šuli słušataj, dale zo 
stej wobĕ wsy jenož štwórć hodźinki wot sebje zdalenej a tuž 
zawĕsće podobne pĕsnje zmĕjetej. 

Wokoło 70 lĕt stary Šuster, wumĕnkaŕ w Trebińku, ko-
trehož tež Kuba přispomni (Hans Šewc), je daloko wokoło znaty 
herc, wot kotrehož su wokolni hercy z wjetša wuknyli serbske 
reje piskać. Kóždy je mje k Šusterej wotpokazował, kóždy pra-
ješe, zo móže tón najwjac reji w cyłej slepjanskej wosadźe. 
A Šuster je tež woprawdźe wušikny husleŕ, kiž, byrnjež jeho 
hižo hdys a hdys pomjatk wopušćił, wjele serbskich reji z hłowy 
móže. Bola w Slepom je młódši dyžli Šuster, wokoło 50 lĕt, 
tola tež jara wušikny herc, kiž reje a druhe pĕsnje z dudami 
přewodźuje. Tež Bolu daloko znajachu a mi mjenowachu. 

K rozšĕrjenju narodnych hudźbnych nastrojow a hudźbneho 
wumjełstwa w tutej wokolinje z cyła so hišće wróću. 

We wokolinje Mužakowa dešćiweho wjedra dla ničo dokonjeć 
njemóžach, tuž dojĕdźech do Khoćebuza, hdźež so zaso z přećelom 
zetkach. Mjez tym so wjedro tak nĕkak wujasni, tak zo móžachmoj 
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so podać na dalši puć w zamĕru k Picnju. Tola wjedro so zaso 
pohórši a z nim tež moja khorosć — a to bĕehu zadźĕwki, ko-
trež skónčnje naju přinućichu k nawróćenju. Tak njejsym ani 
do Drejc z nowa přišoł, štož bĕ moje požadanje, a sym jenož 
wsy po puću do Picnja přepytać móhł. 

W Žylowje zapisach 6 khĕrlušow, ke kotrymž je sebi 
lud sam hłosy wudźĕłał, kaž tež tamniši wučeŕ Bojt praješe. 
Nĕkotre tych khĕrlušow lud hižo wjacy njespĕwa a sym je jenož 
po wučerjowym hudźenju napisał. Te khĕrluše sym na kóncu 
swojeje zbĕrki wozjewił. — Potom zapisowach wosebje w Dešnje, 
hdźež su mi tamne „źowča“ hač dołho do nocy w korčmje spĕ-
wałe a tež — rejwałe. Haj, tu namakach zaso nĕkotre mi dotal 
njeznate ludowe reje, wo kotrychž dale porĕču. Jako wosebitosć 
dyrbju přispomnić, zo tu w Dešnje holcy rady spĕwaju pĕsnje 
we dwĕmaj hłosomaj, t. r. jene spĕwaju melodiju (sopran) a 
druhe tutu melodiju niže přewodźuja (alt), w sextach a tercijach. 
Hewak njeje tutón přewod zajimawy abo wosebje charakteristiski. 
Wšudźom druhdźe spĕwachu holcy jednohłósnje, unisono, tu pak 
a w najbližšich wsach dwuhłósnje. Z Dešna mam čč. 45—54, 
106 a 107. Mjez tymi njeje ani jenička „serbska reja“. — 
W blizkim Strjažowje (nic Strjazowje) zapisach čč. 55, 56 a 
111. — W Drjonowje njebĕ nimale ničo; stary herc Šteklina, 
kotrehož mi poručachu, bĕ dospołnje slepy, njeznaješe ani serbsku 
reju, haj njewĕdźeše so ani dopomnić, zo bychu ju tam nĕhdy 
rejwali. Napisach tam jenož jenički pokhĕrlušk (č. 57). 

* 
Nĕtk chcu so wróćić k narodnej instrumentalnej hudźbje. 
Tu dyrbju najprjedy nĕšto w nastupanju tak mjenowanych 

„wĕrowanskich“ husličkow porjedźić a dopjelnić. Mjeno „wĕ-
rowanske“ so tym husličkam nihdźe w ludu njepřidawa. 
Chcych so dospołnje w tym nastupanju wobhonić, tuž naprašowach 
so wšudźom, hdźež sym te huslički namakał, kajke mjeno maju. 
W Trebińku, Trebinju, Rownom, Slepom a wokolinje mi wot-
mołwjachu, zo jim jenož małe husle, małe fidle (Trebiń,  
Rowno, Slepo; te mjeno tež Kuba přistaja), abo tež wótre husle 
(dokelž wótre zynki dawaju, Trebińk) rĕkaju — tola mjeno „wĕ-
rowanske“ njeznajachu. Hdyž sym so naprašował, hač je tež tak 
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(wĕrowanske) mjenuju, prajachu wšudźom, zo nic. Tež w Nowym 
Mĕsće teho termina njeznajachu; młody herc Kowalik na moje 
naprašowanje za podobnym terminom praješe: „Nó, móža tež 
,kwasne fidlicki‘ rĕkać.“ Tola sym přeswĕdčeny, zo so tute 
mjeno narodźi w jeho hłowje runje w tym wokomiku, hdyž so 
za nim naprašowach, dokelž njeje mi je tam a nihdźe druhdźe 
žadyn druhi tak mjenował, haj w Slepom a wokolinje mi runje 
prajachu, zo tak nichtó małym huslam njerĕka. Potajkim chcemy 
přijeć najhusćišo a, móhł rjec, powšitkomnje pola luda a hercow 
samych nałožowany termin małe husle. 

Małe husłe su jenož wokoło 51/2 dm dołhe — w tym wi-
dźiće, kajke runje dźěćace rozmĕry maju. Šija sama (z hłojčku) 
je přez 2 dm dołha, tak zo na ćĕło husli wokoło 3 dm wostanje. 
Wysoke su huslički jenož 2 cm, srjedźa kusk wyšše. Cyłe husle 
(tež šija a hłojčka) su z jeničkeho lipoweho krucha wurĕzane, 
jenož zwjeŕšna deska, z khójnoweho drjewa, je wosebiće při-
dźĕłana, dale tež „přibĕrawa descycka“ (čitaj čibĕrawa) — kaž 
ju w Nowym Mĕsće mjenowachu = Griffbret) je na šiju hakle 
přilĕpjena. Hewak je podoba małych husli dospołnje tajka, kaž 
ju pola modernych huslach widźimy. Haj tež hłojčka na kóncu 
šije je runje tak zaplećena, kaž pola modernych husli; małych 
husli z płonej hłojčku njejsym widźał, hač runje sym wjacy 
exemplarow tuteho nastroja w rukomaj mĕł a sam jedyn wob-
sedźu. Mĕnju, zo mĕjachu prjedy woprawdźe płonu hłojčku (kaž 
je widźeć na illustraciji w lipsčanskej „Ill. Ztg.“ č. 720 z 18. ha-
pryla 1857), štož k. Kuba wo nĕtčišich praji. (Widźomnje je 
wón runje tajki jara stary exemplar widźał.) Tola pozdźišo su 
hercy při swojich husličkach formu hłojčki modernych husli imi-
towali, kotraž so skónčnje wobkhowa; ja sym hižo jenož tutu formu 
na wšelakich exemplarach widźał, kaž hižo prajach. Kiješki 
(„šrubki“) su tři, 2 z lĕweho a 1 z praweho boka hłojčki. 
,,Česack“ ( = mužik, ćĕlc, podpĕrka, Steg an der Violine) ma 
runje tajku podobu, kajkuž pola wulkich serbskich husli widźimy, 
mjenujcy ma 3 zuby, přez kotrež so truny ćahnu; wot teje po-
doby přińdźe jeho ludowe mjeno „česačk“, dokelž je woprawdźe 
małemu česakej podobny. Jenož jedyn rozdźĕl wobkedźbujemy, 
mjenujcy, zo jedna wobeju nóžkow „česačka“ (prawa abo lĕwa) 
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dźe přez zwjeŕšnu desku nutř hač dele k spódnjej descy. Dla 
teho je w zwjeŕšnej descy mała dźĕrka wurĕzana. Přičina tuteje 
připrawy je ta, zo małe husle nimaju nutřkach w resonancnym 
ćĕle podpĕracy kiješk (mólčkosće nutřka dla), kajkiž maju wulke 
serbske husle a husle moderne. Smyk (Nowe Mĕsto: smók; 
slepjanscy praja „sćĕlko“ [dokelž bĕha?]) je podobny, kaž pola 
wulkich serbskich husli. Truny su tři črjewowe; zo bychu „přecy 
z kowa (metalla)“ byłe, kaž k. Kuba praji, njeje potajkim wĕrno. 
Žadyn wot exemplarow, kotrež widźach, njemĕješe kowowych tru-
now, tola přeco črjewowe. Snadź mĕješe exemplar, kotryž k. Kuba 
widźeše, tajke truny; tola to bĕ zawĕsće jenož wuwzaće. Wažna 
wosebitosć je, zo su małe husle wo terciju wyše hłosowane, 
tak zo jeje truny klinča po prawom f, c, g za d, a, e. Tuta 
připrawa je jara domyslna. Kaž hižo k. Kuba postaji, móže dudak 
do f přewodźeć, huslerjej pak so reje najpřihodnišo do d piskaju. 
Kak je sebi tu husleŕ pomhał? Jara jednorje: powyši truny 
wo terciju a piska na nich, jako by na druhich huslach 
do d piskał; jemu so lóže piska (njedyrbi hrać w applika-
turje) a hłós klinči tola w f! To je tež přičina mólč-
kosće husli, dokelž na wulkich huslach njemóže herc truny wo 
terciju powyšić bjez bojosće, zo so puknu. — W swojej zbĕrcy 
pisach reje tak, kaž je herc na huslach woprawdźe bjerješe (hdyž 
při tom myslimy na zwučenje hłosowane husle), bjez kedźby na 
to, zo hłós poprawom wo terciju wyše klinči; potajkim su reje 
w mojej zbĕrcy z wjetša w d pisane. Jenož tam, hdźež chcych 
reju z přewodom dudakoweje hudźby podać, dyrbjach tež melodiju 
husli do f transponować. 

Mój dudak (Bola) duješe k małym huslam na ,,mĕchawu“, 
nic na kosmateho „kózła“. W Rownom mi tež wobtwjerdźichu, 
zo so k małym huslam přeco jenož „mały kozoł“ (kaž 
so w Rownom za ,,mĕchawa“ praji) nałožuje, nic pak „wilki 
kozoł“ (kaž w Rownom kosmatym dudam praja). Na wulkeho 
kózła duje so k wulkim huslam (modernym) a ke klarineće. 

„Małe husle“ namakach (abo wo nich zasłyšach) w No-
wym Mĕsće (1 ex., Kowalik), w Trebińku (2, Šusteraj, nan 
a syn), w Trebinju (1, Pawlo), w Slepom (2, Bola, Domel). 
w Błobošojcach († Franka). Zajimawe budźe postajić, hač tež 
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w blizkosći Mužakowa su. Małe husle twari Šuster w Trebińku, 
wot kotrehož tež jene za 2 hr. kupich. 

Tola wulke serbske husle njejsym w slepjanskej na-
mjeznej wokolinje ženje widźał, haj ludźo je zwjetša ani nje-
znajachu; jenož ći, kotřiž katholske strony znajachu, prajachu, 
hdyž sym jim serbske husle wopisował: „Haj, tajke maju pod-
janscy.“ Njewĕdźachu so ani dopomnić, hač so hdy tež w tamnej 
wokolinje nałožowachu. Potajkim je wĕste, zo su nĕtk wulke 
serbske husle narodny hudźbny nastroj specialnje 
jenož katholskich Serbow.*) Ćežko so hodźi sudźić, hdy je 
so w namjeznej wokolinje Slepoho zastało wulke serbske husle 
trjebać. Smoleŕ II. str. 218 dźĕ praji: „In wenigen Gegenden, 
fast nur um Muskau herum, haben sich die dreiseitige Geige, 
die Tarakawa und der Dudelsack oder die Bockpfeife noch in 
ihrer alten Würde und Geltung erhalten.“ Tola štó wĕ, hač bĕ 
Smoleŕ w tym nastupanju derje informowany ? Wĕste je, zo 
w krajinje, hdźež wón tarakawu a husle jako powšitkomnje na-
łožowane a česćene mjenuje, taj nastrojej wjacy njejstaj, haj, zo 
jeju tam ludźo wjacy njeznaju (resp. we wokolinje Slepoho); a 
temu napřećiwo zaso w krajinje, hdźež wón jeju wosebiće nje-
naspomni (resp. w katholskich stronach), je so jedyn wot njeju 
(husle) hač do dźensnišeho dnja wobkhował a druhi (tarakawa), 
kaž je z wěstosću dopokazane, tam najdlĕje nałožowany bĕ a hišće 
dźensa w dobrym pomjatku luda wostawa. Tola poslednje słowo 
w tutym prašenju njecham hišće prajić; chcu so najprjedy hišće, 
w samej wokolinje Mužakowa w tym nastupanju wobhonić. 

„Kózła“ (słowo ,,kozoł“ nałožuje so tež powšitkomnje we 
zmysłu ,,dudy“) namakach (abo zasłyšach, zo so namaka): w Sle-
pom (2 ex., Bola, Domel), w Rownom (2, Šurmanaj), w Tre-
binju (1, Kulk-Lenik); dale we Wuskidźi pola Mužakowa 

*) Herc Hans Šo ł t a w R a k e c a c h , swojeho rjemjesła krawc, wot 
kotrehož reje čč. 72, 73 a 74 zapisach, mĕješe we swojich młodych lětach 
tež serbske h u s l e ; te pak spali. Serbske husle je twarił L i š k e c Jurij 
w Rakecach. Wumrě wokoło 1850. Lětsa je jene nowe wudźĕłał wĕsty 
Reck z Jeńšec (Nĕmc, serbski wjele njemóže) po Hickowych huslach. Šołta 
praješe tež, zo njeboh stary B ě r n i c h w Rakecach na t a r a k a w u duješe, 
kotruž je Šołta we swojich młodostnych lětach hišće widźał. 
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(1, Mĕrćin) a w Zagorju pola Mužakowa (1); tež w Błobo-
šojcach mĕješe stary Cygler kózła, kaž mi Šuster praješe; hač 
je Cygler hišće žiwy, njewĕdźeše. 

W přewodźacym texće k swojej prĕnjej zbĕrey „Narodnych 
hłosow łužiskoserbskich pĕsni“ napisach: „Njebĕ nĕhdy wjacy 
družinow narodnych serbskich reji? . . . Snadź by so hišće tu 
a tam nĕkotry stary čłowjek na druhe wašnje narodneje serbskeje 
reje dopomnić wĕdźał? Za tym slĕdźić by za serbsku ethno-
grafiju jara trĕbne a wažne było. . . .“ Hdyž tute słowa pisach, 
njepomyslich sebi, zo so mi samemu za krótki čas poradźi nic 
jenož poznamjenjenja wo wšelakich wašnjach rejwanja „serb-
skeje reje“ zhromadźić, ale zo tež nowe, hač dotal njeznate 
ludowe reje namakam! Na podłožku zezbĕranych materialow 
móžu hižo nĕtk narysować přehladny wobraz ludowych reji 
w Serbach. 

„Serbska reja“, tajka, kajkuž ju wšitcy znajemy a kajkuž 
je hižo Smoleŕ II. 218 wopisał, wostanje tež dale z najbóle cha-
rakteristiskej reju serbskeho ludu. Wona je bjez dwĕla najstarša 
serbska reja, haj ju móžemy zwažnje k najstaršim słowjanskim 
rejam zaličić, dokelž „serbska reja“ bĕ najprjedy zawĕsće zhro-
madna reja, koło. Wšĕ druhe reje, kotrež namakach, su młódše, 
dyžli „serbska reja“, su jenož drobne reje, kajkichž je w susod-
nych Čechach wjele nastało. Drobne ludowe reje čĕske dosta-
wachu mjena po swojim charakterje a wobsahu texta, abo po 
mĕsće, hdźež nastachu. Ludowe mjena serbskich nowo namaka-
nych reji pak njemóžach dostać, wšudźom je mjenowachu jenož 
po započatkach texta; jenož jenej jeničkej prajachu, „kleskata 
reja“ po jeje charakterje. Tola móže być, zo mĕjachu tež druhe 
swoje wosebite mjena, kotrež su do zabyća přišłe. 

Najprjedy chcu wopisać wšelake wašnja rejwanja 
„serbskeje reje“ we wšelakich stronach Serbow. 

1) W Rakecach rejwaše so serbska reja (kaž mi herc Šołta 
wopisowaše) takle: Pary (mužski a žónska) dźĕchu najprjedy raz 
wokoło, potom zastachu a do kolesa so zestupichu, za rucy so 
dźeržo. Nĕtk rejwaše jedyn par srjedźa serbsku reju, při čimž 
so koleso přeco hibaše. Hdyž par porejwa, dźĕše hólc na swoje 
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mĕstno a holca sebi druheho hólca wuzwoli. Potom zasy holca 
na swoje mĕstno dźĕše a hólc sebi druhu holcu wuzwoli atd. 

2) We Wukrančicach rejwachu (po wuprajenju stareho 
Hartmanna) najprjedy serbsku reju na jednym blaku, hdyž bĕchu 
mučni, sčinichu nĕkotre kročele a potom rejwachu znowa, tola 
na druhi bok. Tute wašnje podoba so tamnemu, přeze mnje při-
spomnjenemu w nastawku ,,Z mojeho zapisnika“. 

3) W Nowym Mĕsće rejwachu a rejwaju serbsku reju tak, 
zo hólc prawidłownu štyrikročelowu reju rejwa, mjez tym zo 
holca jenož dwĕ kročeli čini, mjenujcy kročel z prawej nohu a 
přisunjenje (přisun) lĕweje, tak zo so zda, jako by so jenož na 
jenej (prawej) nozy wjerćiła a druhu jenož přićahowała. Tute 
wašnje rejwanja je, kaž sym husto widźał, po katholskich Serbach 
jara rozšĕrjene. Při tym wašnju so zda, jako by so holca jenož 
na nozy wjerćiła a hólc wokoło njeje rejwał. To budźe najskerje 
prĕnjotne wašnje rejwanja serbskeje reje; wšak jedna reja spĕwa: 

„Wjerć mje wokoł blida . . .“ 
Tuž: hólc dyrbi rejwać, wón dyrbi so prócować, zo by so rej-
waŕka wjerćała. Při tym rejwanju je rejwaŕka jako wóska (achse), 
wokoło kotrejež rejwaŕ khodźi, rejwa. W připadźe, hdyž wobaj 
štyrikročelowu reju rejwataj, namaka so wóska mjez wobĕmaj a 
wobaj rejwataj wokoło teje mysleneje wóski. 

4) Tam tež nĕhdy rejwataj wobaj rejwarjaj jenož dwu-
kročelowje: kročel, přisun — kročel, přisun . . . Tu namaka 
so wóska tež mjez wobĕmaj. — 

W Miłorazu rejwachu mi tamne ,,gólice“ nĕkotre druhe 
ludowe reje, kotrež bĕchu, štož wĕm, hač dotal njeznate. 

1) Moja Maŕka, pój ty ze mnu . . . Č. 99. Rejwarjaj 
dźeržitaj so we wobjeću jako při serbskej reji a při modernych 
rejach. Najprjedy rejwa so kročel, přisun, kročel na prawicu 
(t. r. kroči so z prawej nohu na prawo, lĕwa noha so přisunje 
k prawej a zaso so kroči z prawej nohu), při prĕnjej kročeli 
teptnje so z nohu; to je prĕni takt. W druhim takće rejwa so 
tež kročel, přisun, kročel, jenož zo na lĕwicu. W třećim takće 
zaso na prawicu, w štwórtym na lĕwicu. Z tym je skónčeny 
prĕni wotdźĕl reje. W druhim wotdźĕle so rejwarjej pušćitaj a 
zeprjetaj rucy do bokow. W prĕnim takće tuteho wotdźĕla 
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wobwjertnje so kóždy rejwaŕ sam na prawej nozy, tak zo po 
wobwjertnjenju stejitaj zaso z wobličom k sebi wobroćenaj; 
w druhim takće so tři razy z nohomaj zateptnje, na čož tež 
melodija teho takta pokazuje; nětk sćĕhuje wobwjertnjenje na 
lĕwej nozy w 3. takće; w poslednim takće so zateptnje z noho-
maj podobnje jako w druhim takće, kotremuž so štwórty takt tež 
w nastupanju melodije nimale runa. 

2) ,,Kleskata reja.“ Č. 100. Rejwarjaj stejitaj přećiwo 
sebi a njedźeržitaj so. W prěnim takće so přestupi kolebawje 
z nohi na nohu, w druhim so třikróć z nohomaj zateptnje, 
w třećim so zaso z nohi na nohu přestupi, w štwórtym so z ru-
komaj třikróć zaplaca (pokleska); potom w pjatym takće pohrozy 
rejwaŕ rejwaŕcy a wona jemu z prawicu tři razy a w šestym 
takće tež z lĕwej ruku; w sedmym a wósmym takće so kóždy 
rejwaŕ na prawej nozy wobwjertnje (jónkróć; t. r. wobwjertnjenje 
traje 2 taktaj dołho); skónčnje rejwataj we wobjeću spĕšnu pólku 
(8 taktow). 

Tuta reja je nadpadnje podobna čĕskej ludowej reji, mjeno-
wanej „strašák“ (Šla Aninka do zelí . . .). Jenož zo při „stra-
šáku“ rejwarjo w 1. a 3. takće njepřestupuja z nohi na nohu, 
ale ćicho steja, čakajo na sćĕhowacy takt. Tež polka twori dźĕl 
tuteje reje — jenož zo prĕni (nic hakle druhi, kaž pola „kleska-
teje reje“). Njeje tajka nadpadniwa podobnosć we wysokej mĕrje 
zajimawa? Tež text je trochu podobny: hdyž so hrozy, spĕwa 
so w čĕskej reji: „Ty, ty, ty, ty, ty, ty, ty to musíš platiti“ — 
a serbska kleskata reja spĕwa: „Cakaj ty, cakaj ty, ty sy 
dźensa pijany!“ W serbskej a čĕskej reji hrozy lubka lubemu. 
Škoda, zo so mi radźiło njeje, dospołny text „kleskateje reje“ 
zasłyšeć; štó wĕ, hač tež druhe słowa njejsu čĕskemu textej po-
dobne? — Je „kleskata reja“ originalna serbska reja a dopo-
kazuje jeje podobnosć z čĕskej reju na znamjenite wašnje bliz-
kosć ducha wobeju słowjanskeju narodnosćow — abo je „kleskata 
reja“ woprawdźita reminiscencija na mjenowanu čĕsku reju? — 
Ćežko je rozsudźić. Tola, njech je tak abo tak, přeco je tuta 
reja jara zajimawa runje teje podobnosće dla.*) 

*) Tu so mi hodźi naspomnić, kak wulku podobnosć ma melodija č. 51 
z melodiju čěskeje pěsnje „Když jsem k vám chodíval přes ty lesy“. Me-
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3) „Pólski žyd“. Č. 104. Rejwarjaj staj we wobjeću. 
Rejwa so: kročel, přisun, kročel na prawicu (prĕnjej dwaj taktaj), 
potom runje tak na lĕwicu (třeći a štwórty takt), w pjatym a 
šestym takće pólka, w sedmym a wósmym dwukročelowa reja 
(rejwarjaj přestupujetaj jenož z nohi na nohu, wobwjertujo so 
při tom). 

Prjedy hač počachu rejwać, spĕwachu: 

Ram-pa je zwón wu -ry - ła, ram - pa je zwón 

wu - ry - ła, gól - cy, dźi - ćo dom, a gól - cy, 

dźi - ćo dom. Tón pólski žyd . . . atd. 

Hakle potom při texće „Tón pólski žyd . . . “ rejwachu a dale při 
reji jenož tutón text spěwachu. Zda so mi, zo słowa ,,Rampa .. .“  
su jenož druhi text tuteje reje. Tu je na swojim mĕsće při-
spomnić, zo maju Češa tež ludowu reju z podobnym mjenom; je 
to „Židák“. Tola ta so hinak rejwa. 

Reja „pólski žyd“ je połna humora kaž w melodiji tak tež 
we wuwjedźenju. Rejwarjo při słowach „ten pólski žyd“ so z boka 
na bok kłonja, štož čini jara wjesoły, smĕšny zaćišć. Tute kło-
njenje a wjerćenje maju za podstatne znamjo reje; moja rejwaŕka 
na př., Nowakojc Leńka, kotraž mi tu reju pokazowaše a ju rej-
wać wučeše, njespokoji so z wudobytkom swojeje wučeŕskeje prócy 
prjedy, hač tež přisłušace nakłonjowanje nawuknych. 

4) Ja mam lubku z Bageńca . . . Č. 98. Rejwarjo we 
wobjeću. Štyri razy kročel, přisun na prawicu (taktaj prĕni a 
druhi), runje tak na lĕwicu (3. a 4. takt); zbytk reje (druhi dźĕl) 

lodija serbskeje pĕsnje tak, jako ju zasłyšach, je trochu, njeprawidłowna; 
analogija z čĕskej pĕsnju pokazuje, zo je so prawidłownje dyrbjało spĕwać 
tež w prĕnjej połojcy pĕsnjc „hura, hura, hura“ a nic jenož raz „hura“. 
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rejwa so dwuskokowa reja (t. r. dwaj razaj poskoči so na prawej, 
dwaj razaj na lĕwej nozy). 

5) Do Drjowa, do Drjowa! . . . Č. 103. Tuta reja je 
twarjena w mĕšanych taktach, 3/4 a 2/4. To je wosebitosć, ko-
traž wosebje w čĕskich pĕsnjach wustupuje. Rejwarjo su wobjeći. 
W taktach třištwórćinowych rejwa so walčik, w dwuštwórćino-
wych pak dwuskokowa reja (hdy so poskoči, je při melodiji z małej 
hwĕžku * nad notu poznamjenjene; tam je widźeć, zo so poskoči 
2 króć na prawej, 2 króć na lĕwej a hišće 1 króć na prawej nozy, 
potom hnydom zaso walčik). 

6) Ach rozmilona lubka moja. . . Č. 102. Rejwarjaj 
stejitaj pódla sebje a dźeržitaj so za ruku; druha ruka je swo-
bodna. Prĕnje 3 takty dźetaj 6 kročeli do prĕdka, při sedmej 
kročeli w štwórtym takće so jedyn druhemu pokłoni; potom so 
na runje tajke wašnje wróćitaj na swoje mĕsto. Pak so rejwa 
pólka. 

W Mułkecach znajachu wšĕ tu mjenowane a wopisane 
miłorazske reje. 

W Nowym Mĕsće rejwachu hišće „Ja mam lubku z Ba-
geńca“, druhe pak nic. Tu rejwachu hišće před 20 lĕtami (kaž 
prajachu) reju: 

7) Słužiła holčka . . . Č. 105. Rejwarjo stejachu swo-
bodnje přećiwo sebi; w prĕnim wotdźĕle rejwachu přecy jedyn 
takt kročel, přisun, kročel na prawicu, druhi runje tak na lĕ-
wicu atd.; w druhim wotdźĕle („kokoška dźe škrek, škrek, škrek“ 
a pod.) w jednym takće sčinichu kročel, přisun, kročel, w druhim 
zateptachu třikróć a sobu třikróć zaplacachu; skónčnje (při sło-
wach „holčka přeco dobra, wjesoła“) so wobwjertnychu kóždy na 
swojim mĕsće (na prawy bok). 

W Šprejcach znajachu „pólski žyd“ a „do Drjowa!“ 
W Dešnje rejwaju tež „pólski žyd“, „do Gródka, do 

Gródka“ (kaž „do Drjowa . . .“) a „Crjopaŕ“ (hl. č. 98; kaž 
„Ja mam lubku z Bageńca“). Pódla pak maju swoje wosebite reje: 

8) Sławkojc mama . . . Č. 106. Rejwaŕ wobjima swoju 
rejwaŕku z prawej ruku wokoło bokow, majo při tom lĕwicu wo 
bok zeprjenu; při tom zepĕra so rejwaŕka wo swojeho rejwarja 
z lĕwicu podobnje, kaž při druhich rejach, prawicu pak ma tež 
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wo bok zeprjenu. Při tom njebliži so lĕwa noha rejwarja k rej-
waŕcy, kaž tež prawa noha rejwaŕki k rejwarjej; tej nozy chcemy 
„zwonkownej“ mjenować, druhej pak znutřkownej. Rejwarjaj 
w prĕnim takće rejwataj doprĕdka kročel, přisun, kročel ze zwon-
kownej nohu. Na nozy, z kotrejž poslednju kročel sčiništaj, za-
stanjetaj a w druhim takće na njej dwajkróć poskočitaj, při čimž 
ze znutřkownej nohu do prĕdka a wróćo kiwnjetaj. Nĕtk so 
khĕtře pušćitaj, wobróćitaj, zaso přimnjetaj a rejwataj w třećim 
a štwórtym takće podobnje, kaž w prĕnim a druhim; skónčnje 
so wobejmjetaj a rejwataj pólku. 

9) Stup dalej! . . . Č. 107. Rejwa so we wobjeću. Prĕni 
takt: na prĕnju a druhu štwórć kročel, přisun na lĕwicu, na třeću 
so čaka; runje tak w druhim takće (přeco na lĕwicu). W 3. a 
4. takće rejwa so walčik na prawy bok, jenož zo so njedorejwa, 
sčini so mjenujcy jenož kročel, přisun, kročel, kročel — a za-
stanje so (tutón dźĕl a wašnje reje chcemy krótkosće dla po-
znamjenić 1 2 3 4, dokelž so dale hišće wospjetuje). Pjaty a 
šesty takt runa so prĕnjemu a druhemu, jenož zo so na prawicu 
rejwa. Taktaj 7 a 8: na lĕwicu walčik 1 2 3 4. Taktaj 9 a 10 
walčik 1 2 3 4 na prawicu, 11 a 12 na lĕwicu, 13 a 14 na pra-
wicu, 15 a 16 na lĕwicu. 

To su nowe reje, kotrež namakach. „Nowe“ móžu jim jenož 
teho dla rĕkać, dokelž njebĕchu hišće wopisane a powšitkomnosći 
znate. Hewak su to reje zawĕsće stare, hač runje nic tak, jako 
„serbska reja“. Dopokaz teho — zo to su stare reje — widźu 
tež w tym, zo je hižo Zejleŕ metrum nĕkotrych tych reji we 
swojich pĕsnjach nałožował, tak zo mam za wĕste, zo je Zejleŕ 
tute abo podobne reje, kotrež so snadź tehdom we Łazu a wo-
kolinje hišće rejwachu, znał a po jeje metrum nĕkotre swojich 
wothłosow ludowych pĕsni napisał. Pohladajmy! Reja „do 
Drjowa! . . .“, wosebje hdyž ju sebi zaspĕwamy, připomina nam 
hnydom Zejlerjowu pĕseń „Naš njeboh’ dźĕd“; jeje hłós je 
runje tak w mĕšanych taktach pisany, kaž hłós (wot Kocora) 
Zejlerjoweje pĕsnje. Wosebje započatk wobeju je nadpadny. — 
Cyła reja „Stu dalej! . . .“ , metrum texta jako tež hłós, je 
jara podobna na Zejlerjowu „Žabjacu pólku“. Zo je w „To-
waŕšnym spĕwniku“ při hłosu „Žabjaceje pólki“ připisane, zo je 

7 
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wón pólski, njesmĕ nas mylić. Hłós a reja „Stu dalej! . . .“ 
stej w ludu namakanej — a nas nĕtk zajimuje blizkosć ze Zej-
lerjowej pĕsnju. 

Zda so, zo bĕchu tu wopisane a podobne drobne ludowe reje 
raz, snadź hišće na započatku našeho lĕtstotka, powšitkomnje 
w Serbach znate a rejwane. Z wĕstosću so hodźi prajić, zo bĕ 
abo snadź hišće je tajkich a podobnych reji wjacy; tola w při-
tomnej khwili dyrbimy spokojom być z tymi, kotrež wuslĕdźić 
je so radźiło. 

* 
Po tom, štož bu hižo prajene, móžemy přikročić k „Druhej 

zbĕrcy narodnych hłosow“ samej. Rozdźĕlena je po wobsahu a 
postajenju pĕsni na wšelake pĕsnje, reje, kwasne přezpola a pĕsnje, 
ludowe hłosy khĕrlušow. W kóždym wotdźĕle su zasy jednotliwe 
pĕsnje w chronologiskim porjadu, t. r. kaž sym je zapisował, zrja-
dowane. Tak je hnydom widźeć, kak wjele a kajkich pĕsni sym 
hdźe namakał. 

Najwjacy a najrjeńše namakach w Miłorazu. Tam bĕchu za 
mój zapisnik woprawdźite žnĕ. Melodije z Miłoraza su rjane, 
haj nĕkotre runje krasne. K najluboznišim hłosam móžemy ličić 
č. 28: Zwandrowalej stej dwaj . . ., č. 29: Chwatajćo . . ., 
č. 30: Witajtej gólcaj hobej dwaj . . ., č. 31: Aj zdenkuj 
lubka, zdenkuj . . ., č. 63: Kak derićo wy wenkach sto-
jać . . ., č. 64: Wšicke ludźe glědaju . . ., č. 65: Z huglĕd-
kom . . . Nimale wšitke tu mjenowane spĕwaše mi stara No-
wakojc mać. — Prĕnja połojca pĕsnje „Aj zdenkuj, lubka . . .“ je  
aeoliska, runje kaž prĕnja połojca melodije „Stawaj, stawaj, 
pohončo“ (č. 14 z Wochoz). Zajimawe melodije su tež č. 16: 
„Njepytła lisćička zeleneho ...“ (Třĕlno), č. 36: „Wujšła je, wujšła 
syrotka . . .“ (Nowe Mĕsto; zakónčenje aeoliske) a druhe. 

Ličba nowozezbĕranych „serbskich reji“ pokazuje nam, 
w kajkej mnohosći je narodna spĕwna hudźbna mysl wosebje tutu 
hałozu pĕsnje kubłała. Mjez rejami tuteje zbĕrki stej tež dwě 
(čč. 96 a 97) sobu z dudakowym přewodom zapisanej (dale sym 
tež jednu kwasnu pĕseń č. 110 na tajke wašnje zapisał). Wo 
tym, kak je při tom huslowski rjadk pisany, porĕčach hižo prjedy. 
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Z khĕrlušowych hłosow w poslednim wotdźĕle njesu narodny 
charakter na sebi wosebje te, kotrež su w taktach pisane, mje-
nujcy čč. 112, 115, 116 a 117. 

Při zapisowanju a potom redigowanju pĕsni mĕjach wšelake 
dwĕlowanja a wobćežnosće. Zbĕraćel zetka so z wšelakimi wob-
ćežnosćemi wosebje w nastupanju takta pĕsni. Husto lud nĕkotre 
tony dlĕje dźerži, dyžli so słuša, druhdy zasy přidawa nĕkotre 
słowa k prĕnjotnemu textej a z tym takt kazy, abo skónčnje je 
pĕseń w mĕšanych taktach spĕwana, štož so druhdy jara lohko, 
tola druhdy jara ćežko spóznaje. Tak na př. pĕseń „Zwandrowalej 
stej dwaj“ (č. 28) mĕjach w třoch recensijach při jeje redakciji 
napisanu, prjedy hač sym ju skónčnje napisał w tej formje, 
w kotrejž so we zbĕrcy namaka, mjenujcy w mĕšanych taktach 
2/4 a 3/4. Chcych po móžnosći swĕru reprodukować (štož je zbĕ-
raćelowa prĕnja kazń), t. r. ničo njewuwostajić a tež dołhosć 
tonow a rhythmus wobkhować, kaž sym z ludoweho rta zasłyšał. 
To je so mi skónčnje radźiło, hdyž napisach pĕseń w mĕšanych 
taktach. W podobnych dwĕlowanjach — kaž z cyła při zapiso-
wanju ludowych melodiji — dyrbi zbĕraćel pilnu kedźbu mĕć na 
text pĕsnje. Tón móže jeho husto jeničcy z dwĕlowanjow wu-
wjesć a jemu prawy puć pokazać. Metriska strona rĕče (přizwuk 
a dołhosć syllabow) dyrbi być parallelna z metriskej stronu me-
lodije a nawopak. Woboje hromadźe dyrbi činić harmoniski a 
přirodny cyłk. — Najwobćežnišo zapisowachu so mi pĕsnje 
w Dešnje, hdźež bĕchu melodije wšelako skepsane. 

Při tajkich wobćežnosćach je jara móžne, zo so tu abo druhdźe 
w nĕkotrej zbĕrcy widźomny zmylk namaka. Tak na př. w druhej 
přiłozy melodiji k Časopisu Maćicy Serbskeje 1883 dyrbi być 
mel. č. 18 napisana bjez předtaktneje noty takle: Hólčik bĕži | pře 
wšě hórki | (pausu wuwostajić) atd. Tak, kaž bĕ zapisana, je 
cyle přećiwo metriskim zakonjam serbskeho přizwuka; to płaći 
tež wo č. 19. Te čisło je w 3/4 takće, nic w takće , a dyrbi 
so text do taktow takle rozdźĕlić: Z wječorka, | z wječorka | jara 
je ćma, (pausa) a | žane so | woknješko | njeswĕći | wjac. Čisło 23 
tež njeje derje zapisane, haj zda so, zo njeje melodija ani dospołna. 
Te čisło so spĕwa w 3/4 takće, nic w . Na kóncu pak nĕšto 
mało pobrachuje, kaž tež w mel. č. 27. Na wšo to dyrbi so 

7 * 
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hladać, hdyž so raz k zhromadnej, kritiskej zbĕrcy serbskich lu-
dowych pĕsni přistupi. Nadźiju so, zo by so tak hižo dosć zahe 
sčinić móhło; tola dokelž budźe tajka zbĕrka drohe wudaće a 
teho dla hišće tak hnydom k njej njepřińdźe, budźe nuzne, prjedy 
dospołny zapisk serbskich pĕsni a variantow sčinić (alfabetiski; 
to budźe tež při redigowanju zhromadneje zbĕrki wužitne), kajkiž 
chcu přichodnje w našim Časopisu podać. 

Dalše dodawki k textam ludowych pĕsni. 
Podawa Adolf Černý. 

I. 
„Husy domoj leća . . .“ Smol. I. str. 209. 

Pastyŕ wza sej heju 
zarazy sej žonu. 
Hdźe b’dźeja ju khować? 
Na škleńčanu horu. 

(Rakecy. Spĕwaše J. Šołta.) 

II. 
Moja lubka, ta jo jara młodučka, 
ja pak derbu za njej’ počakać; 
jene lĕtko ja drje chcu, 
dlĕj’ pak tola njemóžu. 

(Trjebińk. Spĕwaše Šuster.) 

III. 
Kidajće te krupy, 
zo budźemy je jĕsć; 
njechaće je kidać, 
derbiće je mi dać; 
kidajće a chwatajće, 
zo budźemy je jĕsć! 

(Slepo.) 

IV. 
Přir. Smol. I. str. 117: „Sy-li moja lubka tak stajnje swěrna.“ 

Melodija č. 44 w „Druhej Zbĕrcy“. 
„Sy-li mój luby tak šikowany, 
dha jĕdź mi z tej góry njespinany.“ 
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Luby tón bĕše tak šikowany 
a jĕdźe z tej góry njespinany. 
Jĕdźeše mimo šołćic dworu 
a šołćina po dworje chójdźešo. 
„Pomgaj Bóg, pomgaj Bóg, šołćina, 
dźo ga tu wašu Hanku maćo?“ 
,,,,’Cora jo minuło rowne lĕtko, 
ak’ smy ju na kjerchob dowjedli, 
z tymaj dźĕ bĕłymaj šumlomaj 
a z tym dźĕ cernym krytym wozom.““ 
Gólcyk ten zawróći konika 
a čece (přece) wón rajtujo na kjerchob. 
Či (tři) raz wón kjerchob hobrajtowa 
a na jeje rowčku pozasta. 
„Stawaj mi gorje, gólica, 
a daj mi te moje zawdawki zas.“ 
„„Wjec ći ja gorje wjec njestanu 
a tež ći tych zawdawkow zas njedawam. 
Dźi ty dom k mojej maćeri 
a njech ći wona te zawdawki da. 
Doma na sćĕnje bant a creje 
a židźane rubiško čipodla (připodla).““ 
Mać ji te zawdawki dawašo 
a gólcyk tak žałostnje płakašo. 
„„Njepłač, njepłač, o gólcyšćo, 
’šako je w swĕće gólicow dosć.““ 
„Žena (žedna) mi njeje tak stajnje zwĕrna (swĕrna), 
ako ta waša była jo.“ 

(Trjebińk. Spĕwaše Šuster.) 
V. 

„Och ty moja hegen lubka, 
přewodź mje domoj.“ — 
„„Z tebu ja njepójdu, 
za tebu ja njehladam, 
za drugimi hladam. 

(Trjebińk. — Šuster.) 

VI. 
Ty sy mój luby kacor, 
ja sym twoja luba kacka; 
tebi som ja luba, 
ty sy mi tola wjele lubši. 

(Tež.) 
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VII. 
„Nĕtk mi zpowjez gólica, 
kotrehož gólca lubo maš?“ 
„„Nara (by) była, powjedała, 
kotreho gólca lubo mam.““ 

(Tež.) 

VIII. 
„Bratřišk, praj wšak mi, 
bratřišk, praj wšak mi, 
što ta twoja žona doma dźĕla?“ — 
„„Wona pjerje drjo, 
wona perje drjo 
a se při njom sedźe smĕjo.““ 

(Tež.) 

IX. 
Preč, preč, preč z tej starej lubku, 
ja wĕm jenu lĕpšu, 
tajku rjanu, młodu, čeŕwjenu . . . 

(Tež.) 

Wo nastaću naspěwow a hudźbnych nastrojow. 
Wot K. A. Kocora z Ketlic. 

Dowolam sebi, swoje nahlady k wulcy zasłužbnemu dźĕłu 
k. Kuby a k. Černeho w 76. a 77. zešiwku tuteho Časopisa podać. 

Štož nastaće hłosow pĕsni nastupa, mĕnju, zo su so hłosy 
z wjetša najprjedy h ra ł e (na kajke wašnje, wo tym poryču 
pozdźišo) a potom hakle spĕwałe, abo z textom podpołožiłe. 
To wukhadźa tež z k. Kuboweho wuznaća, po kotrymž je wón 
drje wjele hišće njewoćišćanych melodiji nadešoł abo zwotpisował, 
ale za textami k nim je podarmo slĕdźił. To płaći wosebje wo 
rejach, kaž wón to sam na stronje 100 swojeho nastawka praji. 

To wšak hinak było njeje; přetož pĕsnjerjow a kompo-
nistow, kajkichž nĕtko mamy, je w starym času z ćežka wjele 
było. A zo je w starodawnym času nĕchtó pĕseń wudźĕłał a 
druhi ju do hudźby zestajił, njeje k wĕrje podobne. Potajkim 
móžemy z wĕstosću sudźić, zo je h łós ludowych pĕsni z wjetša 
primitivny a text hakle pozdźišo podpołoženy. 
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Nĕtko nastawa druhe prašenje: Na kajkich hudźbnych na-
strojach abo připrawach je so z woprĕdka piskało abo hrało? 

Jako młodźi hólcy smy sebi w nalĕću z wjeŕbowych skorow 
trojake pišćele dźĕłali, najprjedy cyle krótke, nĕhdźe 10 hač 
13 cm dołhe, potom dlĕjše, nĕhdźe 30 cm dołhe a naposledk 
truby, z hromadu zwitej skoru wjetšich wjeŕbow hotowane a z po-
dobnej připrawu dute, kaž je pola klarinetty. Z tajkimi pišćelemi 
wuhotowani smy potom koncertowali a, kaž je widźeć, z naj-
mjeńša třihłósnje. 

Znata je tež ze stareho časa Panowa flöta, potajkim pišćel. 
Wowčerjo dachu so w mojich młódšich lĕtach na pišćeli 

słyšeć a na hermankach předawachu so drjewjane pišćele a hólcy 
z nimi piskachu. Naš Zejleŕ mĕješe kij, kotryž bĕ k piskanju 
připrawjeny a na kotrymž wón piskaše a hłosy k swojim pĕsnjam 
pytaše, kaž je to mi pokazował a powĕdał. 

Hišće dźensniši dźeń so praji: hercy piskaja, hač runje tež 
druhe hudźbne nastroje při tym nałožuja, hač pišćele. 

Z teho wšeho drje wukhadźa, zo je pišćel prĕnjotny hudźbny 
nastroj. Pozdźišo su hakle připrawy z trunami, jako lyra, 
harfa atd. nastałe, na kotrychž so jenož z porstami hraješe; 
ale na husle podobne nastroje, při kotrychž je nimo trunow tež 
smyk trĕbny, su najskerje hišće pozdźišo wunamakane. 

Štož wosebje serbske husle z třomi trunami nastupa, dha 
su to, njech su wot Serbow abo druhich ludow wunamakane, pri-
mitivne husle a nĕtčiše husle su wudokonjane. Husle ze štyrimi 
trunami a nĕšto hinašim twarom su z nowišeho časa, a zo njejsu 
nĕmske, to z teho wukhadźa, zo so přidata štwórta truna 
„quinta“ (pjeć zynkow wyšša, dyžli třeća truna) mjenuje. Jich 
prĕnjotna domowizna bĕ drje najskerje Italska, z kotrejež tež, kaž 
so wĕ, wudokonjany spĕw a hudźba do wokolnych krajow so roz-
šĕrjowaštaj. Z tuteho kraja wukhadźachu tež hač do dźensnišeho 
dnja po wšĕm swĕće wuwołane krasne a drohe husle. 

Jako so prjedawše sakske dwórske dźiwadło spali, je so tam 
tež wulcyšna žadnosć, t ř i t runaty violon (jeli so njemylu, floren-
tinski) sobu spalił. Prjedy pak, hač su violon dźĕłali, mĕjachu 
wĕsće husle, a z teho drje wukhadźa, zo su husle z woprĕdka 
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jenož tři truny mĕłe. Twar serbskich huslow je najskerje nĕhduši 
primitivny a twar nĕtčišich huslow je dokonjaniši a pozdźiši. 

Tak je so w bĕhu krótkeho časa ze stareho cymbala twar 
pianow, pianinow a křidłow wudokonjał a podobnje twaŕ pišćelow 
(organow abo orgelow). 

Móžemy drje po tajkim wusudźić: 1. hłosy k serbskim ludowym 
pĕsnjam su prĕnjotne, słowa su pozdźišo podpołožene; 2. pišćel 
je prĕnjotna hudźbna připrawa, husle su pozdźišo nastałe; 3. serbske 
husle su prĕnjotny twaŕ huslow, nĕtčiše kosmopolitiske su pózd-
niše a dokonjaniše. 

Tak daloko dospisach swój nastawk, jako do Draždźan 
zapućowach a tam składnosć dostach, k. Patzelta, sławneho 
husletwarjerja, nadeńć, a tónsamy mi wobkrućeše, zo so njejsym 
mylił. (Hižo jeho dźĕd bĕše wuwołany husletwarjeŕ we Wu-
heŕskej a jeho nan we Winje.) Tón poskići mi knihu, z wobra-
zami wudebjenu, z mjenom: „Die Violine, ihre Geschichte und 
ihr Bau von Abele. Marburg a. D. 1874.“ 

Z tuteje knihi dowolam sebi najwažniše zdźĕlić, štož budźe 
čitarjam zajimawe. 

Prĕdniše slĕdy hudźbnych připrawow ze smykom wjedu do 
Indiskeje, a hižo 3000 lĕt do Khrystusoweho naroda su tam pječa 
tak mjenowany „Ravanastron“ pomĕli. „Rehab (reheb, erbeb, 
tež rebek)“ pola Arabow je młódši. 

Stari Grichojo a Romjenjo njemĕjachu žanych hudźbnych 
nastrojow ze smykom. 

W Europje na kontinenće do kónca wósmeho a počatka 
dźewjateho lĕtstotka žaneho slĕda wo wobstaću smykowych při-
prawow nimamy. Ale w Jendźelskej pola Wallisow, kotřiž su 
po dopokazanjach z Indiskeje tam přićahnyli, mamy w 6. stotku 
pomjenowany „crwth“ abo „crouth“, a najstarša forma teho sa-
meho je najskerje: „crouth trihand“, to je: crouth z třomi 
trunami. 

Z tym samym pak husle žanu podobnosć nimaju, ale wjele 
bóle z „rehabom“ abo „rebekom“ Arabow. 

W 13. stotku bliži so „rebek“ hižo huslam, a su tajke na 
škleńcy molowane a we vignettach parizskich rukopisow wot-
znamjenjene. 
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W čĕskim muzeju w Prazy namaka so na pergamenće ruko-
pis „mater verborum“ z časa 1202—1212. Mjez wubjernje kras-
nymi wobrazkami je tam jandźel, kotryž w rucy husle dźerži. 
Na hrodźe Karlsstein w Čĕskej, srjedź 14. stotka natwarjenym, 
namakaju so tež wobrazy huslow. 

Kniha „Musica instrumentalis“ wot Agricola, 1528 prĕni 
króć a 1542 z nowa wudata, pomjenuje, pódla wulkich huslow, 
třeću družinu: „kleine Geigen“, nĕtčišim huslam podobne z třomi 
trunami, hłosowane: g, d, a; te potajkim maju nĕtčiše hłosowanje 
huslow z wuwzaćom pozdźišo přidateje „quinty“. 

Knjez Patzelt, kotryž ma wulki skład starych a žadnych 
drohich hudźbnych nastrojow, chce rad tež serbske husle 
mĕć a prosy přeze mnje wobsedźerjow tajkich, byrnje w nje-
porjedźe a nalemjene byłe, jemu abo mi ke kupjenju poskićić; 
wón je tež zwólniwy, sam tajke husle z nowa twarić. 

Podawam připódla wotpis nĕkotrych serbskich kruchow 
z knihow serbskeho herca, wot k. referendara Krala mi nĕhdy 
požčenych, z kotrychž sym sebi najlĕpše wupisował, z wuwostaje-
njom tych, kotrež su hižo přez knjezow Kubu a Černeho k ćišću 
wobstarane. 

Nekrolog XXVI. 
J u r i j E r n s t W a n a k , 

faraŕ em. z Wóslinka. 
* 7. meje 1817. † 27. meje 1887. 

Zaso je jedyn wot prĕnich zbudźowarjow našeho nĕtčišeho 
Serbstwa a sobuzałožerjow našeje Maćicy wot nas ze smjerću 
wotešoł, wo kotrehož při jeho rowje wulki dźĕl našeho serbskeho 
luda žarowaše. Je to njeboh knjez Ernst Jurij Wanak. Tón 
samy narodźi so 7. meje 1817 na šuli w Njeswačidle, hdźež bĕ 
jeho nan Jurij Wanak tehdom sławny serbski wučeŕ, kiž je bjez 
Serbami tež jako spisaŕ nĕkotrych w zańdźenym lĕtstotku ćišća-
nych serbskich knihow znaty. Wot tuteho swojeho nana a jeho 
pobožneje mandźelskeje bu naš Wanak hižom w zažnej młodosći 
k wuknjenju dźeržany a po dokonjanym wopytowanju wjesneje 
šule do Budyšina na gymnasij daty. W Budyšinje bĕ jara pilny 
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a dobry šuleŕ, tak zo móžeše jutry 1836 z prĕnjej censuru a 
z radźinej slĕbornej medaliju pyšeny do Lipska woteńć, hdźež na 
duchownstwo studowaše. Kaž bĕ so prjedy hižom, jako hišće 
w Budyšinje přebywaše, swĕru na dźĕłach serbskeho gymnasial-
neho towaŕstwa, tehdom wot Smolerja załoženeho a wjedźeneho 
wobdźĕlił, tak bu tež w Lipsku horliwy a pilny sobustaw serb-
skeho prĕdaŕskeho towaŕstwa; poslenje lĕta swojeho studowanja 
bĕ wón jeho wodźeŕ a starši. Do rukopisneje serbskeje No-
winy Sorabika w Lipsku su wšelake rjane wudźĕłki wot 
njeho z lĕtow 1837/39 zapisane, bjez nimi tež zajimace po-
wĕdańčko z luda wo třoch křižach pola Njeswačidła, kiž je so 
pozdźišo w jenym lĕtniku Łužičana woćišćało. Serbske towaŕstwo 
w Lipsku pozbĕhny so pod Wanakowym wodźenjom k nowemu 
kćĕwej a dopisowaše sebi tehdom swĕru z Wrótsławskim. Samo 
słowak Štur, kiž tehdom w Halli studowaše, khwali jeho tehdom-
niše prócowanja w jenym swojich listow a mjenuje w nim Wa-
naka zahorjeneho Serba. Na tehdomniši čas Wanakoweho skut-
kowanja w lipsčanskim serbskim towaŕstwje spominaju tež serbske 
Nowiny wot lĕta 1887 ze sćĕhowacymi słowami: „Z tamnišeho 
časa jeho nadobneje młodźenskeje horliwosće mamy hišće wšelake 
jeho duchapołne dźĕła we wjazanej a njewjazanej ryči. Z kajkej 
radosću smy tehdy za nim spĕwali jeho lubozny, nĕžny, pócćiwy 
spĕw: „Młodźenc sedźiše při rĕcy.“**) Po dokonjanych studijach 
w Lipsku a khwalobnje wobstatym kandidatskim pruhowanju 
wróći so Wanak zaso k swojim lubym Serbam a wza domjace 
wučeŕstwo w Rakecach pola knjeza komornika z Rabenau na so. 
Wot 1843 bĕ pjeć lĕt z wučerjom na mĕšćanskej šuli w Bu-
dyšinje, hdźež bu bórzy swojeje wosebiteje wučeŕskeje wustojnosće 
a swĕry dla wot njeboh direktora Bornemanna wyše wjele druhich 
wučerjow postajeny a tež wot swojich kollegow, kiž bĕchu wšitcy 
kandidaći prĕdaŕskeho zastojnstwa, wulcy česćeny. W tutym 
času swojeho přebywanja w Budyšinje bĕ tež wosebje za Ser-
bowstwo a jeho duchowne pozbĕhnjenje sobu dźĕławy. W lĕtach 
1846/47 a hač do swjatkow 1848 podpjeraše wosebje našeho 

*) Přirunaj: Časopis 1865 str. 265. 
**) Přirunaj: Serbske Nowiny 1887 str. 200. 
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Zejlerja při wudawanju serbskeje Nowiny, wobstara jejnu kor-
rekturu, pisaše do njeje wšelake rjane nastawki, haj nĕkotrežkuli 
čisło z tamneho časa je cyłe z jeho pjera. Dale wobstara wón 
tehdom z knjezom diakonom Wjacku nowy wudawk serbskeje 
biblije, kiž bu 1849 pola Hiki w Budyšinje doćišćana. Teho-
runja přełoži wón tehdom z łaćanskeho originala „Domaša Kem-
penskeho štwore knihi wot khodźenja za Khrystusom“, wot ko-
trychž so prĕnje knihi z woprĕdka po wosebitych łopjenach 
k serbskim Nowinam přidawachu. Cyłe knihi z prjedyryču wot 
k. fararja Jakuba wudachu so 1845. Z lĕtow 1847 a 48 staj tež 
dwaj spĕwaj z jeho pjera, kiž buštej knjezej fararjej Jakubej wot 
jeho dźĕći k jeho narodnemu dnjej přepodatej a stej wobej ćiš-
ćanej. Wosebje wažne za Serbowstwo bĕ pak w tamnych lĕtach 
Wanakoweho přebywanja w Budyšinje jeho tehdomniše sobu-
skutkowanje při załoženju Maćicy Serbskeje. Wón podpisa sobu 
próstwu na wyšnosć wo dowólnosć k załoženju, wuradźowaše sobu 
wustawki towaŕstwa a bĕ prĕni pismawjedźeŕ Maćicy a wulcy 
witana podpjera prĕnjeho maćičneho předsydy, njeboh knjeza dr. 
Klina. Tež při załoženju serbskeho kandidatskeho towaŕstwa bĕ 
wón w lĕće 1847 bjez tymi, kotřiž ministerstwo wo załoženje 
tajkeho wužitneho towaŕstwa prošachu a přisłušeše jemu jako 
pilny sobustaw hač do swojeho powołanja na farske mĕsto do 
Kotec. Posleńše sta so před Michałom 1848. Jow w Kotecach 
přebu wón we wjesnej ćišinje dwĕ zbožomnej lĕće swojeho swja-
teho powołanja a zhromadźowaše kóždu njedźelu bohate syły 
nutrnych kemšerjow wokoło so, kiž z blizka a z daloka při-
khadźowachu, so na jeho krasnych, wubjernje wudźĕłanych prĕ-
dowanjach natwarić. Tola hižom w lĕće 1850 dyrbješe Kotecy 
zaso wopušćić, dokelž bĕ bjez teho, zo budźiše je pytał, čestne 
powołanje za mĕstodirektora na Budyski krajnostawski seminar 
dostał. To bĕ za njeho wažne, ale tež ćežke powołanje, dokelž 
dyrbješe sobu na to džĕłać, zo by so wučba na seminaru po cyle 
hinašich zasadach dawała, hač dotal. Tež rozwučowanje serbskich 
seminaristow w nałožowanju serbskeje ryče w šulach mĕješe 
Wanak na seminaru w Budyšinje wobstarać, dokelž bĕ serbski 
lud w swojej wulkej peticiji ministerstwo wo to w lĕće 1848 
prosył. Štož bĕ jemu we wobĕmaj nastupanjomaj poručene, je 
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wón ze wšej swĕrnosću po móžnosći dopjelnić pytał, a tehodla 
mĕješe tež pozdźišo, wosebje cyrkwineho radźićela knjeza dr. 
Wildenhahna, w lĕtach 1854/58 jako soburevisor serbskich šulow 
do tajkich přewodźeć. W Budyšinje bĕ hižom w lĕće 1851 do 
swjateho mandźelstwa zastupił, a to ze serbskej knježnu, Lidiju 
Jakubec, knjeza fararja Jakuba w Budyšinje najstaršej dźowku, 
z kotrejž je na 36 lĕt w zbožomnym mandźelstwje žiwy był. 
Po zažnej smjerći swojeho přichodneho nana, našeho njezabyteho 
Jakuba, bu wón w lĕće 1854 jako mĕstopředsyda našeje Maćicy 
wuzwoleny a je so w tutym swojim zastojnstwje wosebje wjele 
za wudaće serbskeho słownika wot jeho swaka knjeza dr. Pfula, 
kaž tež wo wudaće serbskich bibliskich stawiznow a wo wudobyće 
pjenježneje podpjery za słownik pola wšelakich wyšnosćow sobu-
prócował. Wosebny wopomnik z Wanakoweho seminarskeho časa 
namaka so tež prĕdku we wudawku serbskeje biblije, kiž bu 
w lĕće 1857 w Drježdźanach doćišćany a kotrehož porjedźenje 
wot zmylkow bĕ wón tež tón króć wobstarać mĕł. K njemu je 
wón na žadanje bibliskeho hłowneho towaŕstwa Augusta Her-
manna Frankowe krótke rozwučenje wo prawym, k swĕrnemu na-
twarjenju słužacym čitanju swjateho pisma 10. novembra 1857 
na serbski přełožene přidał. Wšelakich njelubych zhonjenjow dla, 
kotrež mĕješe w poslednich lĕtach swojeho seminarskeho časa 
činić, złoži wón w lĕće 1858 swoje zastojnstwo w Budyšinje a 
wróći so oktobera po Hilbrigowym přesydlenju do Rakec zaso do 
swojich lubych Kotec, hdźež jeho z nowa z lubosću za fararja 
powitachu. Tola zaso móžeše tu jenož krótki čas wostać, dokelž 
hižom na druhe lĕto 1859 wot sakskeho ministerstwa čestne po-
wołanje do Wóslinka dosta. Na wšĕ 28 lĕt dołho je tam jako 
swĕrny wotročk swojeho njebjeskeho knjeza skutkował. Literarscy 
je tu jenož hišće tři króć wustupił a to z bibliskimi pućnikami 
na lĕto 1877, 79 a 80, kotrež je za lutherske knihowne towaŕstwo 
zestajał a do ćišća wobstarał. Potom, hdyž bĕ hewak dołhe lĕta 
stajnje strowy był a swoje khĕtro wobćežne zastojnstwo we 
Wóslinku derje zastarać móhł, nadpadźe jeho w lĕtnim času 1886 
nahle nĕkajka wutrobna khorosć, kiž jeho nuzowaše, swoje jemu 
tak lube zastojnstwo na Michała 1886 złožić a do Budyšina na 
derjezasłuženy wotpočink podać. Bohužel dyrbješe tajki po wyššej 
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radźe jenož krótki być. Wón 27. meje zańdźeneho lĕta 1887 
w Budyšinje zbóžnje wumrĕ, 70 lĕt 20 dnjow stary. Jeho swja-
točny pohrjeb sta so 31. meje pod přewodźenjom wšelakich wo-
sebnych knjezow z Budyšina a wjele dźakomnych Serbow z jeho 
prjedawšich kaž tež nĕkotrych druhich wosadow na Tuchoŕ, hdźež 
při jeho rowje k. faraŕ dr. Kalich, jeho posledni spowjedny wótc, 
we wubjernej, duchapołnej pohrjebnej ryči njeboćičkeho znutř-
komny a zwonkomny žiwjenjabĕh přitomnym žarowacym hišće 
jónu z jasnymi barbami před woči staji. (Přirunaj: Serbske No-
winy 1887 čisło 23.) K. A. Jenč. 

Přidawk k nastawkej wo swobodnym mĕstnje za 
Serbow na krajnej šuli w Mišnje. 

Dodał K. A. Jenč. 
W poslednim zešiwku Časopisa powĕda nam k. dr. Renč wo 

załoženju a stawiznach swobodneho mĕstna za syna serbskeho 
duchowneho na krajnej šuli w Mišnje. Při tym spomni na 
stronje 27 na wukaz khurwjercha Augusta z lĕta 1588, po ko-
trymž mĕještaj so na kóždej tehdomnišej krajnej šuli dwaj hólcaj 
ze Serbow přijeć, potajkim tež w Grimmje a w Pforće. Tola 
njewĕ nam k. spisaćel prajić, hač je so to tež w Grimmje a 
w Pforće stało. Z tajkeje njewĕstosće wupomha nam album 
grimmskeje šule, kiž je so při nĕkajkim jubileju teje sameje 
nĕhdźe před 40 lĕtami wudał a kotryž mĕjach składnosć wokoło 
lĕta 1850 přehladać. Tam za Serbami pytajo, kiž su snadno 
w Grimmje studowali, namakach woprawdźe nĕkotrych tajkich, 
kiž su so bórzy po wudaću naspomnjeneho khurwjerchowskeho 
wukaza w Grimmje za univerzitu přihotowali. Bĕchu to sćĕho-
wacy Serbjo: 1) Jurij Kreuc (po druhich zapiskach tež Krenc 
abo Kranc mjenowany) z Wjelećina, syn fararja Pĕtra Krenca 
tam, rodźeny 1575, studowaše w Grimmje 1588—93, bu pozdźišo 
faraŕ w Ketlicach 1599, w Minakale 1614, w Barće 1618, hdźež 
je tež 1630 wumrĕł. 2) Antonius Gomer z Hodźija, 1597—1600 
w Grimmje, pozdźišo serbski diakon w Lubiju 1607, diakon při 
cyrkwi swj. Pĕtra w Budyšinje a naposledku archidiakon w Bu-
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dyšinje, hdźež je 25. julija 1631 wumrĕł. 3) Handrij Kocor 
(w druhich zapiskach tež Garzer, Garcerus mjenowany), rodźeny 
z Njezdašec, studowaše w Grimmje hač do lĕta 1600, bu 1604 
faraŕ w Hornym Wujezdźe, 1612 diakon při cyrkwi swj. Pĕtra 
w Budyšinje, 1614 faraŕ w Klukšu, hdźež je 1632 wumrĕł. 
4) Jan Martini z Hodźija, syn tamnišeho diakona, studowaše 
w Grimmje 1613—17, bu 1621 faraŕ w Huscy, 1625 w Jĕzorju, 
1631 diakon při cyrkwi swj. Pĕtra w Budyšinje a 1632 archi-
diakon tam; wón wumrĕ jako tajki 10. meje 1668 stary 70 lĕt. 
Hižom z tuteho zapiska, kiž by snadź so dlĕši poradźił, budźich-li 
album grimmskeje šule dlĕje přehladać móhł, so dowidźi, zo su 
tež w Grimmje po lĕće 1588 mišnjanscy Serbjo studowali a tam 
wĕsće po wukazu khurwjercha Augusta swobodne mĕsta mĕli, kaž 
tež to, zo njejsu wšitcy runje synojo serbskich duchownych byli, 
ale tež (kaž Kocor a Gomer) synojo burskich Serbow. Zo pak 
tež w Mišnje hišće w zańdźenym lĕtstotku synojo ze serbskeho 
burskeho stawa swobodne mĕsta dostawachu, dopokazuje nam po-
wjesć wo pohrjebje jeneho serbskeho šulerja w Mišnje, kiž je 
tam 7. februara 1770 wumrĕł a kotrehož wotemrĕte ćĕło bu tam 
10. februara 1770 pod přewodźenjom cyłeje šule a wšitkich, kotřiž 
tehdom k njej přisłušachu, na jara čestne wašnje na kerchowje 
s. Afry pohrjebane. Tutón serbski šuleŕ bĕše wĕsty Khryša 
Winkler z Łuwoćic pola Ketlic, hdźež bĕše so 1. julija 1754 na-
rodźił a hdźež bĕštaj jeho staršej khudej serbskej burskej člo-
wjekaj. Tehdomniši Ketliski diakon Matej Šołta, kiž je w swojim 
času wjele serbskich hólcow, w swojim domje na wyšše šule při-
hotował, bĕ so tež za tuteho syna ze swojeje wosady starał, do-
kelž bĕ derje wobdarjeny; bĕ jeho z woprĕdka sam rozwučował 
a potom na Zhorjelski gymnazij přinjesł, z wotkelž pozdźišo, 
dokelž bĕ so za njeho swobodne mĕsto w Mišnje wotewriło, jako 
Serb na krajnu šulu do Mišna přińdźe. Žiwjenje a pohrjeb 
tuteho serbskeho młodźenca, kiž je w Mišnje na šuli wumrĕł, 
je nam naš łužiski stawiznaŕ Knauth w starym łužiskim Maga-
zinje wot lĕta 1778 na 78. stronje pod napismom: „Schulnach-
richt von der solennen Beerdigung eines armen oberlausitz-wen-
dischen Fürstenschülers, Christoph Winklers in Sct. Afra bey 
Meissen den 10. Februar 1770“ wopisał. — Přispomnimy hišće, 
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zo K. w tutym nastawku praji, zo je khurwjerch August hižo 
w lĕće 1575 postajił, zo mataj so w Mišnje dwaj serbskaj stipen-
diataj dźeržeć, zo móhłe so z tajkimi wupróznjene serbske fary wob-
sadźować. Hač je so Knauth w ličbje lĕta mylił, njeje nam móžno 
tudy rozsudźić. 

Dodawk wo Khójnjanskim pječatu. 
Dodał dr. Pful. 

Na polu słowjanskeje stariny je so, kaž druhdźe, to a wono 
podražowało (imitowało) a podsunyło, tak zo jena a druha wĕc,  
hdyž tež jej namakanka rĕkaju, woprawska njeje. Móhło wo 
Khójnjanskem pječatu (strr. 34—51) snadź tež nĕšto tajke płaćić? 
Pokedźbujmy při tem na sćĕhowace tři dypki. 

1) Za woprawstwo dorinsko-serbskeho pječata rukuje a. jeho 
wopřijeće (wobsah) a b. jeho zastarska rĕč. 

a. Napismo na pječatu ma so tak: ‘Jesus jeno Jesus po-
wyšeny, jenički tón je zbóžnosć’, abo, kaž je Missionski Posoł 
1888 č. 10 derje přikrótčił: ‘Jesus, jeno Jesus powyšeny je to 
zbože’. Tajkele słowa njejsu žana srjedźno-wĕkowa kabbala abo 
nĕkajka pozdźiša wumyslenka; to je evangelska, missionarskeho 
pječata hódna sada, kiž dwĕlowanja na woprawstwje njedopušća. 

b. Rĕč pječatoweho napisma je zastarska: podźĕlnikaj way-
sijon (powyšeny) a bawijono (z-bawione) ze swojim kharakte-
ristiskim połnym i staj staršej hač starobołharšćina, kiž žaneho 
tajkeho i w štwórtem časowanju wjacy nima; tejle twórbje so 
wokoło lĕta 900 njebudźeštej wot žaneho člowjeka napisać móhłoj, 
hdy bĕštej tehdy w dorinsko-serbskej rĕči njewobstałoj. Tak dha 
dyrbi napismo woprawske być.*) 

*) Pola Čechow je woprawstwo ‘Kralodwórskeho Rukopisa’ najlĕpje 
tež přez to wopokazane, zo su tam nĕkotre twórby, kotrychž žadyn jebak 
wumyslił njebudźeše. [W pěsni ‘Zaboj, Slavoj, Ludĕk’ so powěda, zo Češa 
přewinjenych njepřećelow přez ‘rĕku’ wuhnachu. Knjez D. Lauček mi při 
tem wurazu naspomni, zo so tudy wo Ł o b j o jedna, a zo dyrbi so tehodla 
z wulkim pismikom ‘Rĕka’ pisać. Ja temu připaduju. Čěsko-serbske po-
mjenowanje ‘Labě, Łobjo’ znamjeni to same, štož powšitkomnje znajomy 
wuraz ‘Rĕka (rěka)’; twórba ‘Labě, Lobjo’ wotpowĕda po słowjansko-ger-
maniskem zynkowstwje (př: arm, armus — ram- jo) germaniskej twórbje 
‘Alb-i-s (Albe), Elbe’: a što ma tónle wuraz na sebi, wujasnja so nam přez 
schwediske słowo elf (n. př. die Göthaelf t. j . der Göthafluss). Tak widźimy, 
zo ‘Lobjo’ ničo druhe njeje, hač naše zwučene słowo Rĕka. Tež tuto při 
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2) Potom so praša, hač rjane spodobne, móhł-rjec našočasne 
twórby pismikow snadź přećiwo woprawstwu pječata rĕča. Na 
to ma so wotmolwić: Nĕ; přetož za srjedźny wĕk so łaćanske 
pismiki runje tajke pisachu, kajkež so nĕtko za naš čas tworja. 
To wĕmy z knihow J. Scheible ‘das kloster’ X 1848, hdźež so 
po stronje 399 faksimile Fischartoweho rukopisa přidawa. 
A pismiki pječata su so wĕzo z wosebnej starobliwosću rĕzałe, 
hdyž tež je so hewak ze srjedźneho wĕka wjele khwatniwych a 
hubjenych rukopisow zdźeržało. 

3) Štož pak moje konjektury při čitanju pječata nastupa, 
dyrbju wuzbĕhnyć, zo žana wot nich w powĕtrje njesteji, zo 
wšitke na wĕdźe wotpočuja, zo wšitke so na tajke zasady 
zakładuja, kotrež wĕda w podobnych padach připóznawa a nałožuje. 
namakanju ‘Kralodworskeho Rukopisa 1817’ nichto wĕdźał njeje, a tak tež 
pomjenowanje ‘Rĕka’ za jeho woprawstwo swĕdči. Zbytno pak mjeno ‘Rĕka’ 
žadne njeje; samsne nałožuje so hišće w zněmčenych krajinach (jako Reka 
a Rega). Pola Lipska stej dwě rĕčcy, kotrejuž kóždej so die Rietschke praji. 
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Serbske narodne přisłowa. Zrjadował dr. E. Muka . . . „ 19. 
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Stara serbska reja. 

Ja će widźu. 

Dźi hladaj, što Hanka dźĕła. 

Přirunaj: A.Černeho zběrku č. 47. 
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I. Wšelake pěsnje. 
(57 čisłow.) 

1. Moderato. Z Noweje Wsy nad Sprewju. 

Ha hdyž so wje - čor za - ćmi - wa, dha 

du ja do h ró - -dźe, tam se - no a tež 

po - le - ćo dam kru-wom do kor’- - t a . 
Přir. text pola Muki, Časop. 1883. str. 33. č. 21. 

2 . Moderato. Z NowejeeWsy n. S. 

Hnał je tón wow- čeŕ swo - je wowc - ki won, 

ni - mo mi haj - - ka ze - le - ne - ho, ty -

raj- - ru - dy - rum, tra- - la - la - la - la, 

ni- - mo mi dwo- - ra knje - že - - ho. 
Smoleŕ I. str. 149. ma jenož text. 
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3 . Moderato. Z Noweje Wsy n. S. 

No - wa Wjes - ka ma - ła w j e s - k a , tu ja dyr - bu 

wo - puš - ćić, we njej dyr-bu za- -wo - sta-jić 

swo - joh’ lu-b’ho naj - rjeń - šoh’. 

4 . Moderato. Z Noweje Wsy n. S. 

We ćmi, we ćmi, we wul - kej ćmi mój lu- -by 

wi- -dźeć njej’, mój lu- - by wi - dźeć njej! 
Variant melodije č.7. „Narodnych Hłosow.“ 

5 . Moderato. Z Klĕtnoho. 

Tam bjez čĕs - ki - mi ho - ra - mi le - ži je - na 

stur-nič-ka, hej ju-cha - hej, le-ži je-na stur-nič - ka. 

6 . Moderato. Z Klĕtnoho. 

Wi- - - taj - će hól - cy z da - lo - ka, wi -

taj - će hól - cy z da- lo - ka, kak dźiw- ni sće wy 
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k nam, kak dźiw - ni sće wy k nam, zo by 

no-chcył ni - hdy rjec, zo by no-chcył ni - hdy rjec. 
Smoleŕ I. str. 74. ma druhu melodiju._ Přirunaj tež, č. 38. přitomneje zběrki. 

7. Andantino. Z Klětnoho. 

Kak zrud - na je mo - ja wu - tro - ba, zo ____ 

za - wje - dźe-na je, zo za - wje - dźe- na je . 
Přir. Smoleŕ I. str. 104. 

8. Z Klĕtnoho. 

Štom na ho - - ri , ho - - - ra na po- -

lu, ho- ra na po - lu, na frej-nym po- -lu. 
Wotdźěl ze spinku { poznamjenjeny wospjetuje so, kaž dołho je trěbne. Za 
přikład njech nam posłuži druha strofa. 

Što-ha na tym što- -mi? Je - na rja - na hał -

za, j e - n a w u l - k a hał - za, hał-za na što - mi, štom 

na ho - ri, ho-ra na po - lu, na frej-nym po - -lu. 
Text hladaj pola Muki, Č. M. S. 1883. str. 30. č. 16. 
Přir. tež č. 33 přitomneje zběrki. 
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9. Z Klětnoho. 

Hdyž ze-ger dźe-sać kl in-ka-še, dha hol-čo ja- -ra 

pła - ka - še, haj - - ku, haj - ku, haj - - k u . 

10. Spĕšnje. Z Wochoz. 

Žeń - ska dźě - še na piw - ko, juch - hej 

Khĕtřišo. 

fa - la- dri dra- la - la fa - l a - dri - drej. 
Přir. Sm. II. t r .83. Prěnja přiłoha melodiji k Čas. M. S. 1883. č. 49. 

11. Spěšnje. Z Wochoz. 

Wo-cho-zy je - na ma - ła wjes, Wo-cho-zy 

je - na ma - ła wjes, we tej wjes - cy 

cyrk-wič - ka, we tej wjes- cy cyrk-wič - ka. 

1 2 . Moderato. Z Wochoz. 

Do-bry wje-čor, s t a - ra mać, hdźe ty wa- šu Han-ku maš, 

du-da-hej , da- la- la, hdźe ty wa-šu Han-ku maš. 
Přir. Smol. I. str. 34 č. 6. 
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13. Moderato. Z Wochoz. 

Šoł je tam_ hól - čik z ho - le wen, ho -

lič - ka plě - je len. ,,Ho- - lič - ka maš - li 

bĕ - łej nóž - cy, pój, so ke mni syń!“ 
Přir. prěnja přiłoha melodiji k Č. M. S. 1883. č. 44. 
Pozn . W Třělnom spěwachu variant, poznamjenjeny z mjeńšimi dypkami (hor-
jekach), na text: „Tři pijachu a hrajachu, tři młodźi zemjenjo a falšnu radu 
radźachu, kak bychucholcy zawjedli.“ Tam tež spěwachu z tutej melodiju: ,,Za 
našimi hunami tam dobre lěda su, štóž bdźe sej je wuworać, tón bdźe dobre 
žito brać.“ 

1 4 . Andante. Z Wochoz. 

Sta- -waj, sta- -waj, po- -hon - čo, a 

fu-truj swo-je ko- - - nje, sta-waj, sta - waj, 

po - hon - čo a fu - truj swo - je ko - nje! 
Pozn. Variant, poznamjenjeny z mjeńšimi dypkami (horjekach) spěwa so na 
text: „Tři róže namaka holičo, na kóždej róži hólčika, tři róže namaka atd.“ 
(Třělno). 

15 . Allegro. Z Wochoz. 

Ha šła je holč - ka_ tra - wu žnjeć na łuč - ku 

z e - l e - nu, hej ju -cha-he j , na łuč-ku ze-le - nu. 
Přir. Sm. I. str. 49. č. 20._ Druha přiłoha melodiji k Č. M. S. 1883. č. 28 a 29._ 
Druhu melodiju maju „Narodne Hłosy“ pod č.10. 



8 
1 6 . Moderato. Třĕlno. 

Nje - pyt - ł a lis - ćič - ka ze - le - ne ho a 

tež a - ni jab - łuš - ka čeŕ - bje - ne - ho. 
Přir. mel. č. 26. w „Narodnych Hłosach.“ 

17. Wjesele. Třĕlno. 

W Třelnom su ja - re r ja- ne hol- cy, rja - ne 

hol- cy, je - na je tam naj-r jeń - ša, je - na 

je tam naj - rjeń - ša. 

1 8 . Moderato. Sprjowje. 

Hdyž ka - pon ra - no za - spě - wa, naš 

Ju - rij do - moj dźe, a Han - ka Jur - ja 

wo - hla - da, jom’ wro - ta wot - či - - ni. 
Přir. č. 1. tuteje zběrki. 

1 9 . Moderato. Miłoraz. 

Mo-ja lub - ka, mej ma-mej cas roz - no hyć, ja 
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mam_ nĕt se - - dym lět wan - dro - wać, ja 

mam nět se - - dym lět wan - dro - wać. 

20. Wjesele. Miłoraz. 

Ha, bě - łe te štrum - py, car - ne te 

cre - je, bě - łe te štrum - py, car - ne te 

cre - je, to su mi gó - li - ce mi - ło - raz -

ske, to su mi gó - li - ce mi - ło - raz - ske. 

2 1 . Moderato. Miłoraz. 

Hdyž nje - skryd - nu ja raj - ta - rja, chcu 

ja mĕć no-wu ko-mor-ku, fi-de - ra - la - la, fi - de -

ra - sa - sa, chcu ja měć no - wu ko - mor - ku. 
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2 2 . Allegretto. Miłoraz. 

Pře - ce sy pra - ji - ła, bo - ga - ta sy, a 

něn - ter će wje - zo - my, bjez koš - le sy, ach 

lej - de - raš - ko, ach lu - - by bož - ko, 

něn - ter će wje - zo - my, bjez koš - le sy. 
Přir. Sm. I. str. 245. 

2 3 . Moderato. Miłoraz. 

Ha gól - cyk tam jěd - źo z wój - ny do - moj a 

po tej mi gó-l i ze - lo - nej, a po tej mi gó - li 

ze - lo - nej, a po tom mi pól - ku ze - lo - nem. 
Přir. „Narodne Hłosy,“ mel. č. 25. 

24. Wjesele. Miłoraz. 

Jank pod gór-ku wó-ra-šo, Han-ka jom’ po- -ga-nja-šo, 

ho - la - la fa - la - la, Han-ka jom’ po- - g a - n j a - š o . 
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25. Wjesele. Miłoraz. 

Ty sy mi ja - - re fajn źow - čo, tak 

rja - ne bě - łe cer - jo - ne, ty sy___ mi j a - - re 

fajn źow-čo, tak rja - ne bě - łe cer - jo - ne. 

26. Wjesele. Miłoraz. 

Wěc mjo ni - co nje - sta - ra, a - ko noc - na 

gós-po - da, dźo ja bu - du, dźo ja der - bu 

dźen- sa no - cy spać. 
Pozn . W Nowym Měsće piskaše mi herc tutu melodijn jako kwasne přezpolo. 

27. Wjesele. Miłoraz. 

Z wje-cor - ka, z wje-cor - ka ja - re jo ćma a 

že - ne - je šćež - cyc - ki wi - dźeć nje - jo, haj 

kuk, haj kuk haj ku- - kuk. 
Přir. č. 9. tuteje zběrki. 
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2 8 . Moderato. Miłoraz. 

Z w a n - d r o - wa - lej s t e j_ dwaj, zwan-dro - wa -

lej, ha šty - ri mi - le da - -lo - -ko, 

šty - ri__ m i - - le da- - lo - - ko, a 

šty - ri mi - le šě - - ro - - ko. 
Na kwasu spěwaju družki při blidźe, hdyž so jědźa krupy, tutu pĕseń: 

2 9 . Wjesele. Miłoraz. 

Chwa-taj - ćo, a - le k i -da j - ćo , te kru-py bu-dźa 

’še; druž - ka njem’-že do-ca-kać , zo by mo-gła 

po - ska - kać, chwa- taj - ćo, a - le ki - daj - ćo, te 

kru - py bu - dźa ’še! 
POZN. Z druhim wotdźělom tuteje melodiji spěwachu tež pěsń: „Palenc pić 
a žonu bić, to ja njemžu zalubić; palenc, haj palenc, ten dyrbi pity być.“ 

3 0 . Andantino. Miłoraz. 

Wi- - - taj - tej gól - caj ho - bej 



13 

dwaj, wej ko - wa- lojc Ma - ri - je fre - ja-

rjaj, ha h o w - h a - - - hej, ha fre - j a - - - r j a j . 

3 1 . Andante. Miłoraz. 

Aj zden- -kuj, lub - -ka, zden - kuj, kak 

t e - -bi k my - sli dźo. dźo._ Kak 

d e r - j a - ł a ja zden -ko -wać , kak der - ja - ła se 

kren - ko - wać, ’dyž ty po - la dru - ge - je sy. 

3 2 . Moderato. Miłoraz. 

Gó - lic - ka, kaj - keg’ sy lu- -beg’ mě- - ła , 

pře - ce sej njej- -sy je - go ’ z y - - ł a , ha 

pře - ce sej njej - - sy je - -go ’zy - - ła? 
Z tutym hłosom spěwachu tež: „Góniła gólica tujawki...“, tež „Nikulka njej -
som ja wjesołšy był, ak hdyž sym ja lubcycku spód bockom měł,“ w Nowym 
Měsće tež „Holička ćelatkam dawaše a hólčik jej durička zastup’waše.“ 
Přir. č. 5. ,,Nar. Hł.“ 
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33. Miłoraz. 

Co tam na tej gó - - - rje, je - dyn 

wje - li - - ki štom, štom na gór - je, gó - ra 

na pol - ku, na frej - nym pol- -ku. 
Wotdzěl ze spinku [ poznamjenjeny wospjetuje so, doniž je potrěbne. 
Přir. č. 8. tuteje zběrki. 

3 4 . Allegretto. Miłoraz. 

Wšyc - ko do - bre spo - do - - ba - - nje, 
Ku- - lo wje so zhro - ma- -dźi - - chu, 

W u - s k i - d ź i jo ker - - mu - ša, 
čiń - dźe - chu jow na ker - mu - šu, Khój - na ku - pi 

se - bi mje - sa, jĕsć pak nje - ma že - nog’ ca - sa, 

Smerć tam se - dźi na kach- lach , syl - zy bĕ - ža 

po li - cach . 
Přir. Smol. I. str. 262. 

35. Wjesele. Nowe Mĕsto. 

Dro-buj, dro-buj šty-rjo bru-ne, dro-buj, dro-buj 
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š ty- r jo bru - ne do Wós-por-ka na jer - mank. 

3 6 . Andantino. Nowe Mĕsto. 

Wu- jšła je wu - j š ła sy - rot - - ka do - moj 

hla - dać ma - ćeŕ - - ku. 

37. Změrniwje. Sprejcy. 

Pod młyn-skim ka-muš-kom ma - ły je ’tašk. „Haj 

što - ha ty ’ta - šač - ko dźě- - ł a š tu, haj 

što - ha ty ’ta - šač - ko dźĕ - łaš tu ?“ 
P o z n . Z tym hłosom spěwachu tež: „Štyrjo te brune su zapřahnjene.“ 

3 8 . Allegretto. Sprejcy. 

Wi - - taj - će hól - cy z da - lo - ka, kak 

cu - ze sće wy k nam, do - bru nóc ja že - nje 

wjac, do - bru nóc ja za - so přińć. 
Variant melodije, kotruž ma Smol. I. str. 74. 
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39. Wjesele. Sprejcy. 

Hól - - čik tón prĕ - ni raz za - kła - pa, haj 

za - kła- -pa: „Stań wšak a wot - čiń ho - li -

čo, stań wšak a wot- - čiń ho - li - - čo.“ 
Smol. I. str. 76. ma druhi hłós. 

4 0 . Moderato. Sprejcy. 

Ja t u - d y z ča- som wo-zje-wju, zo z m ě - j e - m y my 

ker-mu-šu, dźeń jed-na-dwa-ca- toh’ ok - to -b ra_ so 

w Sprej - cy ker-mu- ša spo - či - na, dźeń spo - či - na. 

4 1 . Pokhĕrlušk. Sprejcy. 

Kho-dźił je Bóh wjeŕ- -šen haj po šĕ - ro - kim 

swĕ- - će , po šĕ - ro - kim swě- - će a 

po da - lo - kich šćež- -kach. 
Poslednjej dwě rjadcy (= poslednja strofa) cyłeje pěsnje spěwatej so jenož ze 
štyrmi poslednimi taktami._ Smoleŕ I. str. 276. ma druhi hłós. 
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4 2 . Pokhĕrlušk. Sprejcy. 

Khwa-le - na budź r j a - n a k w ĕ t - k a tam na h o r - j e _ _ 
k Te - bi přiń - du wšit - cy from - ni Ty Sy ró - ža__ 

Zi - on - skej, 
Sa - ron - ska, Ty Sy s łónč-ko nje-bjes - ke, 

z Two-jim swět - łom roz-swěć mje. 
Smol.I. str. 294. ma druhu melodiju. 

43. Slepo. 

Haj wo-no jo cas do - moj hić, tu pi-wo, pa - lenc 

njej’, _ Haj pi - wo, pa - lenc tu drje je, wy 

pje-njez ni - ma - - - će. Haj će. 
Přir. Smol. II. str. 77. 

44. Slepo. 

Sy- - li mój lu - by tak ši - k o - w a - - n y , __ da 

jĕdź mi z tej g o - - r y nje - spi - -na - - ny, da 

jědź mi z tej go - - ry nje - spi - na - - ny. 
Přir. Smol. I. str. 117. 
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45. Wjesele. Dešno. 

Źě-łał jo mój lu - by coł - nik we tom dre-wje 

jab - ło - wym, wu - źĕ - łał jo, wu - źě - łał, 

na wy - du jen spuš - - ćał. 

4 6 . Moderato. Dešno. 

Źow - čo, nje - žeń se ra- - no, nje - chwa -

taj do sta- - ro- -sćow! 

4 7 . Wjesele. Dešno. 

W Deš - nje tak wje- -le rĕd- -nych gyl - cow, 

wo- - ni se lej- - der z klej - du - ju, wo- -

ni se lej- - der zklej - du - ju. 

4 8 . Moderato. Dešno. 

Stwa-rił jo rěd - nu wja - žyc - ku, stwa-rił jo 
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rěd- - nu wja- - žyc - ku we tej pě - ter -

cy - li - ji a we bě - łej le - lu - j i . 

4 9 . Moderato. Dešno. 

Źo jo ten heuch-laŕ a ten za - wjed-nik,kenž my-ju 

du - šu za-wjasć ’co? Źo jo ten ’co? Mło -de 

źow - čo to my - žo za - wjasć a při wja -

co- -rje py tej śmje, mło - de śmje. 

50. Allegretto. Dešno. 

Nje-tu - žy, źow-čo, nje-tu- -žy, n je - tu -žy źow-čo, 

nje - tu - - žy, lu - by ten tu - der nje - słu -

žy. 
Přir. Smol. II. str. 66._ Prěnja přił. melodiji k Čas. M. S. 1883. č. 48. 
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5 1 . Žiwje. Dešno. 

Rejt’-wał jo rej - taŕ spy g y - l i , hu - ra ! Py 

tejž mě gy - li ze - le - nej, py tejž mě gy - li 

ze - le - nej, hu - ra, hu - ra, hu - -ra! 
Přir. čč. 27. a 9. přitomneje zběrki. 

5 2 . Moderato. Dešno. 

Hob-šejt mu - sym wo- -ześ a te - bje ja 

spuš - ći - jom, sy - li ty mi nej - lub - šy, 

nje - bjeŕ se - bje dru - ge - je. 
Přir. č. 39. prěnjeje přił. k Č. M. S. 1883. 

5 3 . Tempo di menuetto. Dešno. 

Tam sto - ji ta lin - da we tom do- -le, ze 

zwjeŕ - cha ce - - ła ze - - le - - na . 
Přir. Sm. II. str. 27. Č. M. S. 1883., prěnja přiłoha melodiji č.1. 

5 4 . Tempo di menuetto. Dešno. 

Te lu - źe tak ces- - to gro - nje, až 
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ty dru-geg’ lu- - bu - još; to ja jo nje- -

wě- -rim, až ja jo sam wi- -źim, mo - ja 

lub - cy - cka wo- - s t a - - njo mo - - j a . 

5 5 . Tempo di menuetto. Strjažow. 

Pa - sech ja kó - ni - ka při pło - śi - - ku a 

glĕ- dach ja pře - cej ku Strja - žo- wu. 
Text pola Smol. II. str. 21. Přir. Č. M. S. 1883. prěnja přił. č. 87. 

5 6 . Allegretto. Strjažow. 

Na - še gyl - cy z wyj - ny jě - du, z wyj - ny 

jě - du, haj z wyj - ny jě - - du. 
Přir. Smol. II. str. 81._ Č. M. S. 1883. prěnja přił. č. 53. 

57. Pokhěrlušk. Drjonow. 

Ma - ri - ja šła Bo- - ga py- -tat, o 

win - do - - baj, o Bo - ga py- - tat. 
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A.)„Serbske reje.“ 

(40 čisłow.) 58. Nowa Wjes n. S. 

Na wo-taw-ku, rja-na Han - ka! Na wo-taw-ku, 

rja-na Han-ka! Spi ty po-la mje, lež ty po-la mje, 

haj lež ty po - la mje! 
Smoleŕ I. str. 207. ma ju bjez zakónčenja (poslednjej dwaj taktaj). 

59. Wochozy. 

Ak mój fo - ter šlo-daŕ bě - šo, wu-ši wón mi 

dyb - zak, za - tka do njog’ pjeć por hu - sow, 

wšic - ke je - noh’ hło - sa. 
Text pola Smol. II. str. 104. 

60. Wochozy. 

Ja tam wi - dźach wro-bla le - ćo ze swět-ły - maj 

wo- čo - maj. 
Přir. Narodne hł. č. 40. 
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61. Wochozy. 

Šoł je tam hól - čik na piw - ko, na 

to mi piw - ko da - l o - ke, na to mi piw - ko 

da - lo - ke. 
Přir. Kuba. č. 69. 

62. Miłoraz. 

Ja wi- dźach je - - dyn ze - le - ny bom, ja 

wi-dźach je - dyn ze-le-ny bom, a přez njen słónc- ko 

swě - ći, a přez njen słónc - ko swě - ći. 

63. Miłoraz. 

Kak de- - r i - - ćo wy wen - kach sto - - jać, 

kak mó-žo - my my wó-jspje sej - dźeć? ach, lub-še gól-cy, 

pój-ćo nutř, nutř, nutř, ach lub-še gól - cy, pój - ćo nutř. 
P o z n : tř čitaj jako č. 
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64. Miłoraz. 

Wšic-ke lu - dźe glĕ - da- -ju, glĕ - da- -ju, 

kaj - ku ma - my my rja - nu spu: te 

sćĕ - ny róz - no lě - zu, te sćĕ-ny roz - no 

lě - zu a gli - na wot nje - je pa - - da. 
P o z n : Z tutym hłosom spěwachu tež: „Za našimi gunami tam jo jedyn ze -
leny kał...“ 

65. Miłoraz. 

Z hu-glěd-kom ja za mo - jej lub - ku glĕ - dam, 

z hu- glĕd - kom ja ju wu - glĕ - dam, 

taj - ku rja - nuč - ku, taj - ku mło - duč - ku, 

taj - ku rja - nu bĕ - łu ceŕ - wo - nu. 

66. Miłoraz. 

Row-ne mě - sto do dwo-ru, kaj-ka jo to— 
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ro - bo - ta; ku-chy-ni se pje-čeń pje - če, 

wšy-ce kiž wy na nju dźe - će. 

67. Miłoraz. 

Haj wó - no jo cas do - moj hyć, ja 

mu-sym k mó - jej lub-ce hyć, a dyr- ja ł- l i ja 

wen-ku stać? Při mó-jej lub - ce se šwar-nje spi. 
P o z n : „Při“ čitaj „či.“ 

68. Miłoraz. 

Bĕž, wo-glĕ - daj, běž, wo-glě-daj, kak ten Jur-ko 

do-moj dźo!_ Wón tam pi - ska po - la Li - ska, 

wón tam kla - ska po - la lja - ska, wón tam der - je 

do-moj dźo. 
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69. Miłoraz. 

We lě- - će k w i - - ćo jar - bi - na a 

pod njej sy- -da gó - li - ca, a s y - da - ła jo 

glě-da ła, lěc je - je lu- -by z kjerc-my dźo. 

70. Miłoraz. 

Wón se tam pó jsy t ł o - - cy, ha 

wón se tam pó j sy t ło - - cy, ha 

w taj - kich dlej - kich pan-toch- -lach, glĕ - daj raz! 

71. Sprejcy. 

Swĕt-łe ban - ty, mó-dre la - cy, to je mo - ja 

po-niž-nosć, to je mi mój lu - by ku- -pił, 

zo so der - bu po - ni - žeć. 
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72. Rakecy. 

73. Rakecy. 

74. Rakecy. 
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75. Krjebja. 

76. Krjebja. 
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77. Krjebja. 

78. Krjebja. 

79. Krjebja. 
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80. Krjebja. 

81. Krjebja. 

82. Krjebja. 
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83. Wjerć mje wokoł blida... Nowe Město. 

84. Přec ga łazyš ty k drugim gólicam... Nowe Mĕsto. 

85. Preč, preč, preč z tej starej lubku... Trjebińk. 
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Trjebińk. 
86. Anka, lubka gubka moja, sy ty sama doma? 

87. Trjebińk. 

Trjebińk. 
88. Štó ha je so ći woženić kazał? Nĕtko khodźiš, jako 

by će zwjazał... 

89. Wjelk je dźensa w našej lipje był... 
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90. Moja lubka, ta je jara młodučka. Slepo. 

91. Och ty moja hegen lubka... Slepo. 
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Slepo. 

92. Nan čorny, mać čorna, dźĕći kaž te knježki... 

93 .Ty sy mój luby kacor... Slepo. 

94. Nĕtk mi zpowjez gólica... Slepo. 
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95. Při kwasnym darjenju. Slepo. 
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96. Bratřišk, praj wšak mi... Slepo. 

Huslički. 

Dudy. 
Bassowe F. 

Bassowe F. 

Bassowe F. 

Bassowe F.. 

97. Slepo. 

Bassowe F. 
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B.) Druhe ludowe reje. 
(10 čisłow.) 98. Miłoraz. 

Ja mam lub-ku z Ba- geń- ca, ta ma flaš - ku 

pa - len - ca, ach mój Jej, ach mój Jej, 

co mi taj - ka lub - ka dej, ach mój Jej , 

ach mój Jej, co mi taj - ka lub - ka dej? 
POZN. W Dešnje spěwachu z tutym hłosom: „Crjopaŕ, crejaŕ, crjopaŕ, crejaŕ, 
hobej šwarnej muža stej. 
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99. Miłoraz. 

Mó - ja M a ŕ - k a , pój ty ze mnu, ’co - mej mej hyć 

je - dyn kusk! Mó - ja Maŕ - ka za - ju - ska, 

to so mi tak spó - do - -ba. 

100. Kleskata reja. Miłoraz. 

Ca - kaj ty, ca - kaj ty , t y sy dźen - sa 

Zakónčenje. 

pi - ja - ny! 

101. Kleskata reja. Miłoraz. 

Gól - cyk jě - dźo pra - skaj - cy, gól - cyk jě - dźo 

pra - skaj - cy, ej - ku dej - ku zaj - dom zyn - dom 
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cy-dy- ra ryn - drum, pra-skaj- cy. 

102. Miłoraz. 

Ach, roz - mi - lo - na lub - ka mo - ja, 

’co so te - bi pić ?_ Ach, roz - mi - lo - ny 

lu - by mój, mi so nje - cha pić. 

103. Miłoraz. 

Do drjo-wa, do drjo-wa z pi - łu, z ka- ru, z pi - łu, 

z ka-ru, do drjo-wa jědź, do drjo-wa jĕdź! 

1 0 4 . Pólski žyd. Miłoraz. 

Ten pól - ski žyd, ten pól - ski žyd, ten 

pól - ski žyd ma chó - lo - wy a za - dy slě - zy 

bu-bli-ny, ten pól-ski žyd, ten pól - ski žyd. 
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105. Nowe Mĕsto. 

Słu - ži - ła holč - ka prě- nje lĕ - to, za- słu - ži sej 

ko - koš - ku; ko - koš- ka dźe škrek,škrek, škrek, 

holč - ka pře - co do - bra, wje - so - ła. 

W druhej strofje (a sćěhowacych) spěwa so: 

... kač-ka dźe kwak,kwak,kwak, 

ko - koš - ka dźe škrek, škrek, škrek, holč-ka... 

106. Dešno. 

Sław-kojc ma - ma nje - wě, ka - ke je - je 

cre je, je - je cre - je lum - pa - te , 

je - je štrum - py tšum-pla - te. 
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107. Dešno. 

Stu da- lej, stu da- lej, ho-broś se raz, 

Stu d a - lej, stu da - lej, ho-broś se raz, 

ho - broś so raz a nje - byź głu - py, 

ho-broś se raz a nje - byź głu - py! 

III. Kwasne přezpola a pěsnje. 
(4 čisła.) Trjebińk. 

108. Kwasne přezpolo do cyrkwje (k wĕrowanju.) 

Přir. Kuba č. 48. 
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109. Kwasne přezpolo wot wĕrowanja. Trjebińk. 

Přir. Kuba č. 49. 

110 . Kwasna pĕsnička při blidźe. Slepo. 

Huslički: 
Za - hra - baj - će naj, za - hra-baj - će, 

Dudy. 
Bassowe F. 

hdźež te lu - dźe ke mši du, na mnje staj - će 

Bassowe F. 
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ru - ća - - ny wěnc a na nje - ho swĕt-ły_mječ. 

Bassowe F. 
Přir. č. tuteje zběrki: „Stawaj, stawaj, pohončo!“ 

111. Strjažow. 

Něnt spó - słu - chaj - śo kře - sći - ja - ny, źo 

při - źo štand mań - žel - ski, štand mań - žel -

ski: nic z cło - wjec - ne - je mu - dro - sći, to 

bě - - -šo j a - - no By- -ža myc we 

pa - - ra - - di zu, we p a - - r a -

diz. 
Přir. Smol. I. str. 259. 
Sem móžemy zaličić tež čč. 26, 29, 95. 
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IV. Ludowe hłosy khěrlušow. 
(6 čisłow.) 

112. Gódowny kjarliž. Žylow. 

Spi waj śo źins wja - so - - - le, 

zwi gaj śo ten głos go - - - rje, 

o kře sći ja - - ny wěr - - - ne: 

Jě zu sa jo po - ro - źi - ła 

Ma- - ri - - -ja, ko - ta - reg’ jo za - po- -

wě - dał Ga- - bri - - -el. 

113. Gódowny kjarliž. Žylow. 

Źins w no - - - cy su te jan - źe - - - le 
tym pa- - - s ty- - rjam, kenž pa - se - - -chu 

w křa-snem swě - tle se ho - - po - ka - zo - - wa - li, 
na tom po - lu při mja - se - cku woẃ - cy - cki. 
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„We - li - ke wja - se - le ’ c o - m y wam za- - p o - w ĕ - d a ś , 

kenž wam a ’šěm lu- - źam se der- -bi sta - nuś: 

Bo - ži syn se clo-wjek na - ro - źi, se na - ro - źi, 

Swo-jo-go_ wóś-ca gniw ho-ló-žił jo, ho-ló-žił, a - le- lu-ja!“ 
Pozn. Kaž prajachu, njespěwa so wjacy. 

114 . Gódowny kjarliž. Žylow. 

Na- -ro - - - ź i - - - ło se źi- - - śe - -tko 

we mĕst- -ku Be - tle - hem, Be - tle - hem, 

tog’ se wja- -se - li J e - - r u - - sa - -lem, 

h a - - l e - - l u - - ja, ha - - le - - lu - - j a . 
P o z n . Tež so wjacy njespěwa. Ale před 10 lětami so hišće spěwaše, kaž bu 
mi prajene. 
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115. Passionski kjarliž. Žylow. 

O ty lu-bosć pře wše mě - ry, kenž mĕ zbóž-nosć 
za mnjo po - da- -waš se z’wě- ry, za mnjo do tej 

při-nja-soš, Ty sy se na kři - cu při - bił, 
smjer- śi źoš; 

’šy-knu ža-łosć pře- śeŕ pjeł, z Two-jej křwju sy 

mě ’šo do - był, za ’še grě - chi za - p ł a - ś i ł . 
P o z n . Spěwa so na wsy wonkach. 

116 . Jatřowny kjarliž. Žylow. 

Nět daj - śo źěk na - šom’ Bo - gu, wy kře - sć i -

ja - ny gro - ma - du, do - kulž Wón Swo - ju móc-bo -

žu jo wi - źeś dał we Jě - zu - su, tri - umf tri -

umf ’šen swĕt wo - ła , Jě - zus jo po-bi ł tog’car- t a . 

117. Při konfirmaciji. Žylow. 

My śi přo - sy-my, o knjez Jě - zus, tro-štuj, žog-nuj 

Two-je źi - śi. 
P o z n . Spěwa so na wsy a w cyrkwi. 



POKAZOWAŔ. 47 
Strona. 

Ach, rozmilona lubka 39. 
Aj, zdenkuj, lubka, 13. 
Ak mój foter 22 . 
Anka, lubka gubka moja, 32. 
Běž , woglĕdaj, běž 2 5 . 
Bratřišk, praj wšak mi 36. 
Cakaj ty, cakaj ty 38. 
Co tam na tej górje, 14. 
Do drjowa, do drjowa, 10. 
Dobry wječor, stara mać, 6. 
Drobuj, drobuj, štyrjo brune, 14. 
Gólcyk jědźo praskajcy, 38. 
Gólicka, kajkeg’sy lubeg’ 13. 
H a , běłe te štrumpy, 9. 
Ha gólcyk tam jĕdźo 10. 
Ha hdyž so wječor zaćmiwa 3. 
Ha šła je holčka trawu žnjeć 7. 
Haj wono jo cas domoj hić 17. 
Haj wóno jo cas domoj hyć 25 . 
Hdyž kapon rano zaspĕwa 8. 
Hdyž zegeŕ dźesać klinkaše 6. 
Hdyž njeskrydnu ja rajtarja 9. 
Hna ł je tón wowčeŕ 3. 
Hólčik tón prěni raz zakłapa 16. 
Hobšejt musym woześ 20 . 
Chwatajćo, ale kidajćo 12. 
J a tam widźach wrobla lećo 22 . 
Ja tudy z časom wozjewju 16. 
Ja widźach jedyn zeleny bom 2 3 . 
Ja mam lubku z Bageńca 37. 
Jank pod górku wórašo 10. 
K a k derićo w y 23 . 
Kak zrudna je moja wutroba 5. 
Khwalena budź rjana kwětka 17. 
Khodźił je Bóh wjeŕšen 16. 
Mar i ja šła Boga pytat 2 1 . 
Moja lubka, mej mamej cas 8. 
Moja lubka, ta je jara . 33. 
Mója Maŕka, pój ty. 38. 
Na wotawku, rjana Hanka! 22 . 
Nan čorny, mać čorna 34. 
Naše gylcy z wyjny 2 1 . 
Nĕnt spósłuchajśo křesćijany 4 3 . 
Nĕtk mi zpowjeź, gólica 34 . 
Njepytła lisćička zeleneho 8. 
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Njetužy, źowčo, njetužy 19. 
Nowa Wjeska, mała wjeska 4. 
Pasech ja kónika 2 1 . 
Pod młynskim kamuškom 15. 
Přec ga łazyš ty 31 . 
Přece sy prajiła, bogata sy 10. 
Preč, preč, preč 31 . 
Rejt’wał jo rejtaŕ spy gyli 20 . 
Rowne mĕsto do dworu 2 4 . 
Sławkojc mama njewĕ 4 0 . 
Słužiła holčka 4 0 . 
Spiwajśo źins wjasole 4 4 . 
Stawaj, stawaj, pohončo 7. 
Stup dalej, stup dalej 4 1 . 
Stwari ł jo rědnu wjažycku 18. 
Swětłe banty, módre lacy 26 . 
Syli mój luby tak šikowany. 17. 
Šoł je tam hólčik na piwko 2 3 . 
Šoł je tam hólčik z hole 7. 
Štoha na tym štomi 5. 
Štó ha je so ći woženić kazał 32. 
Štom na hori 5. 
Tam bjez čĕskimi horami 4. 
Tam stoji ta linda 20. 
Te luźe tak cesto 20 . 
Ten pólski žyd 39. 
Ty sy mi jare fajn źowčo 11. 
Ty sy mój luby kacor 34. 

w Dešnje tak wjele rĕdnych gylcow 18. 
W Třělnom su jare rjane holcy . 8. 
We ćmi, we ćmi 4 . 
We lěće kwićo jarbina 26. 
Wĕc mjo nico njestara 11. 
Witajće hólcy z daloka 4 a 15. 
Witajtej gólcaj hobej 12. 
Wjelk je dźensa w našej lipje był 32. 
Wjerć mje wokoł blida 31 . 
Wón se tam pó jsy tłocy 26 . 
Wochozy jena mała wjes 6. 
Wšicke ludźe glědaju 24. 
Wšycko dobre spodobanje 14. 
Wujšła je , wujšła syrotka 15. 
Z huglĕdkom ja 2 4 . 
Z wjecorka, z wjecorka jare jo ćma 11 . 
Zahrabajće naj 42 . 
Zwandrowałej stej dwaj 12. 
Žeńska dźĕše na piwko 6. 
Źě ła ł jo mój luby cołnik 18. 
Źins w nocy su te janźele 4 4 . 
Źo jo ten heuchlaŕ 19. 
Źowčo, nježeń se 18. 



W o b s a h. 
Připisk k druhej zbĕrcy narodnych hłosow. Napisał Adolf Černý „ 73. 
Dalše dodawki k textam ludowych pĕsni. Podawa A. Černý . . „ 92. 
Wo nastaću naspěwow a hudźbnych nastrojow. Wot K. A. Kocora „ 94. 
Nekrolog XXVI. Jurij Ernst Wanak. Wot K. A. Jenča . . „ 97. 
Přidawk k nastawkej wo swobodnym mĕstnje za Serbow na krajnej 

šuli w Mišnje. Dodał K. A. Jenč . ,, 101. 
Dodawk wo Khójnjanskim pječatu. Dodał dr. Pful . . . „ 103. 
P ř i ł o h a . Druha zběrka narodn. hłosow łužiskoserb. pĕsni. Zhrom. A. Černý. 

Z tutym zešiwkom wudawa so: 

82) Protyka na lěto 1889. 
83) Jan Manja abo Hdźe tatok mój? Powědańcžko e ßerb kich  

tawi now nowi cheho cžaßa. Spißał Jan Radyßerb. 
84) Bratßik a ßot icžka. Powědańcžko wot Schimana. 

K wužitku maćičneho domu předawaju so w maćičnym knihi-
składźe a pola pokładnika Mjeŕwy za dwĕ hriwnje wot k. Ludwika 
Kuby wubjernje harmonisowane a serbscy a čĕscy wudate: 

P í s n ě l u ž i c k é (serbske ludowe pĕsnje). 

Wo zapłaćenje přinoškow (kóždolĕtnje 4 M. abo w cuzych 
pjenjezach po kursu) a wo dary za dom M. S. najpodwolnišo pro-
symy. Pokładnikowa adressa za póst je: Kaufmann M. Mörbe, 
Bautzen (Sachsen). 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


